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Εισαγωγή 

 

Το εκπαιδευτικό πακέτο µε τίτλο «Η εξέλιξη της ελληνικής γλώσσας Α΄» 

περιλαµβάνει 16 εκπαιδευτικά σενάρια, από τα οποία 11 απευθύνονται σε µαθητές 

Γυµνασίου και 5 σε µαθητές Λυκείου. Μπορούν να αξιοποιηθούν κατά την ώρα του 

µαθήµατος της Νεοελληνικής και της Αρχαίας Ελληνικής Γλώσσας. Το εκπαιδευτικό 

πακέτο περιλαµβάνει δύο εγχειρίδια, ένα για τον καθηγητή και ένα για το µαθητή. 

Τα σενάρια αυτά καλύπτουν τη θεµατολογία του συγκεκριµένου εκπαιδευτικού 

πακέτου και συνδυάζονται µε στόχους που αναφέρονται στο ∆.Ε.Π.Π.Σ. και στο 

Α.Π.Σ., επιτρέποντας έτσι την οµαλή ένταξή τους στο Πρόγραµµα Σπουδών του 

σχολείου. 

Τα λογισµικά που αξιοποιήθηκαν στα σενάρια είναι τα ακόλουθα: α) τα Οµηρικά 

Έπη, β) ο Ηρόδοτος+, γ) η Γλώσσα η Ελληνική – Οι περιπέτειες των λέξεων δ) το 

Ανθολόγιο. Τα λογισµικά αυτά έχουν κριθεί κατάλληλα για την εκπαιδευτική 

διαδικασία στα σχολεία από το ΥΠ.Ε.Π.Θ. και είναι διαθέσιµα στην ιστοσελίδα 

http://www.e-yliko.gr. Επιπλέον αξιοποιήθηκαν οι δικτυακοί τόποι: Εκπαιδευτικός 

Θησαυρός Ελληνικών Κειµένων (ΕΘΕΚ) (http://www.xanthi.ilsp.gr/ethek) και η 

ηλεκτρονική έκδοση του λεξικού της Νέας Ελληνικής του Τριανταφυλλίδη 

(www.komvos.edu.gr). 

Στο εγχειρίδιο του καθηγητή τα εκπαιδευτικά σενάρια είναι αριθµηµένα (αύξων 

αριθµός + Τίτλος σεναρίου). Ακολουθούν σε ειδικό πλαίσιο τα στοιχεία ταυτότητας 

του σεναρίου: Τάξη/Βαθµίδα, Γνωστικό αντικείµενο, διδακτικός χρόνος σύµφωνα 

µε το Αναλυτικό Πρόγραµµα, ενδεικτικός χρόνος υλοποίησης, ειδικοί στόχοι µε 

αναφορά στη σελίδα του Προγράµµατος Σπουδών (π.χ. ∆ΕΠΠΣ- Αρχαία Ελληνική 

Γραµµατεία, σελ. 3813), πρόσθετοι στόχοι και, τέλος, γίνεται αναφορά στα µέσα 

που χρησιµοποιήθηκαν στο συγκεκριµένο σενάριο, για παράδειγµα ΕΘΕΚ, Σχολικό 

βιβλίο, Φυλλοµετρητής (Internet Browser), Επεξεργαστής κειµένου (π.χ. Microsoft   

Word), Λεξικό, ιστοσελίδες κ.λπ. 

Η ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΕΝΑΡΙΟΥ περιλαµβάνει το πλαίσιο διδασκαλίας στο οποίο γίνεται 

σύντοµη περιγραφή του σεναρίου µε αναφορά στη γενική ιδέα που το διέπει και 

τους στόχους που υπηρετεί, την οργάνωση των µαθητών, τα προαπαιτούµενα, τη 

διαδικασία που ακολουθείται, το ρόλο του καθηγητή κ.λπ. και, στη συνέχεια, 

ακολουθούν οι ∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ, συχνά οµαδοποιηµένες σε ενότητες και 

υποενότητες. Ας σηµειωθεί ότι ο καθηγητής µπορεί να προσαρµόσει τα σενάρια 

στις ανάγκες και τα ενδιαφέροντα των µαθητών του, αφαιρώντας, προσθέτοντας ή 

τροποποιώντας τις δραστηριότητες που περιλαµβάνονται σε κάθε σενάριο.  

Οι εκφωνήσεις των δραστηριοτήτων είναι διατυπωµένες όπως ακριβώς 

διατυπώνονται στο εγχειρίδιο του µαθητή και σηµειώνονται µε µπλε χρώµα. 

Ακολουθούν οδηγίες προς το διδάσκοντα, όπου περιγράφεται ο τρόπος εργασίας 
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των µαθητών (µόνοι ή σε οµάδες), γίνεται αναφορά στο ρόλο του διδάσκοντα, αν 

πρέπει να µοιράσει υποστηρικτικό υλικό, αν πρέπει να προηγηθεί του µαθήµατος 

αναζήτηση στον ΕΘΕΚ κ.λπ. και, τέλος, δίνονται ενδεικτικές απαντήσεις. Επιπλέον 

κάτω από κάθε δραστηριότητα παρατίθεται οποιοδήποτε υποστηρικτικό υλικό 

απαιτείται για την εφαρµογή του σεναρίου, π.χ. πίνακας, σελίδες µε αποτελέσµατα 

του ΕΘΕΚ για άµεση διερεύνηση από τους µαθητές.  

Στο τέλος κάθε σεναρίου παρατίθεται η σχετική βιβλιογραφία, καθώς και κάθε 

χρήσιµη πληροφορία σε Παράρτηµα.  
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Εκπαιδευτικά σενάρια Γυµνασίου 

1. Το ελληνικό αλφάβητο, η γραφή και η προφορά 
 

 

ΤΑΥΤΟΤΗΤΑ ΣΕΝΑΡΙΟΥ 

 

Τάξη/Βαθµίδα  Α΄ Γυµνασίου  

 

Γνωστικό αντικείµενο Αρχαία Ελληνική Γλώσσα (από το πρωτότυπο) 

∆ιδακτικός χρόνος 

σύµφωνα µε το ∆ΕΠΠΣ 
3 διδακτικές ώρες 

Ενδεικτικός χρόνος  

υλοποίησης 
6 διδακτικές ώρες 

 

Θεµατολογία / 

∆ιδακτικοί Στόχοι 

 (∆.Ε.Π.Π.Σ. 

εξειδίκευση των 

προδιαγραφών του 

εκπαιδευτικού 

πακέτου) 

 

Θεµατική Ενότητα 

Η διαχρονική διάσταση της ελληνικής γλώσσας από 

την αρχαιότητα µέχρι σήµερα 

Υποενότητα 

Βασικά στοιχεία της αρχαίας ελληνικής γλώσσας: 

Γράµµατα, φωνήεντα, σύµφωνα, δίφθογγοι, τόνοι, 

πνεύµατα, στίξη (∆ΕΠΠΣ 3811) 

 

∆ιδακτικοί στόχοι 

 Να εκτιµήσουν οι µαθητές ότι η γλώσσα 

εξελίσσεται µε βάση ιστορικές και 

πολιτισµικές επιδράσεις (Εξειδίκευση των 

προδιαγραφών του εκπαιδευτικού 

πακέτου) 

 

∆ιαθεµατική 

προσέγγιση/προέκτασ

η 

Γλώσσα Α΄ Γυµνασίου 



Ινστιτούτο Επεξεργασίας του Λόγου (ΙΕΛ)                    Η εξέλιξη της ελληνικής γλώσσας Α΄ 
 

Έργο ΠΛΕΙΑ∆ΕΣ/ Νηρηίδες, Γ΄ ΚΠΣ   
ΕΑ.ΙΤΥ / Υπ.Ε.Π.Θ. 
 7 

Χρησιµοποιούµενα 

µέσα 

  

 Φυλλοµετρητής ιστοσελίδων 

 Λογισµικό «Γλώσσα η Ελληνική: Οι 

περιπέτειες των λέξεων» 

 ∆ιαδίκτυο 

 

 

 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΕΝΑΡΙΟΥ 

Το σενάριο αυτό έχει ως στόχο να εξοικειώσει τους µαθητές µε την εξέλιξη της 

γραφής της ελληνικής γλώσσας. Μελετώνται τα δύο βασικά συστήµατα γραφής, η 

Γραµµική Β΄ και η αλφαβητική γραφή, και εξετάζονται οι µεταβολές που 

υπέστησαν, προσπαθώντας κάθε φορά να ανιχνευτούν και οι λόγοι που οδήγησαν 

στις αλλαγές αυτές. 

Το σενάριο αποτελείται από τις ακόλουθες πέντε ενότητες: 

 

Ενότητα 1: Αφόρµηση  

Η ενότητα αυτή αποτελεί την αφόρµηση του σεναρίου. Οι µαθητές καλούνται να 

παρατηρήσουν τη γραφή διαφόρων περιόδων και να αναγνωρίσουν ορισµένα 

βασικά χαρακτηριστικά. 

 

Ενότητα 2: Εξοικείωση µε τα παλαιότερα συστήµατα γραφής 

Η ενότητα αυτή είναι αφιερωµένη στην αρχαία περίοδο της γραφής. Η ενότητα 

αυτή συνίσταται από τρεις επιµέρους ενότητες, που αφορούν τα εξής θέµατα: α) 

τη Γραµµική Β΄, τα χαρακτηριστικά της αλλά και τους λόγους που 

εγκαταλείφθηκε, β) το φοινικικό αλφάβητο από το οποίο προέρχεται το ελληνικό 

και γ) την κεφαλαιογράµµατη συνεχή γραφή. 

 

Ενότητα 3: Η προφορά των Αρχαίων Ελληνικών 

Η ενότητα αφορά στην προφορά των Αρχαίων Ελληνικών. Στόχος είναι να 

αντιληφθούν οι µαθητές ότι το σύστηµα γραφής της αρχαίας ελληνικής γλώσσας 

κωδικοποιούσε µια γλώσσα που είχε διαφορετικά φωνολογικά χαρακτηριστικά από 

τη σηµερινή γλώσσα. 

 

Ενότητα 4: Η µικρογράµµατη γραφή 

Στην ενότητα αυτή εξετάζεται η µικρογράµµατη γραφή των βυζαντινών 

χειρογράφων. 

 

Ενότητα 5: Πολυτονικό και µονοτονικό σύστηµα γραφής 

Η ενότητα αυτή είναι αφιερωµένη στη διαφορά µεταξύ πολυτονικού και 

µονοτονικού συστήµατος γραφής των Νέων Ελληνικών και τους λόγους που 

οδήγησαν στην κατάργηση του πολυτονικού. 
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∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ 

Ενότητα 1:  Αφόρµηση 

 

1. Τα κείµενα που ακολουθούν αποτελούν αντιπροσωπευτικά δείγµατα των 

διαφόρων φάσεων της εξέλιξης της γραφής της ελληνικής γλώσσας. 

Μελετήστε τα κείµενα. Στη συνέχεια απαντήστε στις ερωτήσεις που 

ακολουθούν. 

 

 
Κείµενο 1 

 

 
Κείµενο 2 
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Κείµενο 3 

 

 

 
Κείµενο 4 
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Κείµενο 5 

 

 

  

 

 

 

 

 

Κείµενο 6 

 

α)  Βάλτε τα κείµενα σε χρονολογική σειρά. 

β)  Ποιο από τα συγκεκριµένα συστήµατα γραφής µοιάζει λιγότερο µε το 

σηµερινό; Γνωρίζετε το όνοµά του; Από ποιους χρησιµοποιήθηκε; 

γ)  Τι συµπεράσµατα µπορείτε να βγάλετε σε σχέση µε: 

 i) το χωρισµό των λέξεων 

 ii) τη χρήση µικρών γραµµάτων 

 iii) τη χρήση πνευµάτων, οξείας και περισπωµένης 

 

Η χρονολογική σειρά των παραπάνω κειµένων είναι η εξής: 

Κείµενο 5 – Κείµενο 2 – Κείµενο 1 – Κείµενο 4 – Κείµενο 3 – Κείµενο 6 

 

Αναλυτικότερα, το κείµενο 5 είναι ένα κείµενο σε γραµµική Β΄. Το κείµενο 2 είναι 

ένα κείµενο σε αλφαβητική γραφή του 650 π.Χ. και είναι γραµµένο βουστροφηδόν 

(βλ. παρακάτω). Το κείµενο 1 είναι µια αρχαία επιγραφή σε κεφαλαιογράµµατη 

συνεχή γραφή που βρέθηκε στο Ναρθάκιο (Φθιώτιδα) και χρονολογείται από το 

140 π.Χ. περίπου. Το κείµενο 4 είναι ένα βυζαντινό χειρόγραφο. Πρόκειται για ένα 

Ψαλτήριο του 1066, όπου απεικονίζεται ο ∆αβίδ και το ποίµνιό του (Λονδίνο, 

British Library). Το κείµενο 3 είναι ένα απόσπασµα από το διήγηµα του 

Αλέξανδρου Παπαδιαµάντη το «Άνθος του Γιαλού». Τέλος, το κείµενο 6 αποτελεί 

ένα απόσπασµα από το δελτίο καιρού µιας ηµερήσιας εφηµερίδας, όπως αυτό 

ανασύρθηκε από τον Εθνικό Θησαυρό Ελληνικών Κειµένων (ΕΘΕΚ). 

 
Πολλά προβλήµατα αντιµετωπίζει και η Ιταλία, ιδίως σε ό,τι αφορά τις 
συγκοινωνίες. Ξεριζωµένα δέντρα είχαν αποκλείσει χθες την κεντρική 
οδική αρτηρία που συνδέει τη Ρώµη µε το λιµάνι Τσιβιταβέκια, ενώ 
σηµαντικές καθυστερήσεις σηµειώθηκαν στο διεθνές αεροδρόµιο 
Φιουµιτσίνο λόγω των σφοδρών ανέµων. Από την κακοκαιρία επλήγη και 
το Καπιτώλιο στην ιταλική πρωτεύουσα. Σε ετοιµότητα βρίσκονται οι 
αρχές στο Βέλγιο, όπου οι καταρρακτώδεις βροχές έχουν προκαλέσει 
πληµµύρες στα βόρεια και κεντρικά διαµερίσµατα της χώρας. Πενήντα 
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Από την σύγκριση της µορφής της γραφής που παρουσιάζεται στα κείµενα 1-6 

εξάγεται το συµπέρασµα ότι η γραφή που παρουσιάζει τις περισσότερες διαφορές 

µε τη σηµερινή είναι αυτή του κειµένου 5, όπου παρουσιάζεται ένα άλλο σύστηµα 

γραφής των Ελληνικών, η Γραµµική Β΄. Επίσης, παρατηρώντας τα κείµενα µπορεί 

να διαπιστώσει κανείς ότι οι τόνοι και τα πνεύµατα, καθώς  και η χρήση µικρών 

γραµµάτων εµφανίζονται για πρώτη φορά στο βυζαντινό χειρόγραφο. Αυτό βέβαια 

δεν σηµαίνει ότι αυτός ο τρόπος γραφής πρωτοπαρουσιάστηκε εκείνη την εποχή, 

αλλά µόνο ότι εκείνη την εποχή χρησιµοποιήθηκε συστηµατικά.  

Ο χωρισµός των λέξεων µεταξύ τους µε µικρό διάστηµα, ήταν άγνωστος στην 

αρχαιότητα (Κείµενα 5, 2 και 1). Κάποιες προσπάθειες χωρισµού λέξεων και 

ενοτήτων γίνονται ήδη από τον 2ο αι. π.Χ., αλλά δεν είναι συστηµατικές. Στο 

βυζαντινό χειρόγραφο (Κείµενο 4) µε κενό χωρίζονται µεταξύ τους κυρίως οι 

νοηµατικές ενότητες. Ο συστηµατικός χωρισµός των λέξεων καθιερώνεται 

καθολικά µετά την εφεύρεση της τυπογραφίας.  

Με αφορµή αυτές τις παρατηρήσεις ο καθηγητής εισάγει όρους που θα 

αξιοποιηθούν στη συνέχεια του εκπαιδευτικού σεναρίου. Οι όροι αυτοί είναι η 

Γραµµική Β΄, η γραφή βουστροφηδόν, η κεφαλαιογράµµατη και η µικρογράµµατη 

γραφή, το πολυτονικό και το µονοτονικό σύστηµα γραφής. 

Σε σχέση µε τη λέξη «βουστροφηδόν» σηµειώνονται τα εξής: 

 

Βουστροφηδόν 

Αρχαίο ελληνικό επίρρηµα που σηµαίνει κίνηση όµοια µε εκείνη του βοδιού όταν 

σύρει το αλέτρι ή της σαΐτας κατά την ύφανση στον αργαλειό. Έτσι όµως έχει 

χαρακτηρισθεί και κάποια ιδιάζουσα αρχαία ελληνική γραφή που φαίνεται να 

εξαλείφθηκε τον 7ο µε 6ο π.Χ. αιώνα όπου και εµφανίζεται σε επιγραφές. Η φορά 

αυτής της γραφής αλλάζει κατά στίχο, αντίθετα από τον προηγούµενο. Σε αρχαία 

τρίστιχο κρητική επιγραφή παρουσιάζεται η ιδιοµορφία ο α΄ στίχος να είναι 

γραµµένος από δεξιά προς τ΄ αριστερά ενώ ο δεύτερος αλλά και ο τρίτος από 

αριστερά προς τα δεξιά και πιθανολογείται ότι τότε και καθιερώθηκε η γραφή από 

αριστερά (από την ευκολία ανάγνωσης). 

(από την εγκυκλοπαίδεια «Βικιπαίδεια», στις 18/1/2008 ο σύνδεσµος ήταν 

http://www.el.wikipedia.org ) 

 

Ενότητα 2: Εξοικείωση µε τα παλαιότερα συστήµατα γραφής 

 

Γραµµική Β΄ 

 

2. Η Γραµµική Β΄ είναι µια συλλαβική γραφή, δηλαδή κάθε σύµβολο της 

αντιστοιχεί σε µία συλλαβή. Στην εικόνα που ακολουθεί (εικόνα 1) φαίνονται 

τα κυριότερα συλλαβογράµµατα της Γραµµικής Β΄. 
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Εικόνα 1 

 

Στον πίνακα 1 βλέπετε ορισµένα παραδείγµατα λέξεων στη Γραµµική Β΄ και τις 

αντίστοιχες µυκηναϊκές και αρχαίες ελληνικές λέξεις: 

 

 

 

Σειρά 

συλλαβογραµµάτων 

στη γραµµική Β 

Φωνητική 

απόδοση 
Μυκηναϊκή λέξη 

Αρχαία 

ελληνική 

λέξη 

 

ku-mi-no *kuminon κύμινον 

 
ku-na-ja *gunaia γυνή 

 

ku-ro-so *khrusos χρυσός 

 
pa-te *pater πατήρ 

 

pa-ma-ko *pharmakon φάρμακον 

 
to-so *toso τόσος 

 
to-ra-ke *thorakes θώραξ 

 

re-u-ka *leuka λευκός 

Πίνακας 1 
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Με βάση την εικόνα 1 µε τα συλλαβογράµµατα της Γραµµικής Β΄ και τα 

παραδείγµατα του Πίνακα 1, προσπαθήστε να γράψετε στη Γραµµική Β΄ τις λέξεις 

του Πίνακα 2. 

 

Σειρά 

συλλαβογραµµάτων 

στη Γραµµική Β΄ 

Φωνητική 

απόδοση 

Αρχαία 

ελληνική λέξη 

 a-ne-mo ἀνέμων 

    a-ne-ta ἂνετα 

 do-se δώσει 

 me-ta μετά 

   pa-ra παρά 

 si-to σῖτος 

 ti-ri-po-de τρίποδες 

 te-o-i Θεοί 

Πίνακας 2 

 

Ο πίνακας 2 µε συµπληρωµένες τις λέξεις στη Γραµµική Β΄ έχει ως εξής: 

 

Σειρά 

συλλαβογραµµάτων 

στη Γραµµική Β΄ 

Φωνητική 

απόδοση 

Αρχαία 

ελληνική λέξη 

 
a-ne-mo ἀνέμων 

    
a-ne-ta ἂνετα 

 

do-se δώσει 

 
me-ta μετά 

   
pa-ra παρά 

 
si-to σῖτος 
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ti-ri-po-de τρίποδες 

 
te-o-i Θεοί 

Πίνακας 2 

 

Σε αυτή την ενότητα το ενδιαφέρον επικεντρώνεται στη Γραµµική Β΄. ∆είγµατα 

αυτής της γραφής έχουµε από το 14ο – 13ο αιώνα π.Χ. και προέρχονται από τις 

Μυκήνες, την Πύλο, την Τίρυνθα, τη Θήβα αλλά και την Κρήτη, τα σηµεία δηλαδή 

που αναπτύχθηκε ο Μυκηναϊκός πολιτισµός. Η γραφή κρίθηκε αναγκαία για την 

εξυπηρέτηση των λογιστικών αναγκών των αρχόντων.  

 

Χαρακτηριστικά της Γραµµικής Β΄ 

Είναι συλλαβική γραφή. Το σύστηµα αποτελούνταν από 90 συλλαβικά σηµεία 

(σηµεία δηλαδή που αναπαρίσταναν µια συλλαβή) και περίπου 100 ιδεογράµµατα. 

Το σύστηµα είχε αρκετές ατέλειες και δεν απέδιδε την προφορική γλώσσα επαρκώς 

(για παράδειγµα δεν υπάρχουν συλλαβογράµµατα που να παριστάνουν συλλαβές 

µε συνδυασµό συµφώνων, π.χ. –τρι-).  

Το 13ο – 12ο αιώνα τα µυκηναϊκά παλάτια καταστρέφονται και µαζί τους και ο 

πολιτισµός στον οποίο άνηκαν. Το τέλος του µυκηναϊκού πολιτισµού συµπαρασύρει 

και τη Γραµµική Β΄, η οποία χάνεται. 

Σχετικά µε την αποκρυπτογράφηση της γραµµικής Β΄ από τον Μάικλ Βέντρις, ο 

καθηγητής µπορεί να συµβουλευτεί το άρθρο του Γ. Μπαµπινιώτη µε τίτλο «ΜΑΪΚΛ 

ΒΕΝΤΡΙΣ:Ο αρχιτέκτονας που αποκρυπτογράφησε τη γραµµική γραφή Β'», που 

δηµοσιεύτηκε στην εφηµερίδα «Το Βήµα» στις 23/6/2002, στην ενότητα «Νέες 

Εποχές» και υπάρχει διαθέσιµο στο «Αρχείο» της εφηµερίδας που φιλοξενείται 

στην ιστοσελίδα της (στις 18/1/1008 ο σύνδεσµος ήταν http://tovima.dolnet.gr),  

(http://tovima.dolnet.gr/print_article.php?e=B&f=13594&m=B55&aa=1). 

 

Προέλευση του ελληνικού αλφαβήτου: το φοινικικό αλφάβητο 

3. Στον Πίνακα 3 που ακολουθεί φαίνονται τα γράµµατα του φοινικικού 

αλφαβήτου, από το οποίο κατάγεται το ελληνικό αλφάβητο, και η ονοµασία 

τους. Συµπληρώσετε τον Πίνακα 3 µε τα γράµµατα του ελληνικού 

αλφαβήτου που προέκυψαν από αυτά και την ελληνική ονοµασία τους. Ποιες 

οµοιότητες βλέπετε στη γραφή και την ονοµασία των γραµµάτων; 

 

Φοινικικό 

Αλφάβητο 

Φοινικική 

ονοµασία 

Ελληνικό 

αλφάβητο 

Ελληνική 

Ονοµασία 

 
 

Aleph   

 
Beth, Bait   
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Gimel, 

Gamel 
  

 
Daleth, Dal   

 
He   

 
Waw   

 
Heth, Hait   

 
Teth   

 
Yodh, Yad   

 
Kaph   

 

Lamedh, 

Lam 
  

 
Mem, Mai   

 
Nun   

 
Ayin   

 
Pe   

 
Qoph   

 
Resh, Ras   

 
Sin   

 
Taw, Tah   

 
Waw   

 

Samekh, 

Sheen 
  

 
Zayin   

Πίνακας 3 
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Ο Πίνακας 3 συµπληρωµένος φαίνεται στη συνέχεια. Σε µία επιπλέον στήλη δεξιά 

σηµειώνεται η σηµασία της ονοµασίας κάθε γράµµατος στα φοινικικά.  

 

Φοινικικό 

Αλφάβητο 

Φοινικική 

ονοµασία 

Ελληνικό 

αλφάβητο 

Ελληνική 

Ονοµασία 

Σηµασία 

γράµµατος στα 

φοινικικά 

 
 

Aleph A Άλφα βόδι 

 
Beth, Bait B Βήτα σπίτι 

 
Gimel, Gamel Γ Γάµα καµήλα 

 
Daleth, Dal ∆ ∆έλτα πόρτα 

 
He E Έψιλον παράθυρο 

 
Waw - - γάντζος 

 
Heth, Hait H Ήτα περίφραξη 

 
Teth Θ Θήτα τροχός(;) 

 
Yodh, Yad Ι Γιώτα χέρι 

 
Kaph K Κάπα παλάµη 

 
Lamedh, Lam Λ Λάµδα κατσίκα (;) 

 
Mem, Mai M Μι νερό 

 
Nun N Νι ψάρι 

 
Ayin O Όµικρον µάτι 

 
Pe Π Πι στόµα 

 
Qoph - - µαϊµού 

 
Resh, Ras Ρ Ρο κεφάλι 

 
Sin Σ Σίγµα δόντι 
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Taw, Tah T Ταύ σηµάδι 

 
Waw Υ Ύψιλον γάντζος 

 

Samekh, 

Sheen 
Ξ Ξι ψάρι 

 
Zayin Z Ζήτα ξίφος 

Πίνακας 3 

 

Οι Φοίνικες ήταν ένας λαός που κατοικούσε στα ανατολικά παράλια της Μεσογείου. 

Γύρω στο 1000 π.Χ. ανέπτυξαν ένα σηµαντικό πολιτισµό µε κέντρα πόλεις, όπως η 

Βίβλος, η Σιδώνα και η Τύρος. Οι Φοίνικες ανέπτυξαν ένα σύστηµα γραφής που 

αποτελείται από τα 22 σηµεία που φαίνονται στον Πίνακα 3. Τα σηµεία αυτά 

δήλωναν µόνο τα σύµφωνα της φοινικικής γλώσσας. Σύµβολα για τα φωνήεντα 

δεν υπήρχαν. Έτσι ο αναγνώστης ενός κειµένου έπρεπε να συµπληρώσει µόνος 

του τα φωνήεντα για να κατανοήσει τις λέξεις. Στα φοινικικά ωστόσο αυτό δεν 

δηµιουργεί µεγάλο πρόβληµα, γιατί τη λεξική σηµασία φέρουν τα σύµφωνα µιας 

λέξης. Η αλλαγή των φωνηέντων δεν διαφοροποιεί σηµαντικά τη λεξική σηµασία.  

Μέσω του εµπορίου που ανέπτυξαν, οι Φοίνικες ήρθαν σε επαφή µε τους Έλληνες, 

οι οποίοι δανείστηκαν το αλφάβητο αυτό (Tonnet 1995, Χρηστίδης 2005, 

Κοντογιάννης 1999). Οι Έλληνες επέφεραν αλλαγές στο σύστηµα γραφής. Από τις 

αλλαγές αυτές προέκυψε ένα σύστηµα γραφής που δηλώνει τόσο τα σύµφωνα όσο 

και τα φωνήεντα. Αυτό το σύστηµα δεν παρουσιάζει την ελλειπτικότητα των 

προηγούµενων συστηµάτων και γι’ αυτό ήταν πιο εύκολο να το µάθει κανείς. Με 

αυτό τον τρόπο η γραφή και η ανάγνωση δεν περιορίζεται σε µία οµάδα 

ειδικευµένων γραφέων, αλλά µπορεί πια να επεκταθεί η γνώση τους και στους 

απλούς ανθρώπους.   

Περισσότερες πληροφορίες σχετικά µε το φοινικικό και το ελληνικό αλφάβητο 

µπορεί κανείς να βρει στην ηλεκτρονική εγκυκλοπαίδεια Wikipedia (στις 18/1/2008 ο 

σύνδεσµος ήταν http://en.wikipedia.org), στα λήµµατα «Phoenician alphabet» και «Greek 

alphabet». 

 

Κεφαλαιογράµµατη γραφή 

 

4. Η επιγραφή που βλέπετε είναι γραµµένη σε κεφαλαιογράµµατη συνεχή 
γραφή. Εντοπίστε και υπογραµµίστε σε αυτή τις λέξεις: Θεσσαλῶν, 
γενόμενον, ἂνδρες, συμμάχου, ταῦτα, δήμων, πράγματος. 
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Για την πραγµατοποίηση της δραστηριότητας αυτής δίνεται στη συνέχεια η 

µεταγραφή της επιγραφής, όπου σηµειώνεται η θέση των λέξεων που καλούνται 

να αναζητήσουν οι µαθητές.  
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5. Πηγαίνετε στο λογισµικό «Γλώσσα η Ελληνική: Οι περιπέτειες των λέξεων», 

στο πρώτο κεφάλαιο «Ιστορία της Ελληνικής γλώσσας» και από εκεί στην 

«Αρχαία Ελληνική». Στην µπάρα που εµφανίζεται στο κάτω µέρος της οθόνης 

και πατήστε το κουµπί «Κείµενα». Από τους συγγραφείς που θα εµφανιστούν 

επιλέξτε το Λυσία. ∆είτε το απόσπασµα στα Αρχαία Ελληνικά και την 

απόδοσή του στα Νέα Ελληνικά. Στη συνέχεια, γράψτε την πρώτη πρόταση 

του αποσπάσµατος σε κεφαλαιογράµµατη συνεχή γραφή. Η επιγραφή της 

δραστηριότητας 4 θα σας βοηθήσει. 

 

Η συγκεκριµένη δραστηριότητα θα µπορούσε να πραγµατοποιηθεί εναλλακτικά µε 

τη µεταγραφή ενός αποσπάσµατος από το σχολικό βιβλίο των αρχαίων ελληνικών. 
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Στόχος των δραστηριοτήτων 4 και 5 είναι η εξοικείωση των µαθητών µε το 

σύστηµα γραφής της Αρχαίας Ελληνικής. Το ελληνικό αλφάβητο, όπως 

προαναφέρθηκε, προέκυψε από το φοινικικό, ενώ υπολογίζεται ότι η εισαγωγή του 

φοινικικού αλφαβήτου στην Ελλάδα έγινε γύρω στον 9ο αι. π.Χ. Οι Έλληνες 

µετέτρεψαν το φοινικικό αλφάβητο από συµφωνογραφικό σε αλφαβητικό, µε την 

έννοια ότι κάθε γράµµα αντιστοιχεί σε έναν φθόγγο, φωνήεν ή σύµφωνο. 

Οι Αρχαίοι Έλληνες έγραφαν σε κεφαλαιογράµµατη συνεχή γραφή, δηλαδή όλα τα 

γράµµατα ήταν κεφαλαία και οι λέξεις δεν χωρίζονταν µεταξύ τους. Αρχικά 

έγραφαν όπως οι Φοίνικες, δηλαδή από τα δεξιά προς τα αριστερά. Αργότερα 

χρησιµοποιήθηκε η «βουστροφηδόν» γραφή (από τα δεξιά προς τα αριστερά και 

στην επόµενη γραµµή από τα αριστερά προς τα δεξιά κ.ο.κ), ενώ η σηµερινή 

κατεύθυνση της γραφής από τα αριστερά προς τα δεξιά καθιερώθηκε γύρω στον 6ο 

αι. π.Χ.  

∆ύο φάσεις χαρακτηρίζουν την εξέλιξη του ελληνικού αλφαβήτου: το προευκλείδιο 

αλφάβητο (πριν από το 400 π.Χ.) και το (µετ-)ευκλείδιο (µετά το 400 π.Χ.) αττικό 

αλφάβητο. Η επιγραφή της δραστηριότητας 4 είναι σε (µετ-)ευκλείδιο αλφάβητο. 

Ορισµένες βασικές διαφορές των δύο φάσεων εξέλιξης του ελληνικού αλφαβήτου 

φαίνονται στον παρακάτω πίνακα: 

 

Προευκλείδιο (Μετ-)ευκλείδιο 

Ο Ω 

Ε Η 

ΧΣ Ξ 

ΦΣ Ψ 

Η (δασεία) - 

Ι Ζ 

 

 

 

Ενότητα 3: Η προφορά των Αρχαίων Ελληνικών 

 

6. Ανοίξτε το φυλλοµετρητή ιστοσελίδων σας και πηγαίνετε στη σελίδα του 

Πανεπιστηµίου του Berkeley στα µαθήµατα των Αρχαίων Ελληνικών (στις 

18/1/2008 ο σύνδεσµος ήταν http://socrates.berkeley.edu/~ancgreek) 

πατήστε στην «Εξάσκηση της προφοράς» (Pronunciation Practice), και από 

εκεί στην «Eνότητα 3» (Unit 3). (Στις 18/1/2008 ο σύνδεσµος ήταν: 

http://socrates.berkeley.edu/~ancgreek/pronunchtml/pronunc_practU1.html). 

∆ιαβάστε δυνατά τις λέξεις. Στη συνέχεια κάντε κλικ πάνω στις λέξεις  και 

ακούστε τες. Παρατηρείτε κάποια διαφορά στον τρόπο που διαβάσατε εσείς 
και στην εκφώνηση που ακούσατε για τις λέξεις «ἥλιος», «ἳππος», «ὁδός», 
«ψῆφος», «παιδίον» και «ἄνθρωπος»; Ακούστε την εκφώνηση όσες φορές 
χρειάζεται για να καταλάβετε τις διαφορές µεταξύ των δύο εκφωνήσεων (της 
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δικής σας και αυτής που αποδίδει την αρχαία προφορά των λέξεων). 

Προσπαθήστε να καταγράψετε τα σηµεία της διαφοράς στον Πίνακα 4. 

 

Σηµεία 

διαφοράς  

Απόδοση 

της αρχαίας 

προφοράς 

Σηµερινή 

προφορά 

   

   

   

   

   

Πίνακας 4 

 

Στόχος της δραστηριότητας αυτής είναι να συνειδητοποιήσουν οι µαθητές ότι τα 

Αρχαία Ελληνικά προφέρονταν µε διαφορετικό τρόπο από τα Νέα Ελληνικά. Η 

εκφώνηση των λέξεων στην ιστοσελίδα που προτείνεται στη δραστηριότητα 6 

γίνεται µε την ερασµική προφορά (Κοπιδάκης 1999). Με βάση τις λέξεις που 

επιλέχτηκαν εδώ το ενδιαφέρον εστιάζεται στην προφορά του «η» ως 

παρατεταµένου «ε» και του «ω» ως παρατεταµένου «ο», στην προφορά των 

διφθόγγων ως δύο χωριστών φθόγγων και στην προφορά του δασέος πνεύµατος. 

Καθένα από τα θέµατα αυτά µπορούν στη συνέχεια να αναλυθούν περαιτέρω. 

 

7. Απαντήστε στις ακόλουθες ερωτήσεις: 

α) Με βάση τις παρατηρήσεις που κάνατε στην προηγούµενη δραστηριότητα 

µπορείτε να εξηγήσετε τη διαφορά των βραχέων (ε, ο) και των µακρών 

φωνηέντων (η, ω); 

β) Οι λέξεις «Helen» και «helicopter» των Αγγλικών, οι οποίες προέρχονται 

από ελληνικές λέξεις, έχουν στην αρχή το γράµµα «h», ενώ η λέξη 

«etymology», επίσης προερχόµενη από τα Ελληνικά, δεν το έχει. Μπορείτε 

να εξηγήσετε τη διαφορά µε βάση την ύπαρξη της δασείας στις ελληνικές 

λέξεις;  

 

Η πρώτη ερώτηση αναφέρεται στη διαφορά της προφοράς των βραχέων και των 

µακρών φωνηέντων στα αρχαία ελληνικά. Πιο συγκεκριµένα, ενώ τα βραχέα 

φωνήεντα ε και ο προφέρονταν όπως τα προφέρουµε και σήµερα, τα µακρά 

φωνήεντα η και ω προφέρονταν ως παρατεταµένο ε και ο, αντίστοιχα. 

Η δεύτερη ερώτηση αναφέρεται στην προφορά του δασέος πνεύµατος. Οι λέξεις 
Helen και helicopter προέρχονται από τις αρχαίες ελληνικές λέξεις Ἑλένη και ἕλιξ 

που έχουν δασεία, η οποία αποδίδεται στα αγγλικά µε τον φθόγγο h, ενώ η λέξη 
etymology προέρχεται από την αρχαία ελληνική λέξη ἔτυμον, η οποία δεν έχει 
δασεία. 
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8. Παρατηρήστε τον Πίνακα 5 µε την προφορά των γραµµάτων των Αρχαίων 

Ελληνικών. Με βάση τον πίνακα αυτό προσπαθήστε να διαβάσετε µε την 

αρχαία ελληνική προφορά τις εξής λέξεις: αἷμα, ποιητής,  νῦν,  ἔβη,  γυνή, 
ἄγω, παῖδα. 

Ελληνικά 

γράµµατα 

Ιστορική Αττική 

προφορά 

 
a 

 
b 

 
g 

 
d 

 
e 

 
z 

 

 
e (µακρό) 

 
t µε πνεύµα 

 
i (βραχύ) 

 
k 

 
l  

 
m 

 
n 

 
x  

 
ο  

 
p µε λιγότερο πνεύµα 

 
r 

 
s 

 
t 

 
γαλλικό u 

 
p-h 

 
k-h 

 
ps 
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o (µακρό) 

∆ίφθογγοι 

 
ai 

 
ei 

 
oi 

 
au 

 
eu 

 
u 

Πίνακας 5 

 

Ο καθηγητής επεξηγεί τον πίνακα δίνοντας τις πληροφορίες που χρειάζονται οι 

µαθητές για την προφορά των συγκεκριµένων λέξεων που περιλαµβάνει η 

δραστηριότητα. Πιο συγκεκριµένα: 

 Προφορά του η ως «τραβηγµένου» ε (εε). 

 Προφορά του υ ως γαλλικού u 

 Προφορά των β, δ, γ ως µπ, ντ και γκ αντίστοιχα 

 Προφορά της δασείας ως πνεύµατος (όπως το h στην λέξη Helen) 

 Προφορά κάθε φωνήεντος µιας διφθόγγου χωριστά (π.χ. οι = oi, αι = ai) 

 

Προκειµένου να ενισχύσει ο καθηγητής την άποψη ότι τα Αρχαία Ελληνικά 

προφέρονταν διαφορετικά από τα Νέα Ελληνικά, θα µπορούσε να παρουσιάσει 

στους µαθητές του το παρακάτω παραστατικό παράδειγµα, χρησιµοποιώντας τον 

πίνακα της τάξης. Ο Κρατίνος (5ος αι. π.Χ.), σε ένα απόσπασµα Αθηναϊκής 

κωµωδίας (στο έργο ∆ιονυσαλέξανδρος) λέει το παρακάτω: «ὁ  δʹ  ἠλίθιος ὣσπερ 
πρόβατον βή βή λέγων βαδίζει». Εάν το βήτα προφέρονταν σαν [b] και το ήτα σαν 

µακρό [ε], παίρνουµε τον ήχο που αποδίδουµε στο ζώο στη σηµερινή εποχή 

("µπεε-µπεε"). Εάν τα γράµµατα αυτά προφερθούν όπως στα Νέα Ελληνικά, 

παίρνουµε έναν ήχο που σε καµιά περίπτωση δεν µοιάζει µε αυτόν του πρόβατου. 

Ο καθηγητής, αν το θεωρεί σκόπιµο, µπορεί να προτείνει στους µαθητές να 

επισκεφθούν τις παρακάτω ιστοσελίδες: 

• Την ιστοσελίδα σχετικά µε τη διδασκαλία της αρχαίας ελληνικής γλώσσας που 

φιλοξενείται από το Πανεπιστήµιο του Princeton (στις 18/1/2008 ο σύνδεσµος 

ήταν http://www.princeton.edu/%7Eclip/). Στη σελίδα αυτή υπάρχουν 

κείµενα της αρχαίας ελληνικής γραµµατείας, το οποία διαβάζονται µε 

αρχαιοελληνική προφορά.  
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• Την ιστοσελίδα του Ινστιτούτου για τα Ελληνικά της Βίβλου (Institute of 

Biblical Greek) (στις 18/1/2008 ο σύνδεσµος ήταν 

http://www.biblicalgreek.org).  

Στη σελίδα http://www.biblicalgreek.org/links/pronunciation.php φιλοξενείται 

ένας πίνακας προφοράς των γραµµάτων της ελληνικής κατά περιόδους, όπου 

ο χρήστης µπορεί να ακούσει πώς προφέρονταν τα γράµµατα του ελληνικού 

αλφάβητου σε διάφορες περιόδους εξέλιξης της γλώσσας.  

 

 

Ενότητα 4: Η µικρογράµµατη γραφή 

 

9. To κείµενο που βλέπετε στην Εικόνα 2 προέρχεται από ένα βυζαντινό 

χειρόγραφο1. Μπορείτε στο παραπάνω κείµενο να εντοπίσετε τις λέξεις / 
φράσεις «καιρῷ  ἐκείνῳ», «μαθηταί» και «αὐτοῦ»; Παρατηρείτε κάποιες 
διαφορές στον τρόπο που γράφονταν τα µικρά γράµµατα σε σχέση µε το 

σηµερινό τρόπο γραφής;  

 

 
Εικόνα 2 

 

                                          
1 Περγαµηνή 13ος και 16ος αι. Κατάλογος Μικρογραφιών Βυζαντινών Χειρογράφων της Εθνικής 

Βιβλιοθήκης της Ελλάδος. 
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Οι λέξεις «μαθηταί» και «αὐτοῦ» βρίσκονται στην τελευταία σειρά του 

χειρογράφου. ∆εν παρατηρείται κάποια σοβαρή διαφορά στο σχηµατισµό των 

γραµµάτων, µε την εξαίρεση ίσως του «η», το οποίο όµως δεν αποµακρύνεται 
ιδιαίτερα από το σηµερινό σχηµατισµό του γράµµατος. Η φράση «καιρῷ ἐκείνῳ» 

βρίσκεται στην πρώτη σειρά των έντονων µαύρων γραµµάτων και ίσως δεν είναι 

εύκολο να εντοπιστεί από τους µαθητές. Σε αυτή την περίπτωση ο καθηγητής 

µπορεί να υποδείξει τη θέση. Σε αυτή τη φράση οι διαφορές µε το σηµερινό 

σύστηµα γραφής είναι περισσότερες. Η πρώτη και σηµαντικότερη είναι ο 

σχηµατισµός του «ν» που µοιάζει ως ένα βαθµό µε το «µ». Επίσης διαφορετικά 

σχηµατίζεται το «ω» και το «ε».  

Σε αυτό το σηµείο ο καθηγητής δίνει στους µαθητές του περισσότερες 

πληροφορίες για τη µικρογράµµατη γραφή και για τους λόγους εισαγωγής της. Θα 

ήταν χρήσιµο ωστόσο να επισηµανθεί αρχικά ότι η παράδοση των κειµένων 

γινόταν µε τη µέθοδο της αντιγραφής, πράγµα που απαιτούσε πολύ χρόνο και 

µεγάλη προσπάθεια από πλευράς των αντιγραφέων. Επίσης η γραφική ύλη 

(πάπυρος, περγαµηνή) ήταν πολύ ακριβή. 

Ως τον 9ο αιώνα µ.Χ. η γραφή που χρησιµοποιούνταν στα χειρόγραφα ήταν η 

κεφαλαιογράµµατη. Η γραφή ήταν πολύ εντυπωσιακή, αλλά απαιτούσε πολύ 

χρόνο για να γραφτεί και το µέγεθός της ήταν τόσο µεγάλο, που σε κάθε σελίδα 

µπορούσε να γραφτεί περιορισµένης έκτασης κείµενο. Για να ξεπεραστούν οι 

δυσκολίες που δηµιουργούσε αυτή η γραφή άρχισε να χρησιµοποιείται στα 

χειρόγραφα ένα άλλο είδος γραφής, το οποίο χρησιµοποιούνταν ήδη από καιρό για 

ιδιωτικές επιστολές και άλλα έγγραφα. Αυτή η νέα γραφή, η µικρογράµµατη, είχε 

το πλεονέκτηµα ότι απαιτούσε λιγότερο χρόνο για να γραφτεί και επίσης έπιανε 

πολύ λιγότερο χώρο στη σελίδα. Το πρώτο χρονολογηµένο δείγµα χειρογράφου σε 

µικρογράµµατη γραφή ανάγεται στο έτος 835 µ.Χ. και πρόκειται για ένα 

εκκλησιαστικό κείµενο. 

 

Ενότητα 5: Πολυτονικό και µονοτονικό σύστηµα γραφής 

 

10. Παρατηρήστε τα Κείµενα 3 και 6 της δραστηριότητας 1. Ποιες διαφορές 

παρατηρείτε ανάµεσα στα δύο κείµενα σε σχέση µε τον τρόπο γραφής; Γιατί 

πιστεύετε ότι εγκαταλείφθηκε ο παλιός τρόπος γραφής; 

 

Ο καθηγητής επισηµαίνει την ύπαρξη των πνευµάτων και των τόνων στο βυζαντινό 

κείµενο, καθώς και τους λόγους ύπαρξής τους, για να συνδέσει τις προηγούµενες 

δραστηριότητες µε αυτές της συγκεκριµένης ενότητας. ∆ίνει πληροφορίες για το 

πότε µπήκαν τα πνεύµατα και οι τόνοι και γιατί. 

Το πολυτονικό σύστηµα (βαρεία, δασεία, οξεία, περισπωµένη, υπογεγραµµένη, 

ψιλή), δηλαδή τα τρία τονικά σηµάδια και τα δύο πνεύµατα επινοήθηκαν από τον 

Αριστοφάνη το Βυζάντιο γύρω στα 200 π.Χ, για να βοηθηθούν οι µελετητές της 

αρχαίας ελληνικής γλώσσας να την διαβάζουν και να την προφέρουν σωστά, 

καθώς η αρχαία προφορά είχε ήδη αλλάξει στους ελληνιστικούς χρόνους και τα 
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σύµβολα αυτά διευκόλυναν την ανάγνωση των κειµένων. Τα σύµβολα αυτά 

δηλαδή δεν εφευρέθηκαν για την απόδοση της νέας ελληνικής γλώσσας, αλλά για 

τα Αρχαία Ελληνικά. Οι βυζαντινοί µελετητές, γύρω στα 800-850 µ.Χ., όταν 

γενικεύτηκε η χρήση των πεζών γραµµάτων (µικρογράµµατη γραφή), γενίκευσαν 

και τη χρήση του τονικού συστήµατος του Αριστοφάνη του Βυζάντιου, το οποίο 

µέχρι τότε δεν χρησιµοποιούνταν καθολικά. Το σύστηµα αυτό ωστόσο δεν είχε  

πρακτική σηµασία για την οµιλούµενη γλώσσα στη βυζαντινή εποχή, αλλά ούτε και 

για τα Νέα Ελληνικά. 

Το µονοτονικό σύστηµα γραφής θεσπίστηκε επίσηµα τόσο στη διοίκηση όσο και 

στην εκπαίδευση µε το προεδρικό διάταγµα 297/1982. Σύµφωνα µε αυτό 

καταργούνται τα δυο πνεύµατα (ψιλή και δασεία) και οι δυο από τους τρεις τόνους. 

παρέµεινε µόνο η οξεία. 
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2. Λεξιλόγιο από το προοίµιο της Οδύσσειας  

 

 

ΤΑΥΤΟΤΗΤΑ ΣΕΝΑΡΙΟΥ 

 

Τάξη / βαθµίδα Α΄ Γυµνασίου 

Γνωστικό αντικείµενο Αρχαία Ελληνική Γλώσσα 

Προβλεπόµενος 

διδακτικός χρόνος 

1 ώρα 

Ενδεικτικός χρόνος 

υλοποίησης  

2 ώρες 

Θεµατολογία / 

∆ιδακτικοί Στόχοι 

 (∆.Ε.Π.Π.Σ. 

εξειδίκευση των 

προδιαγραφών του 

εκπαιδευτικού 

πακέτου) 

Η συνειδητοποίηση της ενότητας της ελληνικής 

γλώσσας µέσα από την εξέλιξη του λεξιλογίου 

(Εξειδίκευση των προδιαγραφών του 

εκπαιδευτικού πακέτου) 

 

∆ιαθεµατική 

προσέγγιση / 

προέκταση 

Αρχαία Ελληνική Γλώσσα 

Αρχαία Ελληνικά από µετάφραση 

Νεοελληνική γλώσσα 

Πληροφορική 

Χρησιµοποιούµενα 

µέσα 

• Λογισµικό «Οµηρικά Έπη» 

• Φύλλο εργασίας 

• ∆ιαδίκτυο  

• Word 

 

 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΕΝΑΡΙΟΥ 

Το σενάριο αυτό έχει ως στόχο να συνειδητοποιήσουν οι µαθητές της Α΄ 

Γυµνασίου την ενότητα της ελληνικής γλώσσας µέσα από την εξέλιξη του 

λεξιλογίου της.    

Οι δραστηριότητες του σεναρίου είναι σχεδιασµένες έτσι ώστε να φέρουν τους 

µαθητές σε µία πρώτη επαφή µε το λεξιλόγιο της Αρχαίας και της Νέας Ελληνικής 

γλώσσας. Οι  µαθητές προσεγγίζουν το φαινόµενο της γλωσσικής αλλαγής σε 

επίπεδο λεξιλογίου και σε ένα πρώτο στάδιο σε επίπεδο µορφολογίας και 

προβληµατίζονται για τις αλλαγές που υφίσταται στους τοµείς αυτούς η ελληνική 

γλώσσα µε την πάροδο του χρόνου, προκειµένου να κατανοήσουν την ενιαία της 

διάσταση. 
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Οι παιδαγωγικοί και µαθησιακοί στόχοι των εκπαιδευτικών δραστηριοτήτων θα 

πραγµατοποιηθούν µε τη συνεργασία και την ενεργό συµµετοχή των µαθητών. 

Συγκεκριµένα, τα φαινόµενα διδάσκονται µε επαγωγικό τρόπο. Οι µαθητές 

εντοπίζουν λέξεις της Αρχαίας Ελληνικής γλώσσας µέσα από κείµενα του 

λογισµικού «Οµηρικά Έπη», ταξινοµούν το υλικό σε πίνακες, κάνουν στατιστική 

επεξεργασία, συµβουλεύονται το λεξικό του λογισµικού ή κάποιο on line 

ηλεκτρονικό λεξικό, παρατηρούν, συγκρίνουν, καταλήγουν σε συµπεράσµατα. Ο 

ρόλος του διδάσκοντα στη διδακτική διαδικασία είναι ιδιαίτερα σηµαντικός καθώς 

αναλαµβάνει να καθοδηγήσει, να βοηθήσει τις επιµέρους οµάδες στην εργασία 

τους, παρεµβαίνοντας ανάλογα µε τις ανάγκες της κάθε οµάδας και τα διαφορετικά 

προβλήµατα που αυτή αντιµετωπίζει.  

  

∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ 

 

1. Από το λογισµικό «Οµηρικά Έπη» επιλέξτε το προοίµιο της Οδύσσειας. 

Επιλέξτε «Κείµενα», ενεργοποιώντας αντίστοιχη επιλογή από την µπάρα 

πλοήγησης και µετά απολαύστε την ανάγνωση του κειµένου στα Αρχαία 

Ελληνικά, πατώντας πάνω στην επιλογή «Εκφώνηση». ∆ιαβάστε ή ακούστε 

την απόδοσή του κειµένου στα Νέα Ελληνικά.  

 

 

2. Χωριστείτε σε δύο οµάδες, Α και Β. Επεξεργαστείτε το λεξιλόγιο του 
προοιµίου έως το στίχο 10 «εἰπὲ και ἡμῖν». Συγκεκριµένα,  

 Η οµάδα Α εξετάζει τους στίχους 1-5,  

 η οµάδα Β τους στίχους 5-10  

Κάθε οµάδα εντοπίζει στους στίχους που τις δόθηκαν  

α) λέξεις του προοιµίου που χρησιµοποιούνται και στα Νέα Ελληνικά ως 

έχουν, 

β) λέξεις που δεν διαφέρουν στη ρίζα από νεοελληνικές αλλά µόνο στις 

καταλήξεις και τις µετασχηµατίζει βάζοντας νεοελληνική κατάληξη  

γ) λέξεις που χρησιµοποιούνται στα Αρχαία Ελληνικά  

και τις καταγράφει στα αντίστοιχα πεδία του Πίνακα 1.   
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Λέξεις που απαντώνται στη Νέα Ελληνική Λέξεις που απαντώνται 

στην Αρχαία Ελληνική 

Λέξεις που είναι ίδιες και 

στη Νέα Ελληνική και σε 

θέµα και σε κατάληξη  

Λέξεις που έχουν ίδιο  

θέµα µε νεοελληνικές 

αλλά διαφοροποιούνται 

στην κατάληξη 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Πίνακας 1 

 

Η οµάδα Α θα εντοπίσει τις λέξεις: 
• ἄνδρα, Μοῦσα, πολλὰ, πολλῶν ἀνθρώπων, ἑταίρων, δ’, πολλὰ, ὅ, ἐν, κατὰ, 

καὶ, που χρησιµοποιούνται ως έχουν και στη Νέα Ελληνική 
• τις λέξεις Τροίης,  πολύτροπον, ἱερὸν,  θυμόν,  ψυχήν,  νόστον,  πόντῳ, 
ἄστεα,  ἄλγεα, που διαφοροποιούνται µορφολογικά από αντίστοιχες 

νεοελληνικές (σηµειώνοντας αντίστοιχα και τις λέξεις πολύτροπος, Τροία, ιερός, 

θυµός, ψυχή, νόστος, άστυ, άλγος) και  
• τις λέξεις μοι, ἔννεπε, ὅς, μάλα, πλάχθη, ἐπεὶ, πτολίεθρον, ἔπερσεν, ἴδεν, 
γε, ἔγνω, νόον,  πάθεν, ὅν, ἀρνύμενος, ἥν, τε.  

 

Η οµάδα Β θα εντοπίσει τις λέξεις: 
ἀλλ΄, οὐδ’, ὥς, αὐτῶν, νήπιοι, οἵ, ὁ, κατὰ, τῶν, θεά, και που χρησιµοποιούνται 
ως έχουν στη  Νέα Ελληνική 
τις λέξεις νόστιμον, ἀτασθαλίῃσι, θύγατερ, Διός, εἰπὲ που διαφοροποιούνται 
µορφολογικά από αντίστοιχες νεοελληνικές (σηµειώνοντας αντίστοιχα τις λέξεις 
νόστιµος, ατασθαλία, θυγατέρα ∆ίας, πες) και τις λέξεις ἑτάρους,  ἐρρύσαντο, 
ἱέμενός, περ, γὰρ, σφετέρῃσιν, ὄλοντο, βοῦς, Ὑπερίονος, Ἠελίοιο, ἤσθιον, 
αὐτὰρ, τοῖσιν, ἀφείλετο, ἦμαρ, ἁμόθεν, γε, ἡμῖν. 
 

3. Μετρήστε τις λέξεις που συµπληρώσατε στον προηγούµενο πίνακα ανά 

κατηγορία και  καταγράψτε τις µετρήσεις σας στον Πίνακα 2. Με βάση την 

καταγραφή που κάνατε διατυπώστε στην τάξη µία πρώτη άποψη για την 

ενιαία διάσταση της ελληνικής γλώσσας.   
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Ποιο είναι το σύνολο των λέξεων του αποσπάσµατος 

που επεξεργαστήκατε; 

 

Πόσες είναι οι λέξεις που χρησιµοποιούνται ως έχουν 

στη Νέα Ελληνική στη µορφή και στη σηµασία τους; 

 

Πόσες λέξεις χρησιµοποιούνται και στη Νέα Ελληνική 

µορφολογικά διαφορoποιηµένες; 

 

Σύνολο λέξεων που σας είναι οικείες:    

Πόσες λέξεις δε γνωρίζετε καθόλου;  

Πίνακας 2 

Η οµάδα Α συνάντησε συνολικά 38 λέξεις από τις οποίες οι 17 ήταν άγνωστες και 

οι 21 κατανοητές καθώς οι 12 από αυτές ήταν ίδιες µε λέξεις τις Νέας Ελληνικής 

και οι 9 έχουν κάποια µικρή µορφολογική διαφοροποίηση από αντίστοιχες λέξεις 

της Ν. Ελληνικής.  

Η οµάδα Β΄ συνάντησε συνολικά 34 λέξεις από τις οποίες οι 18 ήταν άγνωστες και 

οι 16 κατανοητές καθώς οι 11 από αυτές ήταν ίδιες µε λέξεις τη Νέας Ελληνικής 

και οι 5 έχουν κάποια µικρή µορφολογική διαφοροποίηση από αντίστοιχες λέξεις 

της Ν. Ελληνικής.  

 

4. Ενεργοποιήστε το λεξικό του λογισµικού πατώντας πάνω στο αντίστοιχο 

εικονίδιο που βρίσκεται στην κάτω µπάρα. Κάθε οµάδα θα ανιχνεύσει και θα 

καταγράψει στον Πίνακα 3 τη σηµασία στη Νέα Ελληνική λέξεων του 

προοιµίου εντελώς άγνωστων, από αυτές που ήδη εντόπισε στην έρευνα που 

έκανε, καθώς και παράγωγα και σύνθετα. Συγκεκριµένα, η οµάδα Α θα 

ανιχνεύσει και θα καταγράψει τη σηµασία των λέξεων  ἔγνω,  νόον  και  ἦμαρ 
ενώ η οµάδα Β τη σηµασία των λέξεων ἀφείλετο, βοῦς και σφετέρῃσιν. Έπειτα 
από τα αποτελέσµατα αναζήτησης παρατηρήστε αν µε µια προσεκτικότερη 

µατιά θα µπορούσατε να υποψιαστείτε τη σηµασία των λέξεων αυτών και 

καταγράψτε την παρατήρησή σας.  

 

Αναζήτηση λέξεων  από το λεξικό του λογισµικού 

Αρχικός τύπος Σηµασία Παράγωγα και Σύνθετα 

  

 

 

  

 

 

  

 

 

Παρατηρήσεις  

 

Πίνακας 3 
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Ο διδάσκων θα καθοδηγήσει τις οµάδες στην αναζήτηση των λέξεων από το 

λεξικό. Ιδιαίτερη βοήθεια πρέπει να προσφέρει στον τύπο ἀφείλετο που στο λεξικό 
αναφέρεται ως αφαιρούµαι, σφετέρῃσιν που αναφέρεται ως σφέτερος, και νόον που 
αναφέρεται ως νους. Από αυτές οι λέξεις βοῦς, ἔγνω, σφετέρῃσιν, ἀφείλετο, και νόον 
έχουν παράγωγα ή σύνθετα στη Νέα Ελληνική. Οι µαθητές θα διαπιστώσουν ότι 

ακόµα και οι λέξεις που δεν µοιάζουν µε λέξεις της Νέας Ελληνικής έχουν πάρα 

πολύ στενή σχέση µε αυτές και επηρεάζουν την παραγωγή και τη σύνθεση στα Νέα 

Ελληνικά.  

 

5. Ενεργοποιείστε και πάλι το λεξικό του λογισµικού. Η οµάδα Α εντοπίζει και 
καταγράφει στον Πίνακα 4 τις σηµασίες των λέξεων θυμόν, ψυχήν, μοῦσα, 
νόστον,  ἑταίρων  και  ἄστεα,  έτσι όπως αποδίδονται στα Νέα Ελληνικά. Η 

οµάδα Β εντοπίζει και θα καταγράφει τη σηµασία των λέξεων νήπιοι, 
ἀτασθαλία, θεά, θύγατερ, νόστιμος και ἄλγεα.   

 

6. Συµβουλευτείτε το λεξικό της Νέας Ελληνικής του Τριανταφυλλίδη στην 

ηλεκτρονική του έκδοση, όπως αυτή υπάρχει στον Ηλεκτρονικό Κόµβο του 

Κέντρου Ελληνικής Γλώσσας (Ηλεκτρονικός Κόµβος ΚΕΓ) για να δείτε αν οι 

σηµασίες των παραπάνω λέξεων άλλαξαν, προστέθηκαν νέες ή αν κάποιες 

αχρηστεύθηκαν.  

Συνδεθείτε στο ∆ιαδίκτυο στη διεύθυνση www.komvos.edu.gr/, όπως είναι η 

διεύθυνση στις 19/1/2008. Επιλέξτε Λεξικά, µετά Σύνθετη χρήση Λεξικών και 

µετά Εργαλείο Λεξικού Κοινής Νεοελληνικής. Πατήστε πάνω στην Εµφάνιση 

του εργαλείου.  Αρχικά δηµιουργείστε ένα φάκελο µε τις λέξεις που σας 

ενδιαφέρει να επεξεργαστείτε. Για να δηµιουργήσετε το φάκελο στις Επιλογές 

Αναζήτησης στη θέση Λέξη πληκτρολογείτε τη λέξη που θέλετε βάζοντας στη 

θέση της κατάληξης το σύµβολο %. Για παράδειγµα, τη λέξη Μούσα θα την 

καταγράψετε ως µούσ%. Στη συνέχεια πατήστε Αναζήτηση. Στα 

αποτελέσµατα της αναζήτησης επιλέξτε µε το ποντίκι τη λέξη που αναζητάτε 

και πατήστε στη επιλογή Πρόσθεση ενός. Ο φάκελος θα γεµίσει µε την πρώτη 

λέξη. Το ίδιο κάντε για όλες τις λέξεις που επεξεργάζεστε. Στη συνέχεια στις 

επιλογές προβολής άρθρου επιλέγετε λήµµα και ετυµολογία. Tέλος, πατήστε 

προβολή για να δείτε τη λίστα µε τα λήµµατα που δηµιουργήσατε.  

Παρατηρήστε τα αποτελέσµατα της έρευνάς σας και σηµειώστε στον Πίνακα 4 

αν κάθε λέξη διατήρησε τη σηµασία της µε την πάροδο των χρόνων, αν έχασε 

την αρχαία σηµασία ή αν η σηµασία της άλλαξε µε την πάροδο του χρόνου. 

Συζητήστε τα συµπεράσµατά σας στην τάξη. 
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Λέξη Σηµασία στα 

Αρχαία Ελληνικά 

Σηµασία στα Νέα 

Ελληνικά 

Παρατηρήσεις 

    

 

 

 

    

 

 

 

    

 

 

 

    

 

 

 

   

 

 

 

    

 

 

 

 

 

Πίνακας 4 

 

Οι µαθητές της οµάδας Α διαπιστώνουν ότι δεν άλλαξαν σηµασία µε την πάροδο 

του χρόνου οι λέξεις ἄστυ,  μοῦσα και νόστος, απέκτησαν νέες σηµασίες οι λέξεις 

ἑταῖρος και ψυχή, έχασε την παλιά της σηµασία η λέξη θυµός.  
Οι µαθητές της οµάδας Β διαπιστώνουν ότι δεν άλλαξε σηµασία η λέξη ἄλγος, 
απέκτησαν νέες σηµασίες οι λέξεις ἄνδρας, θεός και θυγατέρα και άλλαξαν εντελώς 
οι λέξεις νήπιος (απαντάται πια µόνο στο ουδέτερο γένος) και νόστιµος. Ειδικά 

πρέπει να επισηµάνουν ότι η λέξη νόστιµος έχει διαφορετική σηµασία σε κάθε 

χρονική περίοδο (αρχαία, ελληνιστικά, µεσαιωνικά και νεότερα χρόνια). Στη 

συζήτηση, επισηµαίνεται το ταξίδι των λέξεων µέσα στο χρόνο. 

 

7. Ανοίξτε τον επεξεργαστή κειµένου word: 

Α) Γράψτε σε µία δοµηµένη παράγραφο τα συµπεράσµατά σας από τη µελέτη 

του προοιµίου της Οδύσσειας σχετικά µε το ταξίδι των λέξεων στο χρόνο από 

την Αρχαία στη Νέα Ελληνική. ∆ιατυπώστε τις απόψεις σας σχετικά µε την 

ενιαία διάσταση της Νέας Ελληνικής. 

Β) Αξιοποιώντας τα όσα συµπληρώσατε στον πίνακα 2 κάντε ραβδογράµµατα 

που να παρουσιάζουν τα αποτελέσµατα της σχέσης γνωστού και άγνωστου 

λεξιλογίου στο προοίµιο καθώς και τη σχέση απόλυτα ίδιου λεξιλογίου και 

µορφολογικά διαφοροποιηµένου.  

Για να κάνετε το ραβδόγραµµα ακολουθήστε τα εξής βήµατα:  

• Επιλέξτε από το Insert, picture και µετά chart 

• Από τις κάθετες σειρές κρατάτε µόνο το Α που το ονοµάζετε 

Λεξιλόγιο Προοιµίου και το Β που το ονοµάζετε Γνωστές Λέξεις  
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• Ονοµάζετε τις κάθετες σειρές κατά σειρά Γνωστές Λέξεις, Άγνωστες 

Λέξεις, Απόλυτα ίδιες µε Νεοελληνικές και Μορφολογικά 

∆ιαφοροποιηµένες. Βάζετε δίπλα σε κάθε σειρά το νούµερο που 

αντιστοιχεί, που το έχετε συµπληρώσει στον Πίνακα 2. 

• Με αριστερό κλικ µπορείτε να επιλέξετε chart type, µε διαφορετικό 

δηλαδή γράφηµα την παρουσίαση των αποτελεσµάτων. 

• Επιλέγοντας chart options µε αριστερό κλικ πάνω στο γράφηµα και 

data labels, τα νούµερα που καταµετρήσατε αναφέρονται και πάνω 

στο γράφηµά σας. 

 

  

Η άσκηση αυτή µπορεί να δοθεί προαιρετικά στους µαθητές και µε τη συνεργασία 

του καθηγητή της πληροφορικής. Στο Παράρτηµα ΙΙ µπορείτε να δείτε το 

ραβδόγραµµα της κάθε οµάδας. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι 

Αποτελέσµατα αναζήτησης στο εργαλείο λεξικού Κοινής Νεοελληνικής 

Α) ΟΜΑ∆Α Α΄ 

1. άστυ [λόγ. < αρχ. ἄστυ] (λόγ.) η πόλη. 

 

2. εταίρος [λόγ.: I: αρχ. ἑταῖρος `σύντροφος, πολιτικός σύµµαχος΄ & σηµδ.: α: 

γαλλ. associé· β: γαλλ. partenaire & αγγλ. partner· II: ελνστ. σηµ.] ονοµασία ή 

χαρακτηρισµός του µέλους Ια. µιας εταιρείας, ιδίως ορισµένων ιδρυµάτων ||. 

βαθµός στην ιεραρχία των τεκτόνων. β. άλλων ενώσεων Ι. της ακολουθίας του 

βασιλιά της αρχαίας Μακεδονίας 

 

3. µούσα [λόγ. < αρχ. Μοῦσα] 1α. καθεµία από τις κατώτερες θεές της αρχαίας 

ελληνικής µυθολογίας για τις οποίες πίστευαν ότι προστατεύουν τις καλές τέχνες 

β. η µούσα που πίστευαν ότι εµπνέει τους ποιητές 2. (µτφ.) α. για πρόσωπο, ιδίως 

γυναίκα, που εµπνέει ορισµένο ποιητή ή γενικά καλλιτέχνη β. η έµπνευση και η 

δηµιουργία κάθε ποιητή ή οµάδας ποιητών µε κοινά χαρακτηριστικά 

 

4. νόστος [λόγ. < αρχ. νόστος `επιστροφή στην πατρίδα, ταξίδι µε καλό τέλος΄] 

(συναισθ.) για να δηλώσουµε την επιστροφή στην πατρίδα ύστερα από 

µακροχρόνια απουσία και µε αναφορά στην επιστροφή του Οδυσσέα στην Ιθάκη. 

 

5. ψυχή [1-2, 4-5: αρχ. ψυχή· 3: ελνστ. σηµ.· µσν. ψυχούλα < ψυχ(ή) -ούλα] 

1α. το ένα από τα δύο βασικά στοιχεία που συνθέτουν την ανθρώπινη φύση ||. 

(φιλοσ.) ψυχή του κόσµου, αρχή της ενότητας και της κίνησης του κόσµου 

σύµφωνα µε µερικούς αρχαίους και νεότερους φιλοσόφους. β. (θεολ.) το άυλο 

στοιχείο του ανθρώ που που, ύστερα από το θάνατο του σώµατος, αποκτά 

αυτόνοµη ύπαρξη 2. ο συναισθηµατικός και ηθικός κόσµος του ανθρώπου σε 

αντίθεση προς τις διανοητικές λειτουργίες του 3. άνθρωπος 4α. θάρρος β. αυτός 

που δίνει θάρρος, ζωντάνια, που κινεί ένα σύνολο ανθρώπων 5. (ζωολ.) 

πεταλούδα. 

 

6. θυµός [αρχ. θυµός] έντονη δυσαρέσκεια η οποία εκδηλώνεται µε εξίσου έντονο 

τρόπο 
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Β) ΟΜΑ∆Α Β΄ 

 

1. άλγος [λόγ. < αρχ. ἄλγος] (λόγ.) πόνος, κυρίως ψυχικός 

 

2. άντρας [µσν. άντρας < αρχ. ἀνήρ, αιτ. ἄνδρα (προφ. [nd])· -νδ-: λόγ. 
επίδρ.· άντρ(ας) -ούλης] 1α. άνθρωπος αρσενικού γένους που έχει περάσει την 

εφηβική ηλικία ||. για άνθρωπο µε θάρρος και υπευθυνότητα ||. ο άντρας από σεξουαλική 

άποψη β. ο σύζυγος ||. ο άντρας ως προστάτης της οικογένειας 2. (στρατ.) άντρας που 

ανήκει σε στρατιωτικό σώµα 

 

3. νήπιο [λόγ. < αρχ. νήπιον] α. παιδί ανάµεσα στη βρεφική και στη σχολική ηλικία, 

δηλαδή από δύο έως πέντε ετών περίπου. ||. παιδί που φοιτά σε νηπιαγωγείο. β. (πληθ.) 

βαθµίδα της προσχολικής εκπαίδευσης· (πρβ. προνήπια) ||. (γενικότ.) το νηπιαγωγείο 

 

4. νόστιµος [αρχ. νόστιµος `που αναφέρεται στο νόστο (επιστροφή στην 
πατρίδα, ταξίδι µε καλό τέλος)΄, ελνστ. σηµ.: `που δίνει καρπό, 
ζουµερός΄, µσν. σηµ.: `µε ευχάριστη γεύση΄· νόστιµ(ος) -ούλης, -
ούλικος, -ούτσικος] ΑΝΤ άνοστος. 1. για τροφή που έχει ευχάριστη γεύση, συνήθως 

πικάντικη ή για φαγητό καλοµαγειρεµένο και µε πολλά καρυκεύµατα 2. (µτφ.) α. που 

κεντρίζει ευχάριστα τις αισθήσεις ή το ενδιαφέρον, που είναι χαριτωµένος β. (ως ουσ.) το 

νόστιµο, για κάτι περίεργο, απρόσµενο θετικό ή αρνητικό 

 

5. Θεός [αρχ. θεός, θεά· Θε(ός) -ούλης] 1. υπερφυσικό ον που πιστεύεται πως 

δηµιούργησε και κυβερνά τον κόσµο και που αποτελεί αντικείµενο λατρείας ||. για φυσικά  

φαινόµενα 2. (στις µονοθεϊστικές θρησκείες) ο ένας και µοναδικός Θεός, που δηµιούργησε 

τον κόσµο ||. (στη χριστιανική θρησκεία) το υπέρτατο ον, το άναρχο και αιώνιο πνεύµα που 

δηµιούργησε τον κόσµο ||. (εκκλ.) ||. η γενική του Θεού, για να δηλωθεί κάτι το φυσικό, 

το αγνό, το αθώο 3. (στις πολυθεϊστικές θρησκείες) ο καθένας από τους θεούς ως 

προσωποποίηση φυσικών όντων και αντικειµένων ή αφηρηµένων ιδεών και αισθηµάτων 4. 

(µτφ.) α. για κάποιον ή κάτι που αγαπάµε, εκτιµάµε µέχρι υπερβολής β. για πρόσωπο 

εξαιρετικής ωραιότητας 

 

6. θυγατέρα [µσν. θυγατέρα < αρχ. θυγάτηρ, αιτ. -έρα] 1. (οικ.) κόρη. 2. 

(µτφ.) για κάτι που προέρχεται άµεσα από κάτι άλλο 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ: Ραβρογράµµατα 

 
ΟΜΑ∆Α Α’  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ΟΜΑ∆Α Β’  
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3. Ουσιαστικά α’ κλίσης αρχαίας ελληνικής γλώσσας 
 

 

ΤΑΥΤΟΤΗΤΑ ΣΕΝΑΡΙΟΥ 

 

Τάξη / βαθµίδα Α΄ Γυµνασίου 

Γνωστικό αντικείµενο Αρχαία Ελληνική Γλώσσα 

∆ιδακτικός χρόνος 

σύµφωνα µε το 

αναλυτικό πρόγραµµα 

1 ώρα 

Ενδεικτικός χρόνος 

υλοποίησης 

2 ώρες αν εξεταστεί µόνο το θέµα των ουσιαστικών α΄ 

κλίσης  

ή  

3 διδακτικές ώρες αν το θέµα της β΄ κλίσης 

ουσιαστικών της Αρχαίας διδαχθεί µαζί µε την Ενότητα 

4 του Σχολικού Εγχειριδίου Νεοελληνική Γλώσσα Α΄ 

Γυµνασίου 

Θεµατολογία / 

∆ιδακτικοί στόχοι 

Θεµατολογία 

∆ιδασκαλία των ουσιαστικών α΄ κλίσης της αρχαίας 

ελληνικής (∆ΕΠΠΣ, σελ. 3812) 

∆ιδακτικοί στόχοι 

• να κατανοήσουν τα φαινόµενα της γλώσσας µέσα 

από την παράλληλη και συνδυαστική διδασκαλία 

της γραµµατικής και του συντακτικού της αρχαίας 

ελληνικής και της νέας ελληνικής (πορεία από τη 

συγχρονία στη διαχρονία). 

• να παρακολουθήσουν τις µορφολογικές αλλαγές  

ουσιαστικών α΄ κλίσης από την αρχαία στη νέα 

ελληνική γλώσσα. 

∆ιαθεµατική 

προσέγγιση / 

προέκταση 

Γλώσσα 

Χρησιµοποιούµενα 

µέσα 

• Λογισµικό «Οµηρικά Έπη» 

• Λογισµικό «Ηρόδοτος» 

• Σχολικό βιβλίο Αρχαία Ελληνική Γλώσσα Α΄ 

Γυµνασίου 

• Νεοελληνική Γραµµατική Τριανταφυλλίδη 
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΕΝΑΡΙΟΥ 

 Το σενάριο αυτό έχει ως στόχο να γνωρίσουν οι µαθητές της Α΄ Γυµνασίου την α΄ 

κλίση των ουσιαστικών της αρχαίας ελληνικής γλώσσας και να τη συγκρίνουν µε 

την κλίση των αρσενικών ουσιαστικών της Νέας Ελληνικής σε -ας/-ης  και  των 

θηλυκών  σε -α/-η. Στόχος δηλαδή της φάσης αυτής είναι να κατακτήσουν οι 

µαθητές την α΄ κλίση ουσιαστικών της Αρχαίας Ελληνικής, ενώ παράλληλα 

παρατηρώντας τις µορφολογικές αναλογίες κατά την κλίση µε τα αντίστοιχα 

ουσιαστικά της Νέας Ελληνικής να συνειδητοποιήσουν, τόσο την εξέλιξη της 

ελληνικής γλώσσας, όσο και να κατακτήσουν µε επαρκέστερο τρόπο τα 

δικατάληκτα ουσιαστικά της Νέας Ελληνικής σε -ας/-ης και -α/-η. 

Οι παιδαγωγικοί και µαθησιακοί στόχοι των εκπαιδευτικών δραστηριοτήτων 

πραγµατοποιούνται µε τη συνεργασία και την ενεργό συµµετοχή των µαθητών. 

Συγκεκριµένα, τα φαινόµενα διδάσκονται µε επαγωγικό τρόπο. Οι µαθητές 

εντοπίζουν συγκεκριµένους κάθε φορά κλιτικούς τύπους της αρχαίας ελληνικής 

γλώσσας στα χρησιµοποιούµενα λογισµικά ή στο λεξικό τους, ταξινοµούν το υλικό 

σε πίνακες, παρατηρούν, συγκρίνουν και καταλήγουν σε συµπεράσµατα. Ο ρόλος 

του διδάσκοντα στη διδακτική διαδικασία του σεναρίου είναι ιδιαίτερα σηµαντικός 

καθώς αναλαµβάνει να καθοδηγήσει, να βοηθήσει τις επιµέρους οµάδες στην 

εργασία τους παρεµβαίνοντας ανάλογα µε τις ανάγκες της κάθε οµάδας και τα 

διαφορετικά προβλήµατα που αυτή αντιµετωπίζει.  

Στη σενάριο αυτό αξιοποιείται το λογισµικό «Ηρόδοτος» για τη µελέτη των 

θηλυκών ουσιαστικών σε -η, και το λογισµικό «Οµηρικά Έπη» για τη µελέτη των 

θηλυκών ουσιαστικών σε -α και των αρσενικών ουσιαστικών σε -ης και -ας.    

Οι δραστηριότητες του σεναρίου µπορούν να δοθούν στους µαθητές σε δύο 

διδακτικές ώρες. Την πρώτη διδακτική ώρα οι µαθητές θα ασχοληθούν µε τα 

θηλυκά ουσιαστικά σε -η και -α και στη δεύτερη διδακτική ώρα θα ασχοληθούν µε 

τα αρσενικά ουσιαστικά σε -ης και -ας. Οι ασκήσεις εµπέδωσης µπορούν να γίνουν 

στο σπίτι. Οι τελευταίες δραστηριότητες αφορούν κυρίως στη διερεύνηση της 

σχέσης της α΄ κλίσης της Αρχαίας Ελληνικής µε την κλίση αντίστοιχων 

ουσιαστικών της Νέας Ελληνικής και µπορούν να γίνουν προαιρετικά, ανάλογα 

πάντα µε το επίπεδο της τάξης.   

  

∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ 

 

Ενότητα 1: Θηλυκά ουσιαστικά σε -η  

1. Από το λογισµικό «Ηρόδοτος» επιλέξτε τα ταξίδια του Ηροδότου. Στο χάρτη 

ενεργοποιήστε την επιλογή «∆ωδώνη». ∆ιαβάστε στην Εισαγωγή πώς 

δηµιουργήθηκε το Μαντείο της ∆ωδώνης. Στη συνέχεια, στην µπάρα του 

λογισµικού επιλέξτε «κείµενο» και µετά «εκφώνηση» µε παράλληλη απόδοση 

σε αρχαία και νέα ελληνική γλώσσα.   

 

2. Συµπληρώστε τον Πίνακα 1 µε τα θηλυκά ουσιαστικά α΄ κλίσης σε -η. 

Επιβεβαιώστε ότι µια λέξη είναι θηλυκό ουσιαστικό α΄ κλίσης σε -η κάνοντας 
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αριστερό κλικ µε το ποντίκι στη λέξη. Για κάθε ουσιαστικό σηµειώνετε το 

γένος, τον αριθµό και την πτώση. Αν τα ουσιαστικά που εντοπίσατε δεν 

βρίσκονται στην ονοµαστική ενικού µε τη βοήθεια της γραµµατικής 

αναγνώρισης του λογισµικού σηµειώστε στον ίδιο πίνακα την ονοµαστική 

ενικού. Επιπλέον, σηµειώστε την ονοµαστική του ενικού στη νέα ελληνική 

γλώσσα, στην περίπτωση που το ουσιαστικό επιβιώνει ακόµη και σήµερα και 

χαρακτηρίστε το ουσιαστικό ανάλογα µε τη θέση του τόνου του στην 

ονοµαστική ενικού (οξύτονο, παροξύτονο, προπαροξύτονο). 

 

Ουσιαστικό 

Λογισµικού 

Γένος Αριθµός Πτώση Ονοµ. 

Ενικού 

Θέση 

τόνου   

Νέα 

Ελληνική 

        

        

Πίνακας 1 

 

Τα ουσιαστικά της α΄ κλίσης σε -ης στο κείµενο αυτό του λογισµικού είναι µόνο 

δύο, το κύριο όνοµα “Λιβύη” και το κοινό “φωνή”. 

 

3. Χωριστείτε σε δύο οµάδες. Η οµάδα Α εξετάζει την κλίση των οξύτονων 

θηλυκών ουσιαστικών σε -η και η οµάδα Β την κλίση των παροξύτονων σε -

η, που εντοπίσατε στο λογισµικό.  

 

Συγκεκριµένα, η οµάδα Α αναλαµβάνει τη διερεύνηση της κλίσης του ουσιαστικού 

«φωνή», ενώ η οµάδα Β τη διερεύνηση της κλίσης του ουσιαστικού «Λιβύη» και 

«δικαιοσύνη», επειδή το όνοµα «Λιβύη» έχει µόνο ενικό αριθµό.  

Επειδή τα ουσιαστικά του λογισµικού δεν επαρκούν για την ολοκλήρωση της 

διερεύνησης γι’ αυτόν ακριβώς το λόγο η οµάδα που ασχολείται µε τα παροξύτονα 

ουσιαστικά αναλαµβάνει και τη διερεύνηση της κλίσης και του ουσιαστικού 

«δικαιοσύνη».  

 

4. Μελετήστε τις καταλήξεις των θηλυκών ουσιαστικών σε -η ενεργοποιώντας 

την επιλογή του λογισµικού Γλωσσικές Παρατηρήσεις. Πατώντας πάνω στη 

λέξη φωνή µε το ποντίκι βλέπετε όλη τη θεωρία για την α΄ κλίση των 

θηλυκών ουσιαστικών σε -η.  

 

Οι µαθητές µπορούν να συµβουλευτούν και το σχολικό εγχειρίδιο. Η θεωρία όµως 

του λογισµικού στο συγκεκριµένο σηµείο αφορά µόνο τα θηλυκά ουσιαστικά σε -η 

και είναι πολύ επαρκής.   

 

5. Κλίνετε το όνοµα που έχει αναλάβει η οµάδα σας στην αρχαία ελληνική 

γλώσσα στο αντίστοιχο πεδίο του Πίνακα 2. Αρχικά, προσθέστε στο θέµα του 

ουσιαστικού που εξετάζετε τις καταλήξεις και µετά τονίστε τους τύπους. 

 



Ινστιτούτο Επεξεργασίας του Λόγου (ΙΕΛ)                    Η εξέλιξη της ελληνικής γλώσσας Α΄ 
 

Έργο ΠΛΕΙΑ∆ΕΣ/ Νηρηίδες, Γ΄ ΚΠΣ   
ΕΑ.ΙΤΥ / Υπ.Ε.Π.Θ. 
 40 

Πιθανόν κατά την κλίση να δυσκολευτεί η οµάδα των µαθητών που ασχολείται µε 

τα οξύτονα ουσιαστικά, η οποία πιθανόν δε θα προβλέψει την περισπωµένη στη 

γενική και δοτική ενικού. Στην περίπτωση αυτή ο ρόλος του διδάσκοντος είναι 

ιδιαίτερα σηµαντικός, καθώς καθοδηγεί την οµάδα θυµίζοντας αντίστοιχες γνώσεις 

που έχουν διδαχθεί οι µαθητές από τη µελέτη των οξύτονων ουσιαστικών β΄ 

κλίσης.   

 

6. Κλίνετε το όνοµα που εξετάζετε και στη Νέα Ελληνική συµπληρώνοντας το 

αντίστοιχο πεδίο του Πίνακα 2. Συγκρίνετε την κλίση του θηλυκού 

ουσιαστικού σε -η της Αρχαίας Ελληνικής µε το αντίστοιχο ουσιαστικό της 

Νέας. ∆ιατυπώστε συµπεράσµατα σχετικά µε τις οµοιότητες και τις διαφορές 

της κλίσης τους, που αφορούν κυρίως στις πτώσεις, στα αντίστοιχα πεδία του 

Πίνακα 2.  

 

 

Θηλυκό ουσιαστικό σε-η 

στα Αρχαία Ελληνικά 

Θηλυκό ουσιαστικό σε 

-η στα Νέα Ελληνικά 

Θηλυκό ουσιαστικό 

σε- ος στα Αρχαία 

Ελληνικά 

Ενικός Αριθµός 

ΟΝΟΜ.    

ΓΕΝ.    

∆ΟΤ.    

ΑΙΤ.    

ΚΛΗΤ.    

Πληθυντικός Αριθµός 

ΟΝΟΜ.    

ΓΕΝ.    

∆ΟΤ.    

ΑΙΤ.    

ΚΛΗΤ.    

Παρατηρήσεις 

Α) Σύγκριση κλίσης ουσιαστικών σε –η Αρχαίας και Νέας  

 Πτώσεις   

 Τονισµός  

Β) Σύγκριση κλίσης ουσιαστικών σε Αρχαίας –η και  -ος 

 Τονισµός στα οξύτονα ουσιαστικά  

 Τονισµός στα παροξύτονα 
ουσιαστικά 

 

 Πίνακας 2 

 

Σκόπιµο στο σηµείο αυτό είναι να κατανοήσουν οι µαθητές ότι στη Νέα Ελληνική, 

όσον αφορά στις καταλήξεις χρησιµοποιούνται µόνο δύο καταλήξεις στον ενικό και 
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δύο στον πληθυντικό. Μπορεί να τεθεί και ο όρος δικατάληκτα που αξιοποιείται και 

στο βιβλίο Νεοελληνική Γλώσσα Α΄ Γυµνασίου. Όσον αφορά στον τονισµό, 

παρατηρούν ότι η κίνηση του τόνου είναι η ίδια τόσο για τη Νέα Ελληνική όσο και 

για την Αρχαία Ελληνική Γλώσσα. Παρατηρούν επίσης την οµοιότητα στη γενική 

πληθυντικού, καθώς ο τόνος είναι πάντα στη λήγουσα. 

 

7. Στον Πίνακα 2 στο αντίστοιχο πεδίο κλίνετε και ένα οξύτονο ή παροξύτονο 

θηλυκό σε -ος ανάλογα µε την κατηγορία θηλυκών που εξετάζει η οµάδας 

σας. Συγκρίνετε την κλίση των θηλυκών ουσιαστικών σε -η αρχικά ως προς 

τον τονισµό τους µε τα οξύτονα ή παροξύτονα δευτερόκλιτα ουσιαστικά που 

µόλις κλίνατε. Συµπληρώστε τα αντίστοιχα πεδία του Πίνακα 2 που 

αναφέρονται στη σύγκριση µε ένα δευτερόκλιτο οξύτονο ή παροξύτονο 

ουσιαστικό όσον αφορά στον τονισµό γενικής και δοτικής ενικού. 

 
Οι µαθητές, για παράδειγµα, µπορούν να κλίνουν το οξύτονο ουσιαστικό «ὁδός»  

(οµάδα Α) και το παροξύτονο ουσιαστικό «νόµος» (οµάδα Β). Παρατηρούν ότι τα 

οξύτονα ουσιαστικά β΄ και α΄ κλίσης στη γενική και δοτική ενικού και πληθυντικού 

παίρνουν περισπωµένη. Επίσης, παρατηρούν ότι στα παροξύτονα ουσιαστικά ο 

τόνος παραµένει στην ίδια συλλαβή σε όλες τις πτώσεις. Ο τονισµός της 

παραλήγουσας εξαρτάται από την ποιότητα της λήγουσας. Στις περιπτώσεις 

βραχείας λήγουσας (για την α΄ κλίση ονοµαστική και κλητική πληθυντικού) η 

παραλήγουσα παίρνει περισπωµένη όταν το φωνήεν της παραλήγουσας είναι 

µακρό. 

 

8. Από το λογισµικό «Ηρόδοτος» επιλέξτε από την µπάρα «Βιβλιοθήκη»   

«Γλωσσικές Παρατηρήσεις», «Θηλυκά ουσιαστικά σε –η» και επιλύστε την 

Άσκηση 2. 

 

9. Παρουσιάστε συνολικά τα συµπεράσµατά σας στην τάξη σχετικά µε την κλίση 

των θηλυκών ουσιαστικών σε -η. 

 

Οι µαθητές παρουσιάζουν τα συµπεράσµατά τους και ο διδάσκων τους καθοδηγεί 

και  συµπληρώνει, όπου χρειάζεται.   

  

 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 2:  Θηλυκά ουσιαστικά σε -α  

 

10. Από το λογισµικό «Οµηρικά Έπη» επιλέξτε «Ο∆ΥΣΣΕΙΑ», «Το προοίµιο της 

Οδύσσειας» και απολαύστε την ανάγνωση του πρωτότυπου κειµένου και την 

απόδοσή του, πατώντας το πλήκτρο “Εκφώνηση”.  Στη συνέχεια, γράψτε 

στον Πίνακα 1 τα θηλυκά ουσιαστικά α΄ κλίσης σε -α. Επιβεβαιώστε ότι µια 

λέξη είναι θηλυκό ουσιαστικό α΄ κλίσης κάνοντας µε το ποντίκι αριστερό κλικ 
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πάνω στη λέξη. Για κάθε ουσιαστικό σηµειώνετε το γένος, τον αριθµό και την 

πτώση. Αν τα ουσιαστικά που εντοπίσατε δεν βρίσκονται στην ονοµαστική 

ενικού, µε τη βοήθεια της γραµµατικής αναγνώρισης του λογισµικού 

σηµειώστε στον ίδιο πίνακα την ονοµαστική ενικού. Επιπλέον, σηµειώστε την 

ονοµαστική του ενικού στη νέα ελληνική γλώσσα, στην περίπτωση που το 

ουσιαστικό επιβιώνει ακόµη και σήµερα.  

 

Ουσιαστικό 

Λογισµικού 

Γένος Αριθµός Πτώση Ονοµ. 

Ενικού 

Νέα Ελληνική 

      

       

      

      

Πίνακας 1 

 

Στο προοίµιο συναντώνται 4 θηλυκά ουσιαστικά σε -α («µοῦσα «θεά», «θάλασσα», 

«Τροία»). Όλα όµως τα ουσιαστικά χρησιµοποιούνται ακόµη και σήµερα, κάτι που 

είναι ιδιαίτερα σηµαντικό για τη σύγκριση της κλίσης τους που θα επιχειρήσουν 

στη συνέχεια οι µαθητές. 

 

11. Χωριστείτε σε δύο οµάδες. Η οµάδα Α εξετάζει την κλίση των ουσιαστικών 

«µοῦσα» και «θάλασσα» και η οµάδα Β των ουσιαστικών «θεά» και «Τροία».   

 

Οι µαθητές θα µελετήσουν τη διαφορά κλίσης των θηλυκών ουσιαστικών σε -α 

ανάλογα µε το αν το -α της ονοµαστικής ενικού είναι καθαρό ή µη καθαρό. 

 

12. Επιλέξτε από την µπάρα «Βιβλιοθήκη»/ «Γλωσσικές Παρατηρήσεις». Από τη 

δεύτερη σελίδα του πίνακα περιεχοµένων επιλέξτε «Η α΄ κλίση   

ουσιαστικών» και µελετήσετε µόνο τη θεωρία που αφορά στα θηλυκά 

ουσιαστικά σε -α.  

 

Οι µαθητές µπορούν παράλληλα να συµβουλευτούν και το σχολικό εγχειρίδιο. 

 

13. Να κλίνετε το ουσιαστικό που επέλεξε η οµάδα σας στην Αρχαία Ελληνική, 

συµπληρώνοντας τα αντίστοιχα πεδία του Πίνακα 2. Αρχικά, προσθέστε τις 

καταλήξεις και µετά τονίστε τους τύπους. 

 

Θηλυκό ουσιαστικό σε –α 

στα Αρχαία Ελληνικά 

Θηλυκό ουσιαστικό σε –α 

στα Νέα Ελληνικά 

  

Ενικός Αριθµός 

ΟΝΟΜ.   

ΓΕΝ.   
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∆ΟΤ.   

ΑΙΤ.   

ΚΛΗΤ.   

Πληθυντικός Αριθµός 

ΟΝΟΜ.   

ΓΕΝ.   

∆ΟΤ.   

ΑΙΤ.   

ΚΛΗΤ.   

Παρατηρήσεις 

Α) Σύγκριση κλίσης ουσιαστικών σε –η Αρχαίας και Νέας  

 Πτώσεις   

 Τονισµός  

Β) Τονισµός οξύτονων ουσιαστικών σε –α 

  

Πίνακας 2 

 

Ο καθηγητής θα επιστήσει την προσοχή των µαθητών στο σχηµατισµό της γενικής 

και δοτικής ενικού, ανάλογα µε το χαρακτήρα του θέµατος. Ο ρόλος του 

διδάσκοντος στο σηµείο αυτό είναι ιδιαίτερα σηµαντικός καθώς θα καθοδηγήσει 

τους µαθητές να κατανοήσουν το καθαρό ή µη καθαρό -α και τη αλλαγή της 

κατάληξης στη γενική και δοτική ενικού.  

 

14. Κλίνετε το ουσιαστικό που επιλέξατε και στη Νέα Ελληνική. Συγκρίνετε την 

κλίση των θηλυκών ουσιαστικών σε -α µε αντίστοιχα ουσιαστικά της Νέας. 

∆ιατυπώστε συµπεράσµατα σχετικά µε τις οµοιότητες και τις διαφορές της 

κλίσης τους στα αντίστοιχα πεδία του Πίνακα 2.  

 

Σκόπιµο στο σηµείο αυτό είναι να κατανοήσουν οι µαθητές ότι στη Νέα Ελληνική 

χρησιµοποιούνται µόνο δύο καταλήξεις στον ενικό και δύο στον πληθυντικό. 

Μπορεί να τεθεί και ο όρος δικατάληκτα που αξιοποιείται και στο βιβλίο 

Νεοελληνική Γλώσσα Α΄ Γυµνασίου. Όσον αφορά στον τονισµό, οι µαθητές 

παρατηρούν ότι ο τόνος στη γενική πληθυντικού και στη Νέα Ελληνική Γλώσσα 

µετακινείται στη λήγουσα πάντα. 

 

15. ∆ιατυπώστε συµπεράσµατα σχετικά µε τον τονισµό γενικής και δοτικής 

ενικού και πληθυντικού στα οξύτονα ουσιαστικά σε -α στο αντίστοιχο πεδίο 

του Πίνακα 2. 

Και στο σηµείο αυτό παρατηρούν ότι η γενική και η δοτική ενικού και πληθυντικού 

στα οξύτονα ουσιαστικά παίρνει πάντα περισπωµένη. 
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16. Παρουσιάστε συνολικά τα συµπεράσµατά σας στην τάξη σχετικά µε την κλίση 

των θηλυκών ουσιαστικών σε -η. 

 

Οι µαθητές παρουσιάζουν τα συµπεράσµατά τους στην τάξη και ο διδάσκων 

διορθώνει, καθοδηγεί και συµπληρώνει. 

 

ENOTHTA 3: Αρσενικά Ουσιαστικά σε -ης   

 

17. Από το λογισµικό «Οµηρικά Έπη» επιλέξτε «Λεξικό» στην µπάρα του 

λογισµικού. Από το Γράµµα Α του Λεξικού, επιλέξτε ένα αρσενικό οξύτονο 

ουσιαστικό σε -ης και ένα κύριο ουσιαστικό σε -ης. Τοποθετήσετε τα 

ουσιαστικά στον Πίνακα 3.  

 

Ουσιαστικό Λεξικού Ουσιαστικό στη Νέα Ελληνική 

   

   

Πίνακας 3 

 

Όταν βρείτε τα ουσιαστικά που ψάχνετε πατήστε πάνω στη λέξη µε το ποντίκι. 

Στην δεξιά πλευρά του λεξικού θα εµφανιστούν πληροφορίες για τη λέξη που 

ψάχνετε. Έτσι θα ξέρετε αν το ουσιαστικό που ψάχνετε είναι α΄ κλίσης και ποια 

είναι τη σηµασία του, στην περίπτωση που αυτό δεν συναντάται στη Νέα Ελληνική 

γλώσσα. 

Από το Γράµµα Α του Λεξικού οι µαθητές επιλέγουν τη ουσιαστικά 
«ἀνταγωνιστής» και  «Ἀτρείδης». 

 

18. Χωριστείτε σε δύο οµάδες. Η οµάδα Α αναλαµβάνει να διερευνήσει τα 

οξύτονα αρσενικά ουσιαστικά σε -ας που εντόπισε στο Λεξικό και η οµάδα Β 

τα παροξύτονα. 

 

19. Από την επιλογή «Βιβλιοθήκη» στην µπάρα του λογισµικού και οι δύο οµάδες 

επιλέγουν «Γλωσσικές Παρατηρήσεις» και στη συνέχεια «Η α΄ κλίση 

ουσιαστικών». Με τη βοήθεια της θεωρίας του λογισµικού που αφορά στα 

αρσενικά ουσιαστικά σε -ης, συµπληρώνουν τα πεδία του Πίνακα 4 που 

αφορούν την κλίση των αρσενικών ουσιαστικών σε –ης.  

 

Αρσενικά ουσιαστικό σε –

ης στα Αρχαία Ελληνικά 

Αρσενικό ουσιαστικό σε –ης στα 

Νέα Ελληνικά 

Ενικός Αριθµός 

ΟΝΟΜ.   

ΓΕΝ.   

∆ΟΤ.   

ΑΙΤ.   
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ΚΛΗΤ.   

Πληθυντικός Αριθµός 

ΟΝΟΜ.   

ΓΕΝ.   

∆ΟΤ.   

ΑΙΤ.   

ΚΛΗΤ.   

Παρατηρήσεις 

Α) Κλητική Ενικού 

 Ονόµατα προσώπων  

 -άρχης, -µέτρης, -πώλης  

Β) Τονισµός οξύτονων ουσιαστικών σε –ης 

Γενική και δοτική οξύτονων 

ουσιαστικών 

 

Γενική πληθυντικού  

 

   

   

Γ) Σύγκριση κλίσης ουσιαστικών σε –η Αρχαίας και Νέας 

 Πτώσεις  

 

 Τονισµός  

 

  Πίνακας 4 

 

Ο ρόλος του διδάσκοντος είναι ιδιαίτερα σηµαντικός καθώς θα επισηµάνει τη 

διαφοροποίηση τους κλητικής πτώσης στα ουσιαστικά που δουλεύουν οι δύο 

οµάδες. Μπορεί εναλλακτικά να παροτρύνει τους µαθητές να αξιοποιήσουν τη 

θεωρία του σχολικού εγχειριδίου. 

 

20. Κλίνετε τη λέξη στη Νέα Ελληνική συµπληρώνοντας το αντίστοιχο πεδίο του 

Πίνακα 2.   

 

21. Καταλήξτε σε συµπεράσµατα που αφορούν στην κλίση των ουσιαστικών σε  -

ης  (σχηµατισµός κλητικής, τονισµός) και συγκρίνετε την κλίση τους µε την 

κλίση τους στη Νέα Ελληνική. 

 

Οι µαθητές θα καταλήξουν αρχικά σε συµπεράσµατα που αφορούν στο σχηµατισµό 

της κλητικής ενικού (τα ονόµατα προσώπων και τα -αρχης, -µέτρης, -πώλης). 

Όσον αφορά στον τονισµό γενικής και δοτικής των οξύτονων ονοµάτων 

επισηµαίνεται για άλλη µία φορά ότι είναι περισπωµένη και ότι η γενική 

πληθυντικού τονίζεται πάντα στη λήγουσα και παίρνει περισπωµένη. Όσον αφορά 
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στη σύγκριση µε τη Νέα Ελληνική, καλό είναι να επισηµανθεί ότι χρησιµοποιούνται 

µόνο δύο καταλήξεις στον ενικό και δύο στον πληθυντικό. Μπορεί να τεθεί από το 

διδάσκοντα και ο όρος δικατάληκτα που αξιοποιείται και στο βιβλίο Νέα Ελληνική 

Γλώσσα Α΄ Γυµνασίου (Ενότητα 4η). 

 

22. Παρουσιάστε τα συµπεράσµατά σας στην τάξη. 

 

Οι µαθητές παρουσιάζουν τα συµπεράσµατά τους στην τάξη και ο διδάσκων 

συµπληρώνει και καθοδηγεί. 

  

 

ENOTHTA 4: Αρσενικά Ουσιαστικά σε  -ας  

 

23. Από το λογισµικό «Οµηρικά Έπη» επιλέξτε «Λεξικό». Από το Γράµµα  Ν του 

λεξικού, επιλέξτε ένα αρσενικό κύριο όνοµα σε -ας και από το γράµµα Τ ένα 

κύριο όνοµα σε -ας. Τοποθετήσετε τα ουσιαστικά στον Πίνακα 5 και 

συµπληρωµατικά το αρσενικό «ταµίας». 

 

Ουσιαστικό Λεξικού Ουσιαστικό στη Νέα  Ελληνική 

   

   

  Πίνακας 5 

 

Ο καθηγητής συµβουλεύει τους µαθητές, όταν βρουν το ουσιαστικό, να πατήσουν 

πάνω στη λέξη µε το ποντίκι. Στη δεξιά πλευρά του λεξικού θα εµφανιστούν 

πληροφορίες για τη λέξη που ψάχνουν. Έτσι θα ξέρουν αν είναι το ουσιαστικό α΄ 

κλίση και ποια είναι σηµασία του, στην περίπτωση που αυτό δεν απαντά στη Νέα 

Ελληνική γλώσσα. 

Από το Γράµµα Ν του λεξικού οι µαθητές εντοπίζουν το ουσιαστικό «Νικίας» και 

από το Γράµµα Τα του λεξικού το ουσιαστικό «Τειρεσίας». 

 

24. Χωρίζεστε σε δύο οµάδες. Η οµάδα Α αναλαµβάνει να διερευνήσει ένα κύριο 

ουσιαστικό που εντόπισε στο λογισµικό και συµπληρωµατικά το ουσιαστικό 

«ταµίας». Η οµάδα Β διερευνά την κλίση του άλλου κύριου ουσιαστικού και 

συµπληρωµατικά του ουσιαστικού «ταµίας». 

 

Επειδή τα ουσιαστικά που εντοπίζουν οι µαθητές δεν έχουν πληθυντικό αριθµό γι΄ 

αυτό δίνεται  επιπλέον και στις δύο οµάδες το ουσιαστικό «ταµίας». 

 

25. Μελετήστε τη θεωρία για τα αρσενικά ουσιαστικά σε -ας επιλέγοντας από την 

µπάρα  «Βιβλιοθήκη»/ «Γλωσσικές Παρατηρήσεις» και στη συνέχεια, «Η α΄ 

κλίση ουσιαστικών».  
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26. Συµπληρώστε τα πεδία του Πίνακα 6 που αφορούν την κλίση των αρσενικών 

ουσιαστικών σε -ης, µε τη βοήθεια της θεωρίας του λογισµικού που µόλις 

µελετήσατε. Στο θέµα του ουσιαστικού προσθέστε τις καταλήξεις και µετά 

τονίστε τους τύπους.  

 

 

Πίνακας 6 

 

Οι µαθητές µπορούν εναλλακτικά να µελετήσουν τη θεωρία µέσα από το σχολικό 

εγχειρίδιο. 

 

27. Κλίνετε στη Νέα Ελληνική τα ουσιαστικά που εξετάσατε στην προηγούµενη 

δραστηριότητα συµπληρώνοντας τα αντίστοιχα πεδία στον Πίνακα 6.   

 

28. Καταλήξτε σε συµπεράσµατα που αφορούν στην κλίση των ουσιαστικών. 

Συγκρίνετε µε την κλίση τους στην Νέα Ελληνική Γλώσσα. 

 

Οι µαθητές θα καταλήξουν αρχικά σε συµπεράσµατα για τον τονισµό της γενικής 

πληθυντικού που τονίζεται πάντα στη λήγουσα και παίρνει περισπωµένη. Στις 

καταλήξεις παρατηρούν οµοιότητα στο σχηµατισµό του πληθυντικού αριθµό µε τα 

άλλα ουσιαστικά της α΄ κλίσης.  Όσον αφορά στη σύγκριση µε τη Νέα Ελληνική 

Αρσενικά ουσιαστικό σε –ας στα 

Αρχαία Ελληνικά 

Αρσενικό ουσιαστικό σε 

–ας στα Νέα Ελληνικά 

  

Ενικός Αριθµός 

ΟΝΟΜ.     

ΓΕΝ.     

∆ΟΤ.     

ΑΙΤ.     

ΚΛΗΤ.     

Πληθυντικός Αριθµός 

ΟΝΟΜ.     

ΓΕΝ.     

∆ΟΤ.     

ΑΙΤ.     

ΚΛΗΤ.     

Παρατηρήσεις 

Α) Κλίση αρσενικών ουσιαστικών σε –ας 

Πτώσεις: 

Τονισµός: 

Α) Σύγκριση κλίσης ουσιαστικών σε –ας Αρχαίας και Νέας  

 Πτώσεις   

 Τονισµός  
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γλώσσα θα επισηµανθεί ότι χρησιµοποιούνται µόνο δύο καταλήξεις στον ενικό και 

δύο στον πληθυντικό. Μπορεί να τεθεί από το διδάσκοντα και ο όρος δικατάληκτα 

που αξιοποιείται και στο βιβλίο Νεοελληνική Γλώσσα Α΄ Γυµνασίου. Παρατηρείται 

επίσης οµοιότητα στον τονισµό της γενικής πληθυντικού (στη λήγουσα και για τα 

ουσιαστικά της Αρχαίας και για τα ουσιαστικά της Νέας)  

 

29. Παρουσιάστε τα συµπεράσµατά σας στην τάξη. 

 

Οι µαθητές παρουσιάζουν και ο διδάσκων συµπληρώνει και καθοδηγεί.  

 

30. Από το λογισµικό «Οµηρικά Έπη» επιλέξτε «Βιβλιοθήκη», «Γλωσσικές 

Παρατηρήσεις». Από τη 2η σελίδα επιλέξτε «Η α΄ κλίση ουσιαστικών»  και 

επιλύστε τις Ασκήσεις 1 και 2. 

 

Οι ασκήσεις είναι ανακεφαλαιωτικές και αφορούν τα θηλυκά σε -α και τα αρσενικά 

σε -ας και     -ης.  

  

31. Να επιλύσετε τις ασκήσεις του Σχολικού Βιβλίου Αρχαία Ελληνική Γλώσσα 

που αφορούν στα ουσιαστικά α΄ κλίσης. 

 

ΕΝΟΤΗΤΑ 5: Τα ουσιαστικά σε –ας –α και –ης -η της νέας ελληνικής 

γλώσσας, η κλίση τους και ερµηνεία της ιδιοµορφίας τους 

 

Οι δραστηριότητες που ακολουθούν 32, 33, 34, 35 και 36 µπορούν να 

αξιοποιηθούν προαιρετικά προκειµένου οι µαθητές να κατανοήσουν πώς τα 

ουσιαστικά της α΄ κλίσης της Αρχαίας Ελληνικής φτάνουν στη Νέα Ελληνική, µόνο 

εφόσον ο διδάσκων κρίνει ότι είναι σκόπιµο να κάνει µια τέτοια συγκριτική 

προσέγγιση.  

 

32. Στον Πίνακα 7 σχηµατίστε τη γενική πληθυντικού των θηλυκών ουσιαστικών 

σε -η της Νέας Ελληνικής που σας δίνονται. Σε ποια συµπεράσµατα 

καταλήγετε σχετικά µε το σχηµατισµών της γενικής πληθυντικού των 

θηλυκών ουσιαστικών σε -η;  

 

Ονοµαστική ενικού Γενική πληθυντικού 

ψυχή  

νίκη  

ζάχαρη  

Συµπεράσµατα 

 

 

                                Πίνακας 7 
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Οι µαθητές παρατηρούν ότι τα οξύτονα και τα παροξύτονα ουσιαστικά σχηµατίζουν 

γενική πληθυντικού σε αντίθεση µε τα προπαροξύτονα ουσιαστικά. Η άσκηση αυτή 

µπορεί να γίνει εναλλακτικά µετά από τη µελέτη των θηλυκών ουσιαστικών σε -η. 

 

33. Στον Πίνακα 8 σχηµατίστε τη γενική πληθυντικού των θηλυκών ουσιαστικών 

σε -α της Νέας Ελληνικής που σας δίνονται. Ποια ουσιαστικά από αυτά σας 

φαίνονται ότι προέρχονται από την α΄ κλίση της αρχαίας ελληνικής γλώσσας 

και ποια από άλλη κλίση;   

 

Ονοµαστική ενικού Γενική πληθυντικού 

καρδιά  

ώρα  

θάλασσα  

ελπίδα  

σάλπιγγα  

δύναµη  

Συµπεράσµατα 

 

 

 

 

Πίνακας 8 

 

Οι µαθητές παρατηρούν το σχηµατισµό της γενικής πληθυντικού (καρδιών, ωρών, 

θαλασσών, ελπίδων, σαλπίγγων, δυνάµεων). Συµπεραίνουν ότι τα θηλυκά σε -α 

της Νέας Ελληνικής προέρχονται είτε από τα θηλυκά σε -α της Αρχαίας Ελληνικής 

(καρδιά, ώρα, θάλασσα) και στην περίπτωση αυτή στη γενική πληθυντικού 

τονίζονται στη λήγουσα, είτε από την τρίτη κλίση της Αρχαίας Ελληνικής (ελπίδα, 

σάλπιγγα, δύναµη) και στην περίπτωση αυτή τονίζονται στη γενική πληθυντικού 

στην παραλήγουσα.  

 

34. Στον Πίνακα 9 σχηµατίστε την ονοµαστική πληθυντικού των αρσενικών 

ουσιαστικών σε -ας και -ης της Νέας Ελληνικής που σας δίνονται. Σε ποια 

συµπεράσµατα καταλήγετε σχετικά µε τον αριθµό των συλλαβών τους σε 

ενικό και πληθυντικό. 
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Ονοµαστική ενικού Ονοµαστική πληθυντικού 

αγώνας  

φύλακας  

σφουγγαράς  

ναύτης   

νοικοκύρης  

πραµατευτής  

Συµπεράσµατα 

 

 

 

 

 

Πίνακας 9 

 

Οι µαθητές συµπληρώνουν τον πίνακα παρατηρούν τον αριθµό των συλλαβών των 

ουσιαστικών αυτών και καταλήγουν στο συµπέρασµα ότι άλλα ουσιαστικά έχουν 

τον ίδιο αριθµό συλλαβών σε ενικό και πληθυντικό αριθµό και ως εκ τούτου είναι 

ισοσύλλαβα και άλλα δεν έχουν τον ίδιο αριθµό συλλαβών και ως εκ τούτου είναι 

ανισοσύλλαβα. 

   

35. Στον Πίνακα 10 σχηµατίστε τη γενική πληθυντικού των αρσενικών 

ουσιαστικών σε -ας της Νέας Ελληνικής που σας δίνονται. Σε ποια 

συµπεράσµατα καταλήγετε σχετικά µε τη θέση του τόνου στη γενική 

πληθυντικού. Σε ποιες περιπτώσεις τονίζεται η γενική πληθυντικού στη 

λήγουσα και σε ποιες στην παραλήγουσα. 

 

Ονοµαστική ενικού Γενική πληθυντικού 

αγώνας  

ταµίας  

φύλακας  

µήνας  

Συµπεράσµατα 

 

 

 

 

Πίνακας 10 
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Οι µαθητές συµπληρώνουν τον πίνακα και παρατηρούν ότι στη γενική πληθυντικού 

τονίζονται τα ουσιαστικά που τελειώνουν σε -ιας και τα δισύλλαβα σε -ας.  

 

36. Με βάση τα συµπεράσµατά σας από τους συγκριτικούς πίνακες κλίσης 

Αρχαίας και Νέας Ελληνικής που συµπληρώσατε να συνταχθεί µία 

παράγραφος στην οποία να επισηµαίνετε πώς εξελίχθηκε µορφολογικά  η 

κλίση των ουσιαστικών της α΄ κλίσης από την Αρχαία Ελληνική στη Νέα 

Ελληνική γλώσσα. Το κείµενο θα παρουσιαστεί στην τάξη την επόµενη φορά.     

   

Οι µαθητές παρατηρούν ότι: 

• το κλιτικό σύστηµα της Νέας Ελληνικής έχει απλοποιηθεί. Οι πτώσεις 

διαφοροποιούνται µορφολογικά µόνο στην ονοµαστική και γενική ενικού 

και πληθυντικού. Αξίζει να παρατηρηθεί η διαφοροποιητική σηµασίας του 

-ς στην ονοµαστική ενικού στα αρσενικά και στη γενική ενικού στα 

θηλυκά ουσιαστικά (π.χ. ταµία-ς - ταµί-α και ώρα - ώρας). Τα ονόµατα 

της α΄ κλίσης στη Νέας Ελληνική είναι δικατάληκτα ουσιαστικά. Μπορεί ο 

διδάσκων να αναφερθεί στον όρο οικονοµία της γλώσσας.  

• ότι τα προπαροξύτονα ουσιαστικά σε -ης δεν σχηµατίζουν γενική 

πληθυντικού.  

• τα θηλυκά ουσιαστικά σε -α της Νέας Ελληνικής δεν προέρχονται όλα από 

την πρώτη κλίση της Αρχαίας Ελληνικής, αλλά και από την τρίτη κλίση 

• Το µορφολογικό σύστηµα της Νέας Ελληνικής περιλαµβάνει ισοσύλλαβα 

και ανισοσύλλαβα ουσιαστικά.  

• Στη γενική πληθυντικού τα περισσότερα ουσιαστικά τονίζονται στη 

λήγουσα. 
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4. Ουσιαστικά β’ κλίσης της αρχαίας ελληνικής γλώσσας 

 

 

ΤΑΥΤΟΤΗΤΑ ΣΕΝΑΡΙΟΥ 

 

Τάξη / βαθµίδα Α΄ Γυµνασίου 

Γνωστικό αντικείµενο Αρχαία Ελληνική Γλώσσα 

∆ιδακτικός χρόνος 

σύµφωνα µε το 

αναλυτικό πρόγραµµα 

1 ώρα 

Ενδεικτικός χρόνος 

υλοποίησης 

2 ώρες αν εξεταστεί µόνο το θέµα των ουσιαστικών 

β΄ κλίσης  

ή  

3 διδακτικές ώρες αν το θέµα της β΄ κλίσης 

ουσιαστικών της Αρχαίας διδαχθεί µαζί µε την 

Ενότητα 4 του Σχολικού Εγχειριδίου Νεοελληνική 

Γλώσσα Α΄ Γυµνασίου 

Θεµατολογία / 

∆ιδακτικοί στόχοι 

Θεµατολογία 

∆ιδασκαλία των ουσιαστικών  β΄ κλίσης της αρχαίας 

ελληνικής (∆ΕΠΠΣ, σελ. 3812) 

∆ιδακτικοί στόχοι 

• να κατανοήσουν τα φαινόµενα της γλώσσας µέσα 

από την παράλληλη και συνδυαστική διδασκαλία 

της γραµµατικής και του συντακτικού της αρχαίας 

ελληνικής και της νέας ελληνικής (πορεία από τη 

συγχρονία στη διαχρονία). 

• να παρακολουθήσουν τις µορφολογικές αλλαγές  

ουσιαστικών β΄ κλίσης από την αρχαία στη νέα 

ελληνική γλώσσα. 

∆ιαθεµατική 

προσέγγιση / 

προέκταση 

Γλώσσα 

Χρησιµοποιούµενα µέσα • Λογισµικό «Οµηρικά Έπη» 

• Σχολικό βιβλίο Αρχαία Ελληνική Γλώσσα Α΄ 

Γυµνασίου 

• Νεοελληνική Γραµµατική Τριανταφυλλίδη 
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΕΝΑΡΙΟΥ 

  

Το σενάριο αυτό έχει ως στόχο να γνωρίσουν οι µαθητές της Α΄ Γυµνασίου τη β΄ 

κλίση των ουσιαστικών της αρχαίας ελληνικής γλώσσας, να συγκρίνουν την κλίση 

τους µε την κλίση των αντίστοιχων ουσιαστικών της νέας ελληνικής γλώσσας και 

τέλος, να κατανοήσουν τις µορφολογικές αλλαγές που υφίσταται η ελληνική 

γλώσσα στην κλίση µε την πάροδο των χρόνων, καθώς και να ερµηνεύσουν 

κλητικές ιδιαιτερότητες της νέας ελληνικής γλώσσας µέσα από τη σύγκριση 

αρχαίας και νέας ελληνικής. Πιο συγκεκριµένα,  οι µαθητές εξοικειώνονται µε την 

κλίση των ουσιαστικών της β΄ κλίσης της αρχαίας ελληνικής γλώσσας, 

συγκρίνοντάς την παράλληλα µε την κλίση των τρικατάληκτων αρσενικών και 

θηλυκών ουσιαστικών της Ν. Ελληνικής σε -ος και των δικατάληκτων ουδετέρων 

σε -ο.   

Οι παιδαγωγικοί και µαθησιακοί στόχοι των εκπαιδευτικών δραστηριοτήτων 

πραγµατοποιούνται µε τη συνεργασία και την ενεργό συµµετοχή των µαθητών. 

Συγκεκριµένα, τα φαινόµενα διδάσκονται µε επαγωγικό τρόπο. Οι µαθητές 

εντοπίζουν συγκεκριµένους κάθε φορά κλιτικούς τύπους της αρχαίας ελληνικής 

γλώσσας στο προοίµιο του λογισµικού Οµηρικά Έπη, ταξινοµούν το υλικό σε 

πίνακες, παρατηρούν, συγκρίνουν και καταλήγουν σε συµπεράσµατα. Ο ρόλος του 

διδάσκοντα στη διδακτική διαδικασία του σεναρίου είναι ιδιαίτερα σηµαντικός 

καθώς αναλαµβάνει να καθοδηγήσει, να βοηθήσει τις επιµέρους οµάδες στην 

εργασία τους παρεµβαίνοντας ανάλογα µε τις ανάγκες της κάθε οµάδας και τα 

διαφορετικά προβλήµατα που αυτή αντιµετωπίζει.  

Συγκεκριµένα, αρχικά οι µαθητές εξετάζουν τα αρσενικά ουσιαστικά χωρισµένοι σε 

οµάδες. Κάθε οµάδα εξετάζει µία διαφορετική κατηγορία αρσενικών ανάλογα µε τη 

θέση του τόνου τους (οξύτονα, παροξύτονα και προπαροξύτονα). Το ίδιο συµβαίνει 

και µε την προσέγγιση της κλίσης των θηλυκών και των ουδέτερων ουσιαστικών. 

Τέλος, διαβάζουν τη θεωρία της γραµµατικής από το λογισµικό, λύνουν ασκήσεις 

του λογισµικού και ανακεφαλαιώνουν τις γνώσεις τους µε συγκεκριµένες ασκήσεις. 

Έµφαση δίνεται κάθε φορά στη σύνδεση αρχαίας και νέας ελληνικής γλώσσας.   

Στο σενάριο αυτό εκτός από το λογισµικό «Οµηρικά Έπη» χρησιµοποιείται ένα 

φύλλο εργασίας που συµπληρώνεται από τους µαθητές κατά τη διερεύνηση των 

γραµµατικών φαινοµένων µέσα στην τάξη. Κάποιες από τις δραστηριότητες 

µπορούν να συµπληρωθούν στο σπίτι για εµπέδωση των γραµµατικών φαινοµένων 

που διδάχθηκαν και για περαιτέρω διερεύνηση της αντιστοιχίας κλίσης Αρχαίας και 

Νέας Ελληνικής   

Το σενάριο µπορεί να ολοκληρωθεί σε 2 διδακτικές ώρες. Στην περίπτωση όµως 

που θα εξεταστούν τα ουσιαστικά β΄ κλίσης της αρχαίας ελληνικής παράλληλα µε 

την κλίση των ουσιαστικών της νέας ελληνικής γλώσσας, που εξετάζεται στην 

Ενότητα 4 του διδακτικού εγχειριδίου  Νεοελληνική Γλώσσα Α΄ Γυµνασίου είναι 

πιθανόν να χρειαστούν τρεις διδακτικές ώρες. 
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∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ 

  

Α) ΕΝΟΤΗΤΑ 1: ΑΡΣΕΝΙΚΑ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ ΣΕ –ΟΣ 

 

1. Από το λογισµικό «Οµηρικά Έπη» επιλέξτε «Ο∆ΥΣΣΕΙΑ» και µετά «Το 

προοίµιο της Οδύσσειας». Πατήσετε στην µπάρα, την επιλογή «κείµενα» και 

µετά απολαύστε την ανάγνωση του κειµένου, ενεργοποιώντας την επιλογή 

«εκφώνηση» στην µπάρα αναζήτησης. Στη συνέχεια, συγκεντρώστε στον 

Πίνακα 1 τα ουσιαστικά β΄ κλίσης. Επιβεβαιώστε ότι µια λέξη είναι 

ουσιαστικό β΄ κλίσης κάνοντας µε το ποντίκι αριστερό κλικ πάνω στη λέξη 

για να έχετε πλήρη γραµµατική αναγνώριση της λέξης.  

Για κάθε ουσιαστικό σηµειώνετε το γένος, τον αριθµό και την  πτώση.  

Αν τα ουσιαστικά που εντοπίσατε δεν βρίσκονται στην ονοµαστική ενικού, µε 

τη βοήθεια της γραµµατικής αναγνώρισης του λογισµικού σηµειώστε στον 

ίδιο πίνακα την ονοµαστική ενικού. Επιπλέον, σηµειώστε τη θέση του τόνου 

στην ονοµαστική ενικού (οξύτονα, παροξύτονα, προπαροξύτονα) και 

σηµειώστε την ονοµαστική του ενικού στη νέα ελληνική γλώσσα, στην 

περίπτωση που το ουσιαστικό επιβιώνει ακόµη και σήµερα. 

 

Ουσιαστικό 

Λογισµικού 

Γένος Αριθµός Πτώση Ονοµ. 

Ενικού 

Θέση 

τόνου  

Νέα 

Ελληνική 

       

        

        

        

        

        

        

        

        

 Πίνακας 1 

 

Με την δραστηριότητα αυτή, αρχικά οι µαθητές έρχονται σε επαφή για µια ακόµη 

φορά µε το προοίµιο της Οδύσσειας από το πρωτότυπο, που έχουν ήδη µελετήσει 

σε παλαιότερα µαθήµατα στο πλαίσιο του µαθήµατος Αρχαία Ελληνικά από 

Μετάφραση. Τώρα τους δίνεται η δυνατότητα να επεξεργαστούν κάποια από τα 

ουσιαστικά του. Στο προοίµιο, συναντώνται 8 αρσενικά δευτερόκλιτα ουσιαστικά 
(ἀνθρώπων,  θυμός,  νόστον,  ἑταίρων,  ἑταροι,  ὀλεθρον,  πόλεμον,  πόντῳ) 

και 1 ουδέτερο (πτολίεθρον). Τα περισσότερα όµως από αυτά τα ουσιαστικά 

χρησιµοποιούνται ακόµη και σήµερα, κάτι που είναι ιδιαίτερα σηµαντικό για τη 
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σύγκριση της κλίσης τους στη νέα ελληνική γλώσσα που θα επιχειρήσουν στη 

συνέχεια. 

 

2. Χωριστείτε σε τρεις οµάδες. Αρχικά, όλες οι οµάδες θα διερευνήσουν την 

κλίση των αρσενικών ουσιαστικών. Καθεµιά οµάδα θα συµπληρώσει τον 

Πίνακα 2.  

• Η Οµάδα Α εξετάζει τα αρσενικά ουσιαστικά του λογισµικού που στην 

ονοµαστική ενικού τονίζονται στην λήγουσα (οξύτονα).   

• Η Οµάδα Β εξετάζει τα αρσενικά ουσιαστικά που τονίζονται στην 

παραλήγουσα (παροξύτονα).   

• Η Οµάδα Γ εξετάζει τα αρσενικά ουσιαστικά που τονίζονται στην 

προπαραλήγουσα (προπαροξύτονα).   

Στον Πίνακα 2 τοποθετείστε τον τύπο του ουσιαστικού στο σωστό πεδίο της 

κλίσης  αρσενικού ουσιαστικού β΄ κλίσης (αριθµός και πτώση). Μπορείτε να 

χρησιµοποιήσετε το σχολικό εγχειρίδιο (Αρχαία Ελληνική Γλώσσα, σελ 33). 

Αρχικά προσθέστε µόνο τις καταλήξεις και µετά βάλτε τους τόνους.   

 

 Ουσιαστικό στην Αρχαία Ελληνική Ουσιαστικό στη Νέα Ελληνική 

Γλώσσα 

ΕΝΙΚΟΣ ΑΡΙΘΜΟΣ 

ΟΝΟΜ.   

ΓΕΝ.   

∆ΟΤ.   

ΑΙΤ.   

ΚΛΗΤ.   

ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΟΣ ΑΡΙΘΜΟΣ 

ΟΜΟΝ.   

ΓΕΝ.   

∆ΟΤ.   

ΑΙΤ.   

ΚΛΗΤ.   

Πίνακας 2 

 

Με τις δραστηριότητες αυτές κάθε οµάδα µαθητών εξετάζει τα αρσενικά που στην 

ονοµαστική ενικού τονίζονται σε διαφορετική συλλαβή (οξύτονα, παροξύτονα, 

προπαροξύτονα). Αναµένεται να δυσκολευτεί κατά την κλίση η οµάδα των 

µαθητών που ασχολείται µε τα οξύτονα ουσιαστικά, η οποία πιθανόν δεν θα 

προβλέψει την περισπωµένη στη γενική και δοτική ενικού, όπως επίσης και η 

οµάδα που ασχολείται µε τα προπαροξύτονα ουσιαστικά, η οποία µπορεί να 

δυσκολευτεί µε τη µετακίνηση του τόνου. Στην περίπτωση αυτή ο ρόλος του 

διδάσκοντος είναι ιδιαίτερα σηµαντικός, καθώς ή καθοδηγεί ο ίδιος την οµάδα ή τη 

συµβουλεύει να αξιοποιήσει τις παρατηρήσεις του σχολικού εγχειριδίου (Η οµάδα 

που µελετά τα οξύτονα ουσιαστικά την παρατήρηση 3 σελ. 33 , ενώ αυτή που 
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µελετά τα προπαροξύτονα ουσιαστικά την παρατήρηση 5, σελ. 33 του σχολικού 

Βιβλίου). 

 

3. Παρατηρήστε την κλίση των αρσενικών ουσιαστικών β΄ κλίσης στην αρχαία 

ελληνική γλώσσα και καταγράψτε τις παρατηρήσεις σας στον Πίνακα 3 

σχετικά µε τις καταλήξεις τους καθώς και µε τη θέση, τη µετακίνηση και το 

είδος του τόνου.  

 

Παρατηρήσεις 

Ως προς την κλίση των ουσιαστικών β΄ κλίσης της Αρχαίας Ελληνικής 

Α) Καταλήξεις 

 

Β) Μετακίνηση τόνου στα αρσενικά ουσιαστικά της Αρχαίας Ελληνικής 

Οξύτονα Παροξύτονα  Προπαροξύτονα 

   

   

 Πίνακας 3 

 

Όσον αφορά στις παρατηρήσεις που αφορούν τη θέση, τη µετακίνηση και το είδος 

του τόνου, κάθε οµάδα συµπληρώνει στον Πίνακα 3 µόνο το πεδίο εκείνο που την 

αφορά (ανάλογα µε το αν εξετάζει οξύτονα, παροξύτονα ή προπαροξύτονα 

ουσιαστικά). 

Οι µαθητές παρατηρούν ότι όσον αφορά τις καταλήξεις είναι κοινές. Οι µαθητές 

που ασχολούνται µε τα οξύτονα ουσιαστικά παρατηρούν ότι παίρνουν 

περισπωµένη στη γενική και δοτική ενικού και πληθυντικού. Οι µαθητές που 

ασχολούνται µε τα παροξύτονα ουσιαστικά εξετάζουν την ποιότητα της κατάληξης 

στη λήγουσα αν είναι βραχεία (π.χ. ονοµαστική ενικού, αιτιατική και κλητική 

ενικού και ονοµαστική και κλητική πληθυντικού). Στην περίπτωση αυτή αν η 

παραλήγουσα είναι µακρά ο τόνος είναι περισπωµένη. Οι µαθητές που ασχολούνται 

µε την προπαραλήγουσα συµπεραίνουν ότι ο τόνος κατεβαίνει στη γενική και 

δοτική ενικού και στην ονοµαστική, γενική, δοτική και αιτιατική πληθυντικού.  

 

4. Στον Πίνακα 2, στο πεδίο ουσιαστικό στη Νέα Ελληνική συµπληρώστε την 

κλίση των αντίστοιχων ουσιαστικών.  

 

5. Συζητήστε για τις οµοιότητες ή τις διαφορές της κλίσης των ουσιαστικών β΄ 

κλίσης στην Αρχαία και στη Νέα Ελληνική και συµπληρώστε τον πίνακα 4. 

 

 

 

 

 

 



Ινστιτούτο Επεξεργασίας του Λόγου (ΙΕΛ)                    Η εξέλιξη της ελληνικής γλώσσας Α΄ 
 

Έργο ΠΛΕΙΑ∆ΕΣ/ Νηρηίδες, Γ΄ ΚΠΣ   
ΕΑ.ΙΤΥ / Υπ.Ε.Π.Θ. 
 57 

Οµοιότητες αρσενικών β΄ κλίσης 

Αρχαίας Ελληνικής µε αρσενικά 

ουσιαστικά σε –ος της Νέας Ελληνικής 

∆ιαφορές αρσενικών β κλίσης Αρχαίας 

Ελληνικής µε αρσενικά ουσιαστικά σε   

–ος της Νέας Ελληνικής 

   

   

  

  

  

 Πίνακας 4 

 

Κατά τη σύγκριση µε την κλίση των αρσενικών και θηλυκών ουσιαστικών της νέας 

ελληνικής γλώσσας οι µαθητές συµπεραίνουν ότι το σύστηµα των πτώσεων στη 

νέα ελληνική γλώσσα έχει απλοποιηθεί αρκετά και στον ενικό και στον πληθυντικό 

αριθµό. Μπορεί µάλιστα να αξιοποιηθεί και ο όρος τρικατάληκτα ουσιαστικά, τον 

οποίο θα συναντήσουν άµεσα στο µάθηµα της Νεοελληνικής Γλώσσας, Ενότητα 4, 

αν δεν τον έχουν ήδη συναντήσει. Επιπλέον, διατυπώνουν παρατηρήσεις που 

αφορούν την κίνηση του τόνου κυρίως στα προπαροξύτονα ουσιαστικά.  

 

6. Παρουσιάστε τα αποτελέσµατα της έρευνάς σας στην τάξη, που αφορούν 

τόσο στον Πίνακα 2 όσο και στον Πίνακα 3. 

 

Οι µαθητές παρουσιάζουν τις απαντήσεις τους και γίνεται σχετική συζήτηση. Ο 

διδάσκων συµπληρώνει τα συµπεράσµατα των µαθητών. 

  

 

 ENOTHTA 2: ΘΗΛΥΚΑ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ ΣΕ  -ΟΣ 

 

7. Κάθε οµάδα θα ασχοληθεί µε ένα από τα θηλυκά ουσιαστικά «διάµετρος», 
«νῆσος», «ὁδός».  ∆ιερευνήστε την κλίση του θηλυκού ουσιαστικού µε τη 

βοήθεια του σχολικού εγχειριδίου και γράψτε την κλίση του στον Πίνακα 5.  

 

8. Καταγράψετε τις παρατηρήσεις σας από την κλίση Αρχαίας και Νέας 

Ελληνικής στον Πίνακα 6 και αυτές ως προς την κλίση του θηλυκού 

ουσιαστικού στον Πίνακα 7. Κάθε οµάδα να µην διερευνήσει ίδια τονική 

κατηγορία ουσιαστικών, µε αυτή που έχει ήδη εξετάσει.   
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Παρατηρήσεις  

ως προς την κλίση των ουσιαστικών β΄κλίσης της Αρχαίας Ελληνικής 

Α) Καταλήξεις 

 

Β) Μετακίνηση τόνου στα θηλυκά ουσιαστικά της Αρχαίας Ελληνικής 

Οξύτονα Παροξύτονα  Προπαροξύτονα 

   

   

Πίνακας 6 

 

Οµοιότητες θηλυκών β΄ κλίσης Αρχαίας 

Ελληνικής µε αρσενικά ουσιαστικά σε –

ος της Νέας Ελληνικής 

∆ιαφορές θηλυκών β κλίσης Αρχαίας 

Ελληνικής µε αρσενικά ουσιαστικά σε –

ος της Νέας Ελληνικής 

  

 

 

 

   

  

  

  

Πίνακας 7 

  

Η ίδια διαδικασία διερεύνησης που έγινε για τα αρσενικά ουσιαστικά συνεχίζεται 

και για τα θηλυκά ουσιαστικά. Επειδή στο λογισµικό δεν απαντάται κανένας τύπος 

θηλυκού ουσιαστικού σε -ος δίνονται από το διδάσκοντα προς διερεύνηση τα 
θηλυκά ουσιαστικά «διάµετρος», «νῆσος», «ὁδός». Κάθε οµάδα διερευνά την 
κλίση ενός ουσιαστικού και συµπληρώνει πάλι αντίστοιχους πίνακες µε αυτούς που 

συµπλήρωσε κατά την διερεύνηση των αρσενικών ουσιαστικών (Πίνακας 2, 3 και 

4) µε την προϋπόθεση κάθε οµάδα να µην διερευνήσει ίδια τονική κατηγορία 

ουσιαστικών, µε αυτή που έχει ήδη εξετάσει.   

Κατά τη µελέτη των θηλυκών τα πράγµατα είναι πιο εύκολα, γιατί δεν 

παρουσιάζεται διαφοροποίηση στα συµπεράσµατα και στις παρατηρήσεις, από αυτά 

που προέκυψαν από την κλίση των αρσενικών ουσιαστικών. Είναι απαραίτητο κάθε 

οµάδα να µην εξετάσει την ίδια τονική κατηγορία ουσιαστικών µε αυτή που 

εξέτασε πριν, για να µπορέσει να εµπεδώσει τα συµπεράσµατα που διατυπώθηκαν 

κατά τη µελέτη των αρσενικών ουσιαστικών από άλλη οµάδα.  

 

9. Παρουσιάστε τα αποτελέσµατα της έρευνάς σας στην τάξη, που αφορούν 

τόσο στον Πίνακα 6 όσο και στον Πίνακα 7. 

 

Οι µαθητές παρουσιάζουν τις απαντήσεις τους και γίνεται σχετική συζήτηση. Ο 

διδάσκων συµπληρώνει τα συµπεράσµατα των µαθητών.  
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ENOTHTA 3:  ΟΥ∆ΕΤΕΡΑ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ ΣΕ –ΟΝ 

 

10. Κάθε οµάδα θα ασχοληθεί µε ένα από τα ουδέτερα ουσιαστικά «πτολίεθρον», 
που συναντάται στο λογισµικό, «στάδιον», και «δῶρον». ∆ιερευνήστε την 

κλίση του ουσιαστικού µε τη βοήθεια του σχολικού εγχειριδίου και γράψτε 

την κλίση του στον Πίνακα 8.  

 

 Ουσιαστικό στην Αρχαία 

Ελληνική 

Ουσιαστικό στη Νέα 

Ελληνική Γλώσσα 

ΕΝΙΚΟΣ ΑΡΙΘΜΟΣ 

ΟΝΟΜ.   

ΓΕΝ.   

∆ΟΤ.   

ΑΙΤ.   

ΚΛΗΤ.   

ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΟΣ ΑΡΙΘΜΟΣ 

ΟΜΟΝ.   

ΓΕΝ.   

∆ΟΤ.   

ΑΙΤ.   

ΚΛΗΤ   

Πίνακας 8  

 

11. Καταγράψετε τις παρατηρήσεις σας από την κλίση Αρχαίας και Νέα Ελληνικής 

στον Πίνακα 9. 

 

Παρατηρήσεις  

ως προς την κλίση των ουσιαστικών β΄ κλίσης της Αρχαίας Ελληνικής 

Α) Καταλήξεις 

 

Β) Μετακίνηση τόνου στα ουδέτερα ουσιαστικά της Αρχαίας Ελληνικής 

Οξύτονα Παροξύτονα  Προπαροξύτονα 

   

   

Πίνακας 9 

 

 

12. Καταγράψετε τις παρατηρήσεις σας ως προς την κλίση του ουδέτερου 

ουσιαστικού στον Πίνακα 10 και τα συµπεράσµατά σας. Κάθε οµάδα να µην 

διερευνήσει ίδια τονική κατηγορία ουσιαστικών, µε αυτή που έχει ήδη 

εξετάσει.   
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Οµοιότητες ουδέτερα β΄ κλίσης Αρχαίας 

Ελληνικής µε αρσενικά ουσιαστικά σε –

ος της Νέας Ελληνικής 

∆ιαφορές ουδέτερα β΄ κλίσης Αρχαίας 

Ελληνικής µε αρσενικά ουσιαστικά σε –

ος της Νέας Ελληνικής 

  

 

 

 

   

  

  

  

Πίνακας 10 

 

 

13. Παρουσιάστε τα συµπεράσµατά σας στην τάξη.  

 

Οι µαθητές παρουσιάζουν τις απαντήσεις τους και γίνεται σχετική συζήτηση. Ο 

διδάσκων συµπληρώνει τα συµπεράσµατα των µαθητών.  

Η ίδια διαδικασία προτείνεται και για τα ουδέτερα ουσιαστικά. Επειδή στο 

λογισµικό δεν απαντά παρά µόνο ο τύπος «πτολίεθρον», ο οποίος ως λέξη δεν 

επιβιώνει στη Νέα Ελληνική δίνονται επιπλέον τα ουδέτερα ουσιαστικά «στάδιον» 
και «δῶρον». Κάθε οµάδα διερευνά την κλίση ενός ουδέτερου ουσιαστικού και 

συµπληρώνει πάλι αντίστοιχους πίνακες µε αυτούς που συµπλήρωσε κατά την 

διερεύνηση των αρσενικών ουσιαστικών µε την προϋπόθεση κάθε οµάδα να  µην 

διερευνήσει ίδια τονική κατηγορία ουσιαστικών, µε αυτή που εξέτασε κατά τη 

µελέτη των αρσενικών ή θηλυκών ουσιαστικών.   

 Είναι απαραίτητο κάθε οµάδα να µην εξετάσει την ίδια τονική κατηγορία 

ουσιαστικών µε αυτή που εξέτασε πριν, για να µπορέσει να εµπεδώσει τα 

συµπεράσµατα που διατυπώθηκαν κατά τη µελέτη των αρσενικών και των 

θηλυκών ουσιαστικών από άλλη οµάδα. Κατά τη σύγκριση µε την κλίση των 

ουδέτερων ουσιαστικών της Νέας Ελληνικής, όσον αφορά στις πτώσεις 

διατυπώνεται το συµπέρασµα ότι έχουν απλοποιηθεί στη Νέα Ελληνική (δύο µόνο 

πτώσεις στον ενικό και δύο στον πληθυντικό αριθµό). Μπορεί να αξιοποιηθεί και ο 

όρος δικατάληκτα ουσιαστικά, τον οποίο αν θα συναντήσουν άµεσα στο µάθηµα 

της Νεοελληνικής Γλώσσας, ενότητα 4η , αν δεν τον έχουν ήδη συναντήσει. 

 

14. Από το λογισµικό «Οµηρικά Έπη» επιλέξτε στην µπάρα αναζήτησης 

«Βιβλιοθήκη» και µετά «Γλωσσικές Παρατηρήσεις». Επιλέξτε «Η β΄ κλίση 

των ουσιαστικών» και µελετείστε τη θεωρία.  

 

Οι µαθητές µελετούν τη θεωρία που διερεύνησαν από το λογισµικό. Εναλλακτικά, 

θα µπορούσε κάποιος µαθητής να τη διαβάσει δυνατά. Κατά τη µελέτη της θεωρίας 
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µπορούν να αξιοποιήσουν και σηµεία του σχολικού εγχειριδίου αρχαία ελληνική 

γλώσσα.   

 

15. Από τις «Γλωσσικές Παρατηρήσεις», «Η β΄ κλίση των ουσιαστικών» του 

λογισµικού επιλέξτε την «Άσκήση 1» και απαντήστε σε όλες τις ερωτήσεις.  

 

Σε κάποια σηµεία απαιτείται η παρέµβαση του καθηγητή, καθώς είναι λίγο δύσκολο 

να γίνει αµέσως κατανοητό από τους µαθητές  το ζητούµενο.   

 

16. Λύστε τις ασκήσεις του σχολικού Βιβλίου σελ. 34. 

 

 

ENOTHTA 4: Τα ουσιαστικά σε –ος –ο της νέας ελληνικής γλώσσας, η 

κλίση τους και ερµηνεία της ιδιοµορφίας τους 

Οι δραστηριότητες που ακολουθούν 17, 18, 19, 20 και 21 βοηθούν τους µαθητές 

να διερευνήσουν την κλίση των ουσιαστικών σε –ος, -ο της νέας ελληνικής 

γλώσσας και την ερµηνεύσουν µε δεδοµένα από την β΄ κλίση της αρχαίας 

ελληνικής γλώσσας. Μπορούν προαιρετικά µόνο να αξιοποιηθούν από το 

διδάσκοντα εφόσον θέλει να συνδέσει τη β΄ κλίση των αρχαίων µε την κλίση της 

αντίστοιχων ουσιαστικών της νέας ελληνικής που διδάσκονται στην Ενότητα 4 του 

σχολικού εγχειριδίου Νεοελληνική Γλώσσα Α΄ Γυµνασίου. Επιπλέον, η άσκηση 21 

που αφορά σύγκριση της αρχαίας µε τη νέα ελληνική γλώσσα µπορεί να 

αξιοποιηθεί όταν το επίπεδο της τάξης είναι αρκετά καλό. 

  

17. Στον Πίνακα 11 να κλιθούν στη Νέα Ελληνική τα ουσιαστικά «άνθρωπος» και 

«αντίλαλος» και να επισηµανθεί η διαφορά στην κλίση τους. Να ερµηνευτεί η 

διαφορά αυτή, αφού µελετηθεί η παράγραφος 133 της Γραµµατικής του 

Τριανταφυλλίδη. 

 

άνθρωπος αντίλαλος 

Ενικός Αριθµός 

  

  

  

Πληθυντικός Αριθµός 

  

  

  

Συµπεράσµατα: 

Πώς ερµηνεύεται η διαφοροποίηση κατά 

την κλίση τους; 

 

  Πίνακας 11 



Ινστιτούτο Επεξεργασίας του Λόγου (ΙΕΛ)                    Η εξέλιξη της ελληνικής γλώσσας Α΄ 
 

Έργο ΠΛΕΙΑ∆ΕΣ/ Νηρηίδες, Γ΄ ΚΠΣ   
ΕΑ.ΙΤΥ / Υπ.Ε.Π.Θ. 
 62 

Από την κλίση των δύο προπαροξύτονων ουσιαστικών οι µαθητές θα 

παρατηρήσουν τη διαφορά στην κλίση τους όσον αφορά στη µετακίνηση του 

τόνου στη γενική ενικού και γενική και αιτιατική πληθυντικού (ανθρώπου & 

αντίλαλου, ανθρώπων & αντίλαλων, ανθρώπους και αντίλαλους). Ο διδάσκων θα 

βοηθήσει τους µαθητές να την κατανοήσουν ως διαφορά που οφείλεται στη 

διαφορετική «καταγωγή» των λέξεων δηλαδή λόγια ή λαϊκή, ή στον αριθµό των 

συλλαβών της και ως εκ τούτου να καταλήξουν στο ζητούµενο συµπέρασµα. Η 

άσκηση αυτή θα µπορούσε να δοθεί και αµέσως µετά τη διερεύνηση της κλίσης 

των αρσενικών ουσιαστικών της β΄ κλίσης. 

 

18. Συµπληρώστε στον Πίνακα 12 την κλητική των ουσιαστικών της Νέας 

Ελληνικής ουρανός, Αλέκος, Παύλος, γιατρός, γέρος, διάκος, Μανολιός, 

∆ηµητρός. ∆ιατυπώστε τις παρατηρήσεις σας σχετικά  µε την κατάληξη της 

κλητικής, αφού µελετηθεί η παράγραφος 132 της Γραµµατικής του 

Τριανταφυλλίδη. 

 

 Κλητική 

Ουρανός  

Αλέκος  

Παύλος  

Γιατρός  

Γέρος  

∆ιάκος  

Μανολιός  

∆ηµητρός  

Συµπεράσµατα: 

 

  Πίνακας 12 

 

Οι µαθητές θα παρατηρήσουν τις περιπτώσεις που τα αρσενικά ουσιαστικά σε -ος 

της Νέας Ελληνικής έχουν στην κλητική την κατάληξη -ε (ουρανέ, γιατρέ), όπως 

και τα αρσενικά ουσιαστικά σε -ος της αρχαίας ελληνική γλώσσας, καθώς και πότε 

έχουν στην κλητική την κατάληξη -ο (Αλέκο, Παύλο, γέρο, διάκο, Μανολιό, 

∆ηµητρό). Η άσκηση αυτή θα µπορούσε να δοθεί στους µαθητές και αµέσως µετά 

τη διερεύνηση των αρσενικών ουσιαστικών σε -ος της αρχαίας ελληνικής γλώσσας. 

 

19. Στον Πίνακα 13 να κλιθεί το ουσιαστικό «διάµετρος» στη Νέα Ελληνική και 

να επισηµανθεί η ιδιοµορφία της κλίσης του, αφού µελετηθεί η παράγραφος 

141 της Γραµµατικής του Τριανταφυλλίδη. 
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διάµετρος 

 

 

 

 

 

 

Συµπεράσµατα: 

 

Πίνακας 13 

 

Το ουσιαστικό «διάµετρος» στη Νέα Ελληνική ακολουθεί την κίνηση του τόνου 

όπως τα προπαροξύτονα θηλυκά ουσιαστικά σε -ος της Αρχαίας Ελληνικής στη 

γενική ενικού και γενική και αιτιατική πληθυντικού (διαµέτρου, διαµέτρων, 

διαµέτρους). Αξίζει να παρατηρήσουν τη διπλοτυπία της ονοµαστικής και αιτιατικής 

(διάµετροι και διάµετρες) πληθυντικού, καθώς και το γεγονός ότι η κλητική τους 

σχηµατίζεται σπάνια (διάµετρο, διάµετροι).  

 

20. Στον Πίνακα 14 να κλιθούν στη Νέα Ελληνική τα ουσιαστικά «πρόσωπο» και 

«σίδερο» και να επισηµανθεί η διαφορά στην κλίση τους. Να ερµηνευτεί η 

διαφορά αυτή, αφού µελετηθεί η παράγραφος 147 της Γραµµατικής του 

Τριανταφυλλίδη. 

 

 

 

  

Πρόσωπο Σίδηρο 

Ενικός Αριθµός 

  

  

Πληθυντικός Αριθµός 

  

  

Συµπεράσµατα: 

Πώς ερµηνεύεται η διαφοροποίηση κατά 

την κλίση τους; 

 

Πίνακας 14 

 

Από την κλίση των δύο προπαροξύτονων ουσιαστικών οι µαθητές θα 

παρατηρήσουν τη διαφορά στην κλίση τους όσον αφορά στη µετακίνηση του 

τόνου στη γενική ενικού και γενική πληθυντικού (προσώπου και σίδερου, 
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προσώπων και σίδερων). Ο διδάσκων θα βοηθήσει τους µαθητές να την 

κατανοήσουν ως διαφορά που οφείλεται στη διαφορετική «καταγωγή» των λέξεων 

δηλαδή λόγια ή λαϊκή και ως εκ τούτου να καταλήξουν στο ζητούµενο 

συµπέρασµα. Η άσκηση αυτή θα µπορούσε να δοθεί και αµέσως µετά τη 

διερεύνηση των ουδέτερων ουσιαστικών.   

 

21. Με βάση τους συγκριτικούς πίνακες Αρχαίας και Νέας Ελληνικής που 

συµπληρώθηκαν κατά τη διερεύνηση της κλίσης των ουσιαστικών της β΄ 

κλίσης και µε βάση τις ασκήσεις εµπέδωσης 18, 19 20 και 21 να συνταχθεί 

µία παράγραφος στην οποία να επισηµαίνετε πώς εξελίχθηκε µορφολογικά η 

κλίση των ουσιαστικών της β΄ κλίσης από την αρχαία ελληνική στη νέα 

ελληνική γλώσσα. Το κείµενο θα παρουσιαστεί στην τάξη την επόµενη φορά.          

 

Οι µαθητές παρατηρούν ότι: 

• το κλιτικό σύστηµα της Νέας Ελληνικής έχει απλοποιηθεί. Οι πτώσεις 

διαφοροποιούνται µορφολογικά µόνο στην ονοµαστική και γενική ενικού 

και ονοµαστική, γενική και αιτιατική πληθυντικού. Τα αρσενικά και 

θηλυκά ονόµατα της β΄ κλίσης στη Νέα Ελληνική είναι τρικατάληκτα, ενώ 

τα ουδέτερα δικατάληκτα. Μπορεί ο διδάσκων να αναφερθεί στον όρο 

οικονοµία της γλώσσας.  

• ότι τα προπαροξύτονα αρσενικά, θηλυκά και ουδέτερα ουσιαστικά σε -ος 

και -ο ακολουθούν τον τονισµό στην ονοµαστική και γενική ενικού και 

ονοµαστική, γενική και αιτιατική πληθυντικού ακολουθούν τον τονισµό 

των αντίστοιχων ουσιαστικών σε -ος και -ον της Αρχαίας Ελληνικής.   

• Τα αρσενικά σε -ος  της Νέας Ελληνικής σχηµατίζουν την κλητική σε -ε 

όπως και στην Αρχαία Ελληνική εκτός από συγκεκριµένες εξαιρέσεις.  
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5. Επίθετα β’ κλίσης της αρχαίας ελληνικής γλώσσας 

 

ΤΑΥΤΟΤΗΤΑ ΣΕΝΑΡΙΟΥ 

 

Τάξη / βαθµίδα Α΄ Γυµνασίου 

Γνωστικό αντικείµενο Αρχαία Ελληνική Γλώσσα 

Προβλεπόµενος 

διδακτικός χρόνος 

1 ώρα 

Ενδεικτικός χρόνος 

υλοποίησης 

2 διδακτικές ώρες 

Θεµατολογία / 

∆ιδακτικοί στόχοι 

Θεµατολογία 

Σταδιακή διδασκαλία των φαινοµένων της γραµµατικής 

της αρχαίας ελληνικής γλώσσας. 

•  επίθετα β΄ κλίσης (∆ΕΠΠΣ, σελ. 3812) 

 

∆ιδακτικοί στόχοι 

• να κατανοήσουν τα φαινόµενα της γλώσσας µέσα 

από την παράλληλη και συνδυαστική διδασκαλία 

της γραµµατικής και του συντακτικού της αρχαίας 

ελληνικής και της νέας ελληνικής (πορεία από τη 

συγχρονία στη διαχρονία). 

• να παρακολουθήσουν τις µορφολογικές αλλαγές 

των δευτερόκλιτων επιθέτων από την αρχαία στη 

νέα ελληνική Γλώσσα. 

∆ιαθεµατική 

προσέγγιση / 

προέκταση 

Γλώσσα 

Χρησιµοποιούµενα 

µέσα 

• Λογισµικό «Οµηρικά Έπη» 

• Λογισµικό «Ηρόδοτος» 

• Σχολικό βιβλίο Αρχαία Ελληνική Γλώσσα Α΄ 

Γυµνασίου 

• Νεοελληνική Γραµµατική Τριανταφυλλίδη 
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΕΝΑΡΙΟΥ 

Στο σενάριο αυτό  οι µαθητές εξοικειώνονται µε την κλίση των δευτερόκλιτων επιθέτων της 

Αρχαίας Ελληνικής γλώσσας συγκρίνοντας παράλληλα µε την κλίση  των επιθέτων της Νέας 

Ελληνικής σε –ος –η -ο  και  -ος –α -ο.  Οι δραστηριότητες στοχεύουν στο να προσεγγίσουν οι 

µαθητές τα γραµµατικά αυτά φαινόµενα και να προβληµατιστούν για τις µορφολογικές 

αλλαγές που υφίσταται η ελληνική γλώσσας µε την πάροδο του χρόνου. 

Οι παιδαγωγικοί και µαθησιακοί στόχοι των εκπαιδευτικών δραστηριοτήτων θα 

πραγµατοποιηθούν µε τη συνεργασία και την ενεργό συµµετοχή των µαθητών. Συγκεκριµένα, 

το φαινόµενο διδάσκεται µε επαγωγικό τρόπο. Οι µαθητές εντοπίζουν συγκεκριµένους κάθε 

φορά κλιτικούς τύπους της αρχαίας ελληνικής γλώσσας µέσα σε κείµενα του λογισµικού 

ταξινοµούν το υλικό σε πίνακες, παρατηρούν, συγκρίνουν και καταλήγουν σε συµπεράσµατα. 

Ο ρόλος του διδάσκοντα στη διδακτική διαδικασία του σεναρίου είναι ιδιαίτερα σηµαντικός 

καθώς αναλαµβάνει να καθοδηγήσει, να βοηθήσει τις επιµέρους οµάδες στην εργασία τους 

παρεµβαίνοντας ανάλογα µε τις ανάγκες της κάθε οµάδας και τα διαφορετικά προβλήµατα που 

αυτή αντιµετωπίζει.  

Στο σενάριο αυτό αξιοποιούνται αρχικά το λογισµικό «Οµηρικά Έπη» και στη συνέχεια, το 

λογισµικό «Ηρόδοτος». Οι δραστηριότητες αυτού του σεναρίου µπορούν να δοθούν στους 

µαθητές σε µία µόνο διδακτική ώρα. Οι ασκήσεις εµπέδωσης, που ακολουθούν και διασύνδεση 

της κλίσης Αρχαίας και Νέας Ελληνικής  µπορούν γίνουν στο σπίτι. 

  

 

∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ 

 

1. Από το λογισµικό «Οµηρικά Έπη» επιλέξτε «Ο∆ΥΣΣΕΙΑ», «Το προοίµιο της 

Οδύσσειας». Αφού απολαύσετε την ανάγνωση του κειµένου, πατώντας 

επάνω στην «Εκφώνηση» από την µπάρα του λογισµικού, στη συνέχεια, 

βρείτε τα δευτερόκλιτα επίθετα και συγκεντρώστε τα στον Πίνακα 1. Για κάθε 

επίθετο σηµειώνετε το γένος, τον αριθµό και την  πτώση και πώς σχηµατίζει 

στην ονοµαστική ενικού τα τρία γένη του. Επιπλέον, σηµειώστε την 

ονοµαστική του ενικού για τα τρία γένη και στη Νέα Ελληνική γλώσσα, στην 

περίπτωση που το επίθετα επιβιώνει ακόµη και σήµερα.  

 

Επίθετο 

Λογισµικού 

Γένος Αριθµός Πτώση Ονοµ. Ενικ. 

επιθέτου  

στα τρία 

γένη 

Επίθετο στη Νέα 

Ελληνική 

        
        
        
        

  Πίνακας 1 

 
Οι µαθητές εντοπίζουν τα επίθετα «πολύτροπον», «ἱερὸν»,  «νήπιοι», «νόστιµον». 
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2. Ταξινοµήστε τα επίθετα που καταγράψατε  στον Πίνακα 1, στον Πίνακα 2, 

ανάλογα µε τον τρόπο που σχηµατίζουν στην ονοµαστική ενικού τα τρία γένη 

τους.  

 

 

1. Επίθετα σε  

-ος –η –ον 

2. Επίθετα  

σε -ος -α –ον 

3. Επίθετα  

σε -ος -ος -ον 

   
   
   

Πίνακας 2 

 

Οι µαθητές κατηγοριοποιούν τα επίθετα, ανάλογα µε το αν είναι δικατάληκτα ή 

τρικατάληκτα. Επίσης, κατηγοριοποιούν τα τρικατάληκτα επίθετα ανάλογα µε τον 

τρόπο που σχηµατίζουν το θηλυκό τους σε -η ή -α.   

 

3. Ενεργοποιήστε την επιλογή «Γλωσσικές Παρατηρήσεις» από την µπάρα του 

λογισµικού. Κάποιες από τις λέξεις του κειµένου παρουσιάζονται 

υπογραµµισµένες µε πράσινο χρώµα. Πατήστε πάνω σε ένα από τα επίθετα 

που παρουσιάζονται υπογραµµισµένα και µε πράσινο χρώµα και διαβάστε την 

αντίστοιχη θεωρία. Επιπλέον, µελετήστε από τη θεωρία του λογισµικού σε 

ποιες περιπτώσεις τα δευτερόκλιτα επίθετα σχηµατίζουν θηλυκό µε ίδιες 

καταλήξεις µε το αρσενικό. Καταγράψτε στον Πίνακα 3 τις παρατηρήσεις σας 

σχετικά µε το σχηµατισµό του θηλυκού σε -η ή σε -α. 

 

Παρατηρήσεις 

Το θηλυκό σχηµατίζεται σε -η όταν:  

 

 Το θηλυκό σχηµατίζεται σε -α όταν:  

 

 Το θηλυκό σχηµατίζεται σε -ος:  

 

Πίνακας 3 

  

Στο σηµείο αυτό ο καθηγητής καθοδηγεί τους µαθητές να κατανοήσουν τους 

όρους τριγενές και τρικατάληκτο και τριγενές και δικατάληκτο. 

 

4. Συµπληρώστε τους Πίνακες 4, 5 και 6, αφού πρώτα διαβάσετε τη θεωρία από 

τις «Γλωσσικές Παρατηρήσεις» του λογισµικού για το πώς κλίνονται τα 

επίθετα. Ιδιαίτερη έµφαση να δοθεί στην παρατήρηση που αφορά στον 

τονισµό του θηλυκού σε -η και -α στον πληθυντικό αριθµό.  
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Τρικατάληκτα Επίθετα σε –ος, -η, -ον 

 Αρσενικό σε –ος Θηλυκό σε –η Ουδέτερο σε -ον 

ΕΝΙΚΟΣ ΑΡΙΘΜΟΣ 

ΟΝΟΜ    

ΓΕΝ    

∆ΟΤ    

ΑΙΤ    

ΚΛΗΤ    

ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΟΣ ΑΡΙΘΜΟΣ 

ΟΝΟΜ    

ΓΕΝ    

∆ΟΤ    

ΑΙΤ    

ΚΛΗΤ    

 Πίνακας 4 

 

Τρικατάληκτα Επίθετα σε –ος, -α, -ον 

 Αρσενικό σε –ος Θηλυκό σε –α Ουδέτερο σε -ον 

ΕΝΙΚΟΣ ΑΡΙΘΜΟΣ 

ΟΝΟΜ    

ΓΕΝ    

∆ΟΤ    

ΑΙΤ    

ΚΛΗΤ    

ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΟΣ ΑΡΙΘΜΟΣ 

ΟΝΟΜ    

ΓΕΝ    

∆ΟΤ    

ΑΙΤ    

ΚΛΗΤ    

 Πίνακας 5 
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∆ικατάληκτα Επίθετα σε -ος, -ος, -ον 

 Αρσενικό σε –ος Θηλυκό σε –ος Ουδέτερο σε -ον 

ΕΝΙΚΟΣ ΑΡΙΘΜΟΣ 

ΟΝΟΜ    

ΓΕΝ    

∆ΟΤ    

ΑΙΤ    

ΚΛΗΤ    

ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΟΣ ΑΡΙΘΜΟΣ 

ΟΝΟΜ    

ΓΕΝ    

∆ΟΤ    

ΑΙΤ    

ΚΛΗΤ    

 Πίνακας 6 

 

Να επισηµανθεί ότι στα τριγενή και τρικατάληκτα επίθετα ο τονισµός του θηλυκού 

ακολουθεί τον τονισµό του αρσενικού. 

 
5. Από το λογισµικό «Οµηρικά Έπη» επιλέξτε «Βιβλιοθήκη», «Γλωσσικές 

Παρατηρήσεις», «Επίθετα β΄ κλίσης τριγενή και τρικατάληκτα» και επιλύστε 

τις Ασκήσεις του λογισµικού. 

 

6. Από το λογισµικό «Ηρόδοτος» επιλέξτε τα ταξίδια του Ηροδότου. Στο χάρτη 

ενεργοποιήστε την επιλογή «Σάρδεις». ∆ιαβάστε στην Εισαγωγή τη 

συνάντηση Σόλωνα Κροίσου. Στη συνέχεια, επιλέξτε το από τη µπάρα  

«κείµενο». Ακούστε την εκφώνηση του κειµένου και παράλληλα την 

απόδοσή του στη Νέα Ελληνική, ενεργοποιώντας την «εκφώνηση» από την 

µπάρα του λογισµικού. Εντοπίστε τα θηλυκά δευτερόκλιτα επίθετα του 

κειµένου και συµπληρώστε τα στον Πίνακα 7.    

 

Επίθετο 

Λογισµικού 

Γένος Αριθµός Πτώση Ονοµ. Ενικ. 

επιθέτου  

Στα τρία γένη 

Επίθετο στη 

Νέα  

Ελληνική 

        
       
        
        

Πίνακας 7 
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Οι µαθητές µπορούν τώρα στην άσκηση αυτή να επιλέξουν τα σωστά δευτερόκλιτα 

επίθετα.  

 

7. Από το λογισµικό «Ηρόδοτος» επιλέξτε «Βιβλιοθήκη», «Γλωσσικές 

Παρατηρήσεις», «Τρικατάληκτα επίθετα β΄ κλίσης» και επιλύστε την Άσκηση 

1. 

 

8. Να επιλύσετε τις ασκήσεις του Σχολικού βιβλίου. 

 

9. Αφού συµβουλευτείτε τις παραγράφους 164 και 165 της Γραµµατικής του 

Τριανταφυλλίδη για το επίθετο της Νέα Ελληνικής να συγκρίνετε την κλίση 

των δευτερόκλιτων επιθέτων της Αρχαίας Ελληνικής µε αυτά της Νέας 

Ελληνικής  σε -ος, -α, -ο και ος, -η, -ο σε µία παράγραφο, όπου θα 

επισηµαίνετε τις οµοιότητες στην κλίση τους και τις διαφορές τους. 

 

Η άσκηση µπορεί να δοθεί προαιρετικά στους µαθητές ανάλογα µε το επίπεδο της 

τάξης. Συγκεκριµένα, οι µαθητές µπορούν να εντοπίσουν τις ακόλουθες οµοιότητες 

και διαφορές: 

∆ιαφορές 

1) Στη Νέα Ελληνική δεν υπάρχουν δικατάληκτα επίθετα αλλά τρικατάληκτα. 

2) Το µορφολογικό σύστηµα της Ελληνική είναι πιο οικονοµικό και απλό. 

Χρησιµοποιούνται τρεις χωριστές καταλήξεις για τα αρσενικά στον ενικό και 

πληθυντικό και για τα θηλυκά και ουδέτερα δύο. 

3) Ο τονισµός του θηλυκού στον πληθυντικού δεν ακολουθεί τον τονισµό του 

αρσενικού. 

Οµοιότητες 

1) Αρσενικά, θηλυκά και ουδέτερα κλίνονται σύµφωνα µε τα ουσιαστικά µε τις 

αντίστοιχες καταλήξεις.  

 

Βιβλιογραφία  

 Κλαίρης , Χ., Μπαµπινιώτης, Γ.,  (1996).  Γραµµατική της Νέας Ελληνική. 
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6. Ετυµολογικές οικογένειες λέξεων 

 

ΤΑΥΤΟΤΗΤΑ ΣΕΝΑΡΙΟΥ 

 

Τάξη/Βαθµίδα  B΄ Γυµνασίου 

 

Γνωστικό αντικείµενο Νέα Ελληνική Γλώσσα  

∆ιδακτικός χρόνος 

σύµφωνα µε το 

Αναλυτικό Πρόγραµµα 

5 διδακτικές ώρες 

 

Ενδεικτικός χρόνος 

υλοποίησης 

6 διδακτικές ώρες 

 

 

Θεµατολογία / 

∆ιδακτικοί Στόχοι 

 (∆.Ε.Π.Π.Σ. 

εξειδίκευση των 

προδιαγραφών του 

εκπαιδευτικού 

πακέτου) 

Θεµατολογία 

• ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΕΣ ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΕΣ ΛΕΞΕΩΝ 

∆ιδακτικοί στόχοι 

• Να αντιληφθεί (ο µαθητής) ότι οι λέξεις 

οργανώνονται σε ετυµολογικές οικογένειες µε βάση 

ένα κοινό θέµα ή µια κοινή ρίζα, π.χ. γράφω, 

γραφή, αντιγράφω, γραφικός κ.λπ. 

• Να κατανοήσει τις ετυµολογικές συγγένειες 

που υπάρχουν ανάµεσα σε λέξεις µε την ίδια 

παραγωγική κατάληξη ή το ίδιο α’ ή β’ συνθετικό) 

(∆.Ε.Π.Π.Σ. 3787) 

Χρησιµοποιούµενα 

µέσα 

  

• Λογισµικό ΘΥΜΗΣΙΣ – ΗΡΟ∆ΟΤΟΣ+ 

• ΕΘΕΚ 

• Βιβλίο σχολικής γραµµατικής και συντακτικού 

Αρχαίας και Νέας Ελληνικής 

• Λεξικά Αρχαίας και Νέας Ελληνικής 
 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΕΝΑΡΙΟΥ 

 

Στόχος του παρόντος σεναρίου είναι να διερευνήσουν οι µαθητές την ιστορική 

συνέχεια της Ελληνικής γλώσσας από την αρχαιότητα µέχρι σήµερα, µέσα από την 

εξέταση οικογενειών λέξεων µε κοινή ετυµολογία. 

 

∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ 

 

1.    Ανοίξτε το λογισµικό ΘΥΜΗΣΙΣ - ΗΡΟ∆ΟΤΟΣ+, επιλέξτε τη Βιβλιοθήκη και, 

πιο συγκεκριµένα, το βιβλίο της Σύγχρονης Λογοτεχνίας. ∆ιαβάστε το 

απόσπασµα από το ποίηµα του ∆ιονυσίου Σολωµού «Ύµνος εις την 
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Ελευθερίαν» και συµπληρώστε τον Πίνακα 1 µε λέξεις του ποιήµατος που 

προέρχονται από την ίδια οικογένεια. 
 

Οικογένειες λέξεων 

πολυκύµαντος  

αριθµοµηχανή  

περιγιάλι  

παιδικός  

πατηµασιά  

τύφλωση  

παρατρεχάµενος  

Πίνακας 1 
 

2.     Συµπληρώστε τον Πίνακα 1 µε άλλες λέξεις της ίδιας οικογένειας (παράγωγες 

και σύνθετες). Συµβουλευτείτε λεξικό αν χρειαστεί. 

 
Οικογένειες λέξεων 

πολυκύµαντος  κύµα, κυµατοθραύστης, κυµατοειδής, ακύµαντος 

αριθµοµηχανή αριθµό, αριθµοµνήµονας, απαριθµώ, αρίθµηση, 
αναρίθµητος 

περιγιάλι γιαλό 

παιδικός παιδιά, παιδιάστικος, παιδεύω, παιδευτικός, εκπαίδευση, 
παιδαγωγικός 

πατηµασιά πάτηµα, πατητήρι, απάτητος 

τύφλωση τυφλό, τυφλώνω, εθελοτυφλώ, τύφλα 

παρατρεχάµενος τρέχουν, τρέξιµο, τρεχαντήρι, τρεχάλα 

Πίνακας 1 

Με τον τρόπο αυτό, εισάγουµε αρχικά την έννοια της οικογένειας λέξεων πριν 

προχωρήσουµε στη διαχρονία. 

 

3.    Στο λογισµικό ΘΥΜΗΣΙΣ – ΗΡΟ∆ΟΤΟΣ+ ακολουθήστε τη διαδροµή «χάρτης 

του κόσµου του Ηροδότου» / ενότητα «Η ναυµαχία της Σαλαµίνας». Πατήστε 

το εικονίδιο «κείµενα» και εντοπίστε στη β΄ σελίδα των παράλληλων 

κειµένων ένα µορφολογικό τύπο του ρήµατος «βρίσκω».  

 

Ο καθηγητής ενηµερώνει τους µαθητές ότι πατώντας επάνω σε κάθε λέξη του 

αρχαίου κειµένου, θα διαβάσουν την αντίστοιχη γραµµατική αναγνώριση.  

Οι µαθητές εντοπίζουν στο κείµενο τη λέξη εὑρήσεις. 

4.   Γράψτε λέξεις που ανήκουν στην ίδια οικογένεια µε το ρήµα εὑρίσκω. 
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Ενδεικτικά αναφέρονται οι ακόλουθες λέξεις: εύρηµα, ανεύρεση, ευρετήριο, 

ευρεσιτεχνία, εφευρέτης. 

5.     Στο λογισµικό ΘΥΜΗΣΙΣ – ΗΡΟ∆ΟΤΟΣ+ ακολουθήστε τη διαδροµή «χάρτης 

του κόσµου του Ηροδότου» / ενότητα «Η ναυµαχία της Σαλαµίνας». Πατήστε 

το εικονίδιο «κείµενα» και εντοπίστε στη β΄ σελίδα των παράλληλων 

κειµένων µια λέξη που σηµαίνει «πλοίο». 
Οι µαθητές εντοπίζουν στο κείµενο τη λέξη νηυσί (ναῦς). 

6.    Γράψτε λέξεις που ανήκουν στην ίδια οικογένεια µε τη λέξη ναῦς. 

Ενδεικτικά αναφέρονται οι ακόλουθες λέξεις: ναύτης, ναυτικός, ναυτιλία, 

ναυσιπλοΐα, ναύσταθµος, ναύαρχος, ναυµαχία, ναυπηγείο, ναυτίλος, νηοψία, 

νηοποµπή, νεώριο. 

7.   Από τη µόνιµη µπάρα του λογισµικού (στο λογισµικό ΘΥΜΗΣΙΣ – ΗΡΟ∆ΟΤΟΣ+ 

/ «χάρτης του κόσµου του Ηροδότου» / ενότητα «Η ναυµαχία της 

Σαλαµίνας») µεταβείτε στη σελίδα των γλωσσικών παρατηρήσεων και 
διαβάστε τις παρατηρήσεις που αφορούν στις λέξεις εὑρήσεις και νηυσί. 
Συµπληρώστε τον κατάλογό σας µε νέες λέξεις από τις ίδιες οικογένειες.  

 

Ο καθηγητής ζητάει από τους µαθητές να αναφέρουν τις οικογένειες των 
λέξεων εὑρίσκω και ναῦς. 

8.    Ποιες από τις λέξεις του καταλόγου σας απαντώνται αυτούσιες σε λεξικό της 

Αρχαίας Ελληνικής; 
Οι λέξεις από το λεξικό του Liddell & Scott: ἀνεύρεσις,  εὕρημα, 
ναυπηγεῖον, ναυμαχία, ναυμαχῶ, ναυτίλος 

Οι µαθητές καλούνται να συνειδητοποιήσουν ότι πολλές από τις λέξεις που 

χρησιµοποιούµε σήµερα έχουν τις ρίζες τους στην Αρχαία Ελληνική και έχουν 

επιβιώσει αυτούσιες ή µε µικρές αλλαγές µέχρι σήµερα.  

9.    Από τη µόνιµη µπάρα του λογισµικού (ΘΥΜΗΣΙΣ – ΗΡΟ∆ΟΤΟΣ+ / «χάρτης 

του κόσµου του Ηροδότου» / ενότητα «Η ναυµαχία της Σαλαµίνας») 

µεταβείτε στη σελίδα των ασκήσεων και λύστε την άσκηση που αφορά στο 
ουσιαστικό ἡ ναῦς. 

10 Από τη µόνιµη µπάρα του λογισµικού (στο λογισµικό ΘΥΜΗΣΙΣ – 

ΗΡΟ∆ΟΤΟΣ+ / «χάρτης του κόσµου του Ηροδότου» / ενότητα «Η ναυµαχία 

της Σαλαµίνας») επιλέξτε το εικονίδιο «Λεξικό». Γράψτε τα λήµµατα που 

ανήκουν στην ίδια οικογένεια µε τις λέξεις του Πίνακα 2 (τα λήµµατα 

αρχίζουν από α). 
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 Λήµµατα λεξικού 

Αρχάριος  

Επανδρώνω  

Εξολοθρεύω  

Ζυγοστάθµιση  

Θάνατος  

Θετικός  

Λοιπός  

Πνευµατώδης  

Προαγωγή  

Προέλευση  

Πτερό  

Στασιµότητα  

Υπακοή  

 

Πίνακας 2 

 

 Λήµµατα λεξικού 

Αρχάριος ἄρχομαι, ἄρχω 
Επανδρώνω ἀνήρ 
Εξολοθρεύω ἀπόλλυμι και ἀπολλύω 
Ζυγοστάθµιση ἀναζεύγνυμι 
Θάνατος ἀποθνῄσκω 
Θετικός ἀντιτίθημι 
Λοιπός ἀπολείπω 
Πνευµατώδης ἀποπνέω 
Προαγωγή ἄγω 
Προέλευση ἀπέρχομαι 
Πτερό ἀναπετάννυμι και ἀναπέτομαι 
Στασιµότητα ἀνίσταμαι 
Υπακοή ἀκούω 

 

Πίνακας 2 
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11.   Αναζητήστε  στη σχολική γραµµατική της Αρχαίας Ελληνικής ή σε ένα λεξικό 
τους αρχικούς χρόνους των ρηµάτων λέγω, οἶδα,  ἵστημι  και  ἵσταμαι 
(µέση φωνή) και γράψτε στον Πίνακα 3 τα θέµατα από τα οποία 

σχηµατίστηκαν. 
 

Ρήµατα Αρχικοί χρόνοι Θέµατα 

λέγω   

 

 

οἶδα   

 

 

ἵστημι και 
ἵσταμαι 
(µέση φωνή) 

 

 

 

 

Πίνακας 3 

 

Ρήµατα Αρχικοί χρόνοι Θέµατα 

λέγω  λέγω, ἔλεγον, λέξω και έρῶ, ἔλεξα και εἶπα 
και εἶπον, εἴρηκα, εἰρήκειν 

λέγ‐ 

οἶδα  οἶδα,  ᾔδειν και ᾔδη, εἴσομαι και εἰδήσω, 
ἔγνωκα, έγνώκειν (ο παρακείµενος και 
υπερσυντέλικος προέρχονται από το ρήµα 
γιγνώσκω) 

οιδ- και ειδ- 

ἵστημι και 
ἵσταμαι 
(µέση 
φωνή) 

ἵστημι, ἵστην, στήσω, ἔστησα και ἔστην, 
ἕστηκα, εἱστήκειν 

στη- και στα-- 

 

Πίνακας 3 

 

12.   Οι παρακάτω λέξεις αποτελούν παράγωγα και σύνθετα των ρηµάτων λέγω, 
οἶδα,  ἵστημι και ἵσταμαι (µέση φωνή). Συµπληρώστε τον Πίνακα 4 

τοποθετώντας τις λέξεις µε βάση το θέµα των ρηµάτων από το οποίο 

προέρχονται. 

        ανθρωποειδής, ανιστορώ, ειδησεογραφία, είδηση, ειδικός, ειδοποιώ, είδος, 

ειδύλλιο, είδωλο, εξειδικεύω, εξιδανικεύω, εξιστορώ, ιδανικός, ιδέα, 

ιδεαλιστής, ιστορία, ιστορικοσυγκριτικός, ιστοριογραφία, µυθιστόρηµα, 

προϊστορία, συνείδηση, χονδροειδής, διαλέγω, διαλογή, εκλέγω, εκλογή, 

επιλέγω, επιλογή, επίλεκτος, λέξη, λεξικό, συλλέγω, συλλογή, ανάσταση, 

αντίσταση, απόσταση, διάσταση, έκσταση, ενίσταµαι, ένσταση, κατάσταση, 
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µετάσταση, παράσταση, στάθµη, σταθµίζω, σταθµός, σταµατώ, στάση, 

στασίδι, στάσιµος, στασιµότητα, στατικός, στηµένος, στήµονας, στηµόνι, 

στήνω, στήσιµο, υπόσταση, ανείπωτος     
 

στη‐   

 

στα‐   

 

λεγ‐ λογ‐   

 

ειπ‐   

 

ειδ‐   

 

Πίνακας 4 

στη‐  στηµένος, στήµονας, στηµόνι, στήνω, στήσιµο 

 

στα‐  ανάσταση, αντίσταση, απόσταση, διάσταση, έκσταση, ενίσταµαι, 

ένσταση, κατάσταση, µετάσταση, παράσταση, στάθµη, σταθµίζω, 

σταθµός, σταµατώ, στάση, στασίδι, στάσιµος, στασιµότητα, 

στατικός, υπόσταση 

λεγ‐ 

λογ‐ 

διαλέγω, διαλογή, εκλέγω, εκλογή, επιλέγω, επιλογή, επίλεκτος, 

λέξη, λεξικό, συλλέγω, συλλογή 

ειπ‐  ανείπωτος     

ειδ‐  ανθρωποειδής, ανιστορώ, ειδησεογραφία, είδηση, ειδικός, 

ειδοποιώ, είδος, ειδύλλιο, είδωλο, εξειδικεύω, εξιδανικεύω, 

εξιστορώ, ιδανικός, ιδέα, ιδεαλιστής, ιστορία, ιστορικοσυγκριτικός, 

ιστοριογραφία, µυθιστόρηµα, προϊστορία, συνείδηση, χονδροειδής 

Πίνακας 4 
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13.   Αναζητήστε στον ΕΘΕΚ παράγωγα και σύνθετα του ρήµατος ἄγω της Αρχαίας 

Ελληνικής. Οδηγίες αναζήτησης: 
 

Πρώτο κριτήριο 

Λήµµα %άγω 

 

Επιλογές  

Αναζήτηση µόνο στα 
επιλεγµένα κείµενα 

ΝΑΙ 

Να µην ληφθεί υπόψη ο 
τόνος 

ΝΑΙ 

Αριθµός προτάσεων 500 

Συµφραστικοί πίνακες ΟΧΙ 

Χαρακτήρες πριν - 

Χαρακτήρες µετά - 

Στοίχιση µε βάση το πρώτο 
κριτήριο 

- 

 
 

Πρώτο κριτήριο 

Λήµµα άγω% 

 

Επιλογές  

Αναζήτηση µόνο στα 
επιλεγµένα κείµενα 

ΝΑΙ 

Να µην ληφθεί υπόψη ο 
τόνος 

ΝΑΙ 

Αριθµός προτάσεων 500 

Συµφραστικοί πίνακες ΟΧΙ 

Χαρακτήρες πριν - 

Χαρακτήρες µετά - 

Στοίχιση µε βάση το πρώτο 
κριτήριο 

- 

 

Ο καθηγητής ενθαρρύνει τους µαθητές να αναζητήσουν σε ένα (ετυµολογικό) 

λεξικό της Αρχαίας ή/και της Νέας Ελληνικής τις λέξεις που βρήκαν στον ΕΘΕΚ 
για να βεβαιωθούν ότι αυτές προέρχονται από το ρήµα ἄγω. Για παράδειγµα, η 

λέξη αγώνας προέρχεται από το ρήµα ἄγω, όχι όµως και η λέξη αγωγιάτης. 

Ενδεικτικά προτείνονται οι ακόλουθες λέξεις: αγωγή, αγώγιµος, αγωγός, 

αγώνας, αγωνία, αγωνίζοµαι, ανάγω, αναγωγή, απαγωγέας, απαγωγή, διάγω, 

διαγωγή, εισάγω, εισαγωγή, ενάγω, ξεναγώ, παιδαγωγός, παράγω, παραγωγή, 

προάγω, προαγωγή, συνάγω.   
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14. Συµπληρώστε τον κατάλογο και µε άλλα παράγωγα και σύνθετα της λέξης 
ἄγω, που δεν βρήκατε στο ΕΘΕΚ. 

 

Ενδεικτικά προτείνονται οι ακόλουθες λέξεις: εισακτέος, εναγόµενος, λοχαγός, 

ξεναγός, παρείσακτος. 
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7. Τα ρήµατα στην Αρχαία Ελληνική 

 

ΤΑΥΤΟΤΗΤΑ ΣΕΝΑΡΙΟΥ 

 

Τάξη/Βαθµίδα  
Α΄ και Β΄ Γυµνασίου 

 

Γνωστικό αντικείµενο Αρχαία Ελληνική Γλώσσα  

∆ιδακτικός χρόνος 

σύµφωνα µε το 

Αναλυτικό Πρόγραµµα 

1,5 διδακτικές ώρες 

 

Ενδεικτικός χρόνος 

υλοποίησης 

4 διδακτικές ώρες 

 

 

Θεµατολογία / 

∆ιδακτικοί Στόχοι 

 (∆.Ε.Π.Π.Σ. 

εξειδίκευση των 

προδιαγραφών του 

εκπαιδευτικού 

πακέτου) 

Θεµατολογία 

ΤΑ ΡΗΜΑΤΑ ΣΤΗΝ ΑΡΧΑΙΑ ΕΛΛΗΝΙΚΗ 

∆ιδακτικοί στόχοι 

Α’ Γυµνασίου 

9. Η οριστική ενεστώτα, παρατατικού και 

µέλλοντα του ρήµατος ειµί –το απαρέµφατο και η 

µετοχή ενεστώτα και µέλλοντα. 

10. Η οριστική, το απαρέµφατο και η µετοχή 

των βαρυτόνων φωνηεντολήκτων και αφωνολήκτων 

ρηµάτων ενεργητικής και µέσης φωνής (∆.Ε.Π.Π.Σ. 

3812). 

Β’ Γυµνασίου 

• Οι άλλες εγκλίσεις των βαρυτόνων 

φωνηεντολήκτων και αφωνολήκτων ρηµάτων 

(υποτακτική, ευκτική, προστακτική) ενεργητικής και 

µέσης φωνής. 

• Υποτακτική, ευκτική, προστακτική του 

ρήµατος ειµί ενεστώτα και µέλλοντα. (∆.Ε.Π.Π.Σ. 

3813). 

 

Χρησιµοποιούµενα 

µέσα 

  

• Λογισµικό ΘΥΜΗΣΙΣ – ΗΡΟ∆ΟΤΟΣ+ 

• Λογισµικό ΘΥΜΗΣΙΣ – ΑΝΘΟΛΟΓΙΟ 

• Λογισµικό ΘΥΜΗΣΙΣ – ΟΜΗΡΙΚΑ ΕΠΗ 

• Βιβλίο σχολικής γραµµατικής και συντακτικού 

Αρχαίας και Νέας Ελληνικής 

• Λεξικά Αρχαίας και Νέας Ελληνικής 
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΕΝΑΡΙΟΥ 

Στόχος του σεναρίου που ακολουθεί είναι να διδαχθούν οι µαθητές την κλίση του 

ρήµατος εἰµὶ στον Ενεστώτα, Παρατατικό και Μέλλοντα, αλλά και των βαρύτονων 

(φωνηεντόληκτων και αφωνόληκτων) ρηµάτων της Αρχαίας Ελληνικής σε όλες τις 

εγκλίσεις του Ενεστώτα.  

Στο πλαίσιο του σεναρίου θα εξεταστούν όχι µόνο οµαλά κατά το σχηµατισµό των 
αρχικών χρόνων βαρύτονα ρήµατα, αλλά και ανώµαλα (π.χ. λέγω).  

Οι δραστηριότητες που αφορούν στην Οριστική, το Απαρέµφατο και τη Μετοχή 

απευθύνονται σε µαθητές Α’ Γυµνασίου, ενώ όσες αφορούν στις υπόλοιπες 

εγκλίσεις απευθύνονται σε µαθητές Β’ Γυµνασίου. Συγκεκριµένα, οι µαθητές της Α’ 

Γυµνασίου µπορούν να ασχοληθούν µε τις δραστηριότητες 1-7, ενώ οι µαθητές της 

Β’ Γυµνασίου µπορούν είτε να επικεντρωθούν στις δραστηριότητες 8-12 είτε να 

υλοποιήσουν ολόκληρο το σενάριο (οι δραστηριότητες 1-7 θα έχουν επαναληπτικό 

χαρακτήρα). 

Έµφαση θα δοθεί στην παράλληλη διδασκαλία των χρόνων αυτών στη Νέα και 

στην Αρχαία Ελληνική, µε σκοπό να συγκρίνουν οι µαθητές την κλίση, ώστε να 

διαπιστώσουν τη συνέχεια και την εξέλιξή της.  

 

 

∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ 

1.    Ανοίξτε το λογισµικό «ΘΥΜΗΣΙΣ –ΑΝΘΟΛΟΓΙΟ» και Αναζητήστε  την ενότητα 

«Η αγορά της Αρχαίας Αθήνας» µέσα από τον κήπο του λογισµικού. Στις 

πέντε πρώτες σειρές του αρχαίου κειµένου (στην οθόνη των παράλληλων 
κειµένων) Αναζητήστε  δύο τύπους του Ενεστώτα του ρήµατος εἰμὶ. 
Συµπληρώστε τον Πίνακα 1 µε τους τύπους που εντοπίσατε και τη 

γραµµατική τους αναγνώριση. 

 

Ρηµατικοί τύποι Γραµµατική αναγνώριση 
  

  

 

Πίνακας 1 

Ο καθηγητής ενηµερώνει τους µαθητές ότι πατώντας επάνω σε κάθε λέξη του 

αρχαίου κειµένου µπορούν να διαβάσουν τη γραµµατική της αναγνώριση. 

Μπορούν επίσης να χρησιµοποιήσουν το λεξικό. 
 

 

Ρηµατικοί 
τύποι 

Γραµµατική αναγνώριση 

εἶναι  απαρέµφατο ενεστώτα του ρήµατος εἰμὶ 

ἐστι  γ’ ενικό πρόσωπο οριστικής ενεστώτα του ρήµατος εἰμὶ 
Πίνακας 1 
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2.   Συµπληρώστε στον Πίνακα 2 τους υπόλοιπους τύπους του Ενεστώτα και 

Παρατατικού χρησιµοποιώντας το βιβλίο γραµµατικής της Αρχαίας Ελληνικής.  
 

Οριστική 
ενεστώτα ΝΕ 

Οριστική 
Ενεστώτα ΑΕ 

Παρατατικός ΝΕ Παρατατικός ΑΕ 

είµαι  ήµουν(α)   

είσαι  ήσουν(α)  

είναι  ήταν(ε)  

είµαστε   ήµαστε/ήµασταν  

είσαστε & είστε  ήσαστε/ήσασταν  

είναι  ήταν(ε)/ήσαν(ε)  

Πίνακας 2 

 

Μετοχή Ενεστώτα ΝΕ: .............................................. 

Μετοχή Ενεστώτα ΑΕ: .............................................. 
Απαρέµφατο Ενεστώτα ΑΕ: ....................................... 

 

Οριστική 
Ενεστώτα ΝΕ 

Οριστική 
Ενεστώτα ΑΕ 

Παρατατικός ΝΕ Παρατατικός ΑΕ 

είµαι εἰμὶ  ήµουν(α) ἦ και ἦν 
είσαι εἶ  ήσουν(α) ἦσθα 
είναι ἐστὶ(ν)  ήταν(ε) ἦν 
είµαστε  ἐσμὲν  ήµαστε/ήµασταν ἦμεν 
είσαστε & είστε ἐστὲ  ήσαστε/ήσασταν ἦτε και ἦστε 
είναι εἰσί(ν)  ήταν(ε)/ήσαν(ε) ἦσαν 

Πίνακας 2 

 

Μετοχή Ενεστώτα ΝΕ: όντας (άκλιτο) 

Μετοχή Ενεστώτα ΑΕ: ὤν, οὖσα, ὄν 

Απαρέµφατο Ενεστώτα ΑΕ: εἶναι 

Οι µαθητές καλούνται να εντοπίσουν και να σχολιάσουν την απλοποίηση που 

έχει επέλθει στην κλίση, π.χ. ότι η µετοχή ενεστώτα στην ΑΕ είναι κλιτή ενώ 

στη ΝΕ είναι άκλιτη. 

3.    Συµπληρώστε στον Πίνακα 3 την Οριστική Μέλλοντα της Αρχαίας Ελληνικής, 

καθώς και το Απαρέµφατο και τη Μετοχή (χρήση βιβλίου γραµµατικής). Τι 

παρατηρείτε για τη διαδικασία απλοποίησης της κλίσης; 
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Οριστική Μέλλοντα ΝΕ Οριστική Μέλλοντα ΑΕ 

θα είµαι  

θα είσαι  

θα είναι  

θα είµαστε  

θα είσαστε και είστε  

θα είναι  

Πίνακας 3 

 

Απαρέµφατο ΑΕ: ............................... 

Μετοχή ΑΕ: ...................................... 

 

Οριστική Μέλλοντα ΝΕ Οριστική Μέλλοντα ΑΕ 

θα είµαι ἔσομαι 
θα είσαι ἔσῃ ή ἔσει 
θα είναι ἔσται 
θα είµαστε ἐσόμεθα 
θα είσαστε και είστε ἔσεσθε 
θα είναι ἔσονται 

Πίνακας 3 

 

Απαρέµφατο ΑΕ: ἔσεσθαι 

Μετοχή ΑΕ: ἐσὀμενος, ἐσομένη, ἐσόμενον 
 

Οι µαθητές καλούνται να σχολιάσουν το γεγονός ότι, ενώ στην Αρχαία Ελληνική 

ο Μέλλοντας είχε διακριτούς τύπους, στη Νέα Ελληνική ταυτίζεται µε τον 

Ενεστώτα + θα. 

 

4.   Ανοίξτε το λογισµικό «ΘΥΜΗΣΙΣ – ΟΜΗΡΙΚΑ ΕΠΗ» και ακολουθήστε τη 

διαδορµή «Βιβλιοθήκη» / «Γλωσσικές Παρατηρήσεις» / ενότητα «Η Ελένη 

στα τείχη της Τροίας». ∆ιαβάστε την παρατήρηση που αφορά στην κλίση του 
ρήµατος εἰμὶ και λύστε την άσκηση 1. 

 

Η δραστηριότητα αυτή προτείνεται για επανάληψη και εµπέδωση. 
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5.  Ποια βαρύτονα ρήµατα είναι φωνηεντόληκτα και ποια αφωνόληκτα; 

Συµβουλευτείτε το βιβλίο της γραµµατικής της Αρχαίας Ελληνικής και 

γράψτε 2 παραδείγµατα για κάθε κατηγορία. 
  

     Φωνηεντόληκτα:  

.............................................................................................................. 

.............................................................................................................. 

    Αφωνόληκτα:  

.............................................................................................................. 

.............................................................................................................. 

 

Οι µαθητές θα πρέπει να γνωρίζουν ότι:  

 Φωνηεντόληκτα είναι τα ρήµατα των οποίων ο ρηµατικός χαρακτήρας είναι 
φωνήεν, π.χ. λύω, παιδεύω 

 Αφωνόληκτα είναι τα ρήµατα των οποίων ο ρηµατικός χαρακτήρας είναι κ, 

γ, χ (ουρανικόληκτος) –π, β, φ (χειλικόληκτος) –τ, δ, θ, (οδοντικόληκτος) 
π.χ. πλέκω, γράφω, πείθω  

 

6.     Χωριστείτε σε δύο οµάδες, οµάδα α’ και οµάδα β’. ∆ιαβάστε από το λογισµικό 

«ΘΥΜΗΣΙΣ – ΟΜΗΡΙΚΑ ΕΠΗ» / «Βιβλιοθήκη» / «Γλωσσικές Παρατηρήσεις» / 

ενότητα «ο Οδυσσέας στο νησί της Κίρκης» τη γλωσσική παρατήρηση που 

αφορά στην κλίση της Οριστικής Ενεστώτα των βαρύτονων ρηµάτων σε –ω 

και συµπληρώστε την κλίση του Ενεστώτα Οριστικής, το Απαρέµφατο και τη 
Μετοχή στους Πίνακες 4 και 5 για το ρήµα λύω.  Η οµάδα α’ θα συµπληρώσει 

στους πίνακες την Ενεργητική Φωνή και η οµάδα β’ τη Μέση Φωνή: 

 

Ενεργητική Φωνή (οµάδα α’) 
 

Οριστική Ενεστώτα ΝΕ Οριστική Ενεστώτα ΑΕ 

λύνω  

λύνεις  

λύνει  

λύνουµε (και -οµε)  

λύνετε  

λύνουν(ε)  

Πίνακας 4 

   

  Απαρέµφατο Ενεστώτα ΑΕ: ............................................. 

  Μετοχή Ενεστώτα ΑΕ: .................................................... 

  Μετοχή Ενεστώτα ΝΕ: λύνοντας 



Ινστιτούτο Επεξεργασίας του Λόγου (ΙΕΛ)                    Η εξέλιξη της ελληνικής γλώσσας Α΄ 
 

Έργο ΠΛΕΙΑ∆ΕΣ/ Νηρηίδες, Γ΄ ΚΠΣ   
ΕΑ.ΙΤΥ / Υπ.Ε.Π.Θ. 
 84 

Παθητική Φωνή (οµάδα β’)  

Οριστική Ενεστώτα ΝΕ Οριστική Ενεστώτα ΑΕ 

λύνοµαι  

λύνεσαι  

λύνεται  

λυνόµαστε  

λύνεστε/λυνόσαστε  

λύνονται  

Πίνακας 5 

   

    Απαρέµφατο Ενεστώτα ΑΕ: ................................................ 

    Μετοχή Ενεστώτα ΑΕ:........................................................ 

 

Ενεργητική Φωνή (οµάδα α’)  

Οριστική Ενεστώτα ΝΕ Οριστική Ενεστώτα ΑΕ 

λύνω λύω 
λύνεις λύεις 
λύνει λύει 
λύνουµε (και -οµε) λύομεν 
λύνετε λύετε 
λύνουν(ε) λύουσι(ν) 

Πίνακας 4 

  Μετοχή Ενεστώτα ΑΕ: λύειν 

  Μετοχή Ενεστώτα ΝΕ: λύνοντας 

  Απαρέµφατο Ενεστώτα ΑΕ: λύων, λύουσα, λῦον 

   

Παθητική Φωνή (οµάδα β’) 

Οριστική Ενεστώτα ΝΕ Οριστική Ενεστώτα ΑΕ 

λύνοµαι λύομαι 
λύνεσαι λύῃ(‐ει) 
λύνεται λύεται 
λυνόµαστε λυόμεθα 
λύνεστε/λυνόσαστε λύεσθε 
λύνονται λύονται 

Πίνακας 5 
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   Απαρέµφατο Ενεστώτα ΑΕ: λύεσθαι 

   Μετοχή Ενεστώτα ΑΕ: λυόμενος, λυομένη, λυόμενον 
 

7.  Λύστε την άσκηση που συνοδεύει τη γλωσσική παρατήρηση της 

δραστηριότητας 6 (λογισµικό «ΘΥΜΗΣΙΣ – ΟΜΗΡΙΚΑ ΕΠΗ» / «Βιβλιοθήκη» / 

«Γλωσσικές Παρατηρήσεις» / ενότητα «ο Οδυσσέας στο νησί της Κίρκης» /     

«κλίση της Οριστικής Ενεστώτα των βαρύτονων ρηµάτων σε –ω»). 

 

8.     Συµβουλευτείτε τη γραµµατική της Αρχαίας Ελληνικής και συµπληρώστε στον 
Πίνακα 6 την κλίση του ρήµατος εἰμὶ στην Υποτακτική, Ευκτική, 
Προστακτική Ενεστώτα και Ευκτική Μέλλοντα, καθώς και τα Απαρέµφατα και 

τις Μετοχές. Τι παρατηρείτε για την απλοποίηση της κλίσης; 
 

Υποτακτική 
Ενεστώτα ΑΕ 

Υποτακτική 
Ενεστώτα ΝΕ 

(να, όταν ...) 

Ευκτική 
Ενεστώτα 
ΑΕ 

Ευκτική 
Μέλλοντα 
ΑΕ 

Προστακτική 
Ενεστώτα ΑΕ 

 είµαι    

 είσαι    

 είναι    

 είµαστε    

 είσαστε/είστε    

 είναι    

Πίνακας 6 

 

Υποτακτική 
Ενεστώτα ΑΕ 

Υποτακτική 
Ενεστώτα ΝΕ 

(να, όταν ...) 

Ευκτική 
Ενεστώτα 
ΑΕ 

Ευκτική 
Μέλλοντα 
ΑΕ 

Προστακτική 
Ενεστώτα ΑΕ 

ὦ  είµαι εἴην  ἐσοίμην  ‐ 

ᾖς  είσαι εἴης  ἔσοιο  ἴσθι 

ᾖ  είναι εἴη  ἔσοιτο  ἔστω 

ὦμεν  είµαστε εἴημεν και 
εἶμεν 

ἐσοίμεθα  ‐ 

ἦτε  είσαστε/είστε εἴητε και 
εἶτε 

ἔσοισθε  ἔστε 

ὦσι(ν)  είναι εἴησαν και 
εἶεν 

ἔσοιντο  ἔστων ή 
ὄντων ή 
ἔστωσαν 
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Πίνακας 6 

Αν οι µαθητές της Β’ Γυµνασίου ξεκινήσουν το σενάριο από τη δραστηριότητα 

αυτή, ο καθηγητής µπορεί να κάνει µια ανακεφαλαίωση της θεωρίας που 

παρουσιάστηκε στην Α’ Γυµνασίου, σχετικά µε την κλίση του Ενεστώτα του 
ρήµατος εἰμὶ και των βαρύτονων ρηµάτων υπό µορφή ερωτήσεων (ή να 

εξετάσει προφορικά τις δραστηριότητες 1-7). 

  

9.   Χωριστείτε σε δύο οµάδες, οµάδα α’ και οµάδα β’. Ανοίξτε το λογισµικό 

«ΘΥΜΗΣΙΣ – ΗΡΟ∆ΟΤΟΣ+» και ακολουθήστε τη διαδροµή «Βιβλιοθήκη» / 

«Γλωσσικές Παρατηρήσεις» / ενότητα «Η ναυµαχία της Σαλαµίνας»).  

∆ιαβάστε τη γλωσσική παρατήρηση που αφορά στην Υποτακτική, Ευκτική και 

Προστακτική Ενεστώτα των βαρύτονων ρηµάτων της α’ συζυγίας. 

Συµπληρώστε στους Πίνακες 7 και 8 την κλίση του ρήµατος λύω (Ενεργητική 

και Μέση Φωνή) στις εγκλίσεις που δίνονται στην Αρχαία Ελληνική. Η οµάδα 

α’ θα συµπληρώσει την Ενεργητική Φωνή και η οµάδα β’ τη Μέση Φωνή.  

 

Ενεργητική Φωνή (Οµάδα α’) 
Υποτακτική 
ΑΕ 

Υποτακτική 
ΝΕ 

(να, όταν ...) 

Ευκτική 
ΑΕ 

Προστακτική 
ΑΕ 

Προστακτική 
ΝΕ 

 λύνω   - 

 λύνεις   λύνε 

 λύνει   - 

 λύνουµε (και 
–οµε) 

  - 

 λύνετε   λύνετε 

 λύνουν(ε)   - 

Πίνακας 7 

 

Μέση Φωνή (οµάδα β’) 

Υποτακτική 
ΑΕ 

Υποτακτική ΝΕ 

(να, όταν ...) 

Ευκτική 
ΑΕ 

Προστακτική 
ΑΕ 

Προστακτική 
ΝΕ 

 λύνοµαι   - 

 λύνεσαι   - 

 λύνεται   - 

 λυνόµαστε   - 

 λύνεστε/λυνόσαστε   λύνεστε 

 λύνονται   - 

Πίνακας 8 
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Ενεργητική Φωνή (οµάδα α’) 

Υποτακτική 
ΑΕ 

Υποτακτική 
ΝΕ 

(να, όταν 
...) 

Ευκτική 
ΑΕ 

Προστακτική 
ΑΕ 

Προστακτική 
ΝΕ 

λύω  λύνω λύοιμι  ‐  - 

λύῃς  λύνεις λύοις  λῦε  λύνε 

λύῃ  λύνει λύοι  λυέτω  - 

λύωμεν  λύνουµε (και 
-οµε) 

λύοιμεν  ‐  - 

λύητε  λύνετε λύοιτε  λύετε  λύνετε 

λύωσι(ν)  λύνουν(ε) λύοιεν  λυόντων ή 
λυέτωσαν 

- 

Πίνακας 7 

Μέση Φωνή (οµάδα β’) 

Υποτακτικ
ή ΑΕ 

Υποτακτική ΝΕ 

(να, όταν ...) 

Ευκτική 
ΑΕ 

Προστακτικ
ή ΑΕ 

Προστακτικ
ή ΝΕ 

λύωμαι  λύνοµαι λυοίμην  ‐  - 

λύῃ  λύνεσαι λύοιο  λύου  - 

λύηται  λύνεται λύοιτο  λυέσθω  - 

λυώμεθα  λυνόµαστε λυοίμεθ
α 

‐  - 

λύησθε  λύνεστε/λυνόσαστ
ε 

λύοισθε  λύεσθε  λύνεστε 

λύωνται  λύνονται λύοιντο  λυέσθων ή 
λυέσθωσαν 

- 

Πίνακας 8 

 

10. Λύστε την άσκηση που συνοδεύει τη γλωσσική παρατήρηση της 

δραστηριότητας 9 (λογισµικό «ΘΥΜΗΣΙΣ – ΗΡΟ∆ΟΤΟΣ+» / «Βιβλιοθήκη» / 

«Γλωσσικές Παρατηρήσεις» / ενότητα «Η ναυµαχία της Σαλαµίνας» / 

«Υποτακτική, Ευκτική και Προστακτική Ενεστώτα των βαρύτονων ρηµάτων 

της α’ συζυγίας») 

 

11.  Στο λογισµικό «ΘΥΜΗΣΙΣ – ΗΡΟ∆ΟΤΟΣ+» / «χάρτης του Ηροδότου» / 

ενότητα «Η ναυµαχία της Σαλαµίνας» / «κείµενα», µελετείστε το αρχαίο 

κείµενο και Αναζητήστε  όλους τους τύπους βαρύτονων ρηµάτων του 
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Ενεστώτα Ενεργητικής και Μέσης Φωνής, καθώς και τα Απαρέµφατα και τις 

Μετοχές (συµπεριλαµβανοµένων και των τύπων της αττικής διαλέκτου) και 

συµπληρώστε τους στον Πίνακα 9, µαζί µε τη γραµµατική τους αναγνώριση.   
 

Ρήµατα Γραµµατική αναγνώριση 

  

 

  

 

  

 

 

 

  

 

  

 

  

 

  

 

  

 

  

 

Πίνακας 9 

 

 

 

 

Ρήµατα Γραµµατική αναγνώριση 

πείθῃ  β’ πρόσωπο ενικού υποτακτικής ενεστώτα του ρήµατος 
πείθομαι 

μένων  ονοµαστική ενικού, αρσενικού γένους της µετοχής ενεστώτα 
μένων, μένουσα, μένον του ρήµατος μένω  

πειθόμενος  ονοµαστική ενικού, αρσενικού γένους της µετοχής ενεστώτα 
πειθόμενος, πειθομένη, πειθόμενον του ρήµατος 
πείθομαι 
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συμβάλλων  ονοµαστική ενικού, αρσενικού γένους της µετοχής ενεστώτα 
συμβάλλων, συμβάλλουσα, συμβάλλον του ρήµατος 
συμβάλλω 

ἔχουσι  δοτική πληθυντικού, αρσενικού γένους της µετοχής 
ενεστώτα ἔχων, ἔχουσα, ἔχον του ρήµατος ἔχω 

λέγων  ονοµαστική ενικού, αρσενικού γένους της µετοχής ενεστώτα 
λέγων, λέγουσα, λέγον του ρήµατος λέγω 

συμβάλλοντες  ονοµαστική πληθυντικού, αρσενικού γένους της µετοχής 
ενεστώτα συμβάλλων, συμβάλλουσα, συμβάλλον του 
ρήµατος συμβάλλω 

ἐκβαίνῃ  γ’ πρόσωπο ενικού υποτακτικής ενεστώτα του ρήµατος 
ἐκβαίνω 

περιγίνεται  ιωνικός τύπος γ’ ενικού προσώπου, οριστικής ενεστώτα του 
ρήµατος περιγίγνομαι. Ο αττικός τύπος είναι 
περιγίγνεται. 

Πίνακας 9 

Ο καθηγητής µπορεί να βοηθήσει τους µαθητές υπενθυµίζοντάς τους ότι 

πατώντας επάνω σε κάθε λέξη του αρχαίου κειµένου µπορούν να διαβάσουν τη 

γραµµατική της αναγνώριση.  

 

12.  Στο λογισµικό «ΘΥΜΗΣΙΣ – ΗΡΟ∆ΟΤΟΣ+» / «χάρτης του Ηροδότου» / 

ενότητα «Η µάχη των Θερµοπυλών» / «κείµενα», µελετείστε το αρχαίο 

κείµενο, Αναζητήστε  όλους τους τύπους βαρύτονων ρηµάτων του Ενεστώτα 

Ενεργητικής και Μέσης Φωνής και συµπληρώστε το ίδιο πρόσωπο στον άλλο 

αριθµό στον Πίνακα 10. Συµπληρώστε ακόµα τους τύπους των Απαρεµφάτων 

και των Μετοχών.  
 

Ρήµατα  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

Πίνακας 10 
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Ρήµατα  

ἀκούων  µετοχή 

ἐθέλων  µετοχή 

λέγοντα  µετοχή 

παρασκευάζονται  παρασκευάζεται 

ἔχων  µετοχή 

μέλλωσι  μέλῃ 

κινδυνεύειν  απαρέµφατο 

ὑπομένον  µετοχή 

προσφέρεαι (αντί προσφέρῃ)  προσφέρεσθε 

λεγόμενα  µετοχή 

λέγω  λέγομεν 
Πίνακας 10 
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 8. Η µετοχή των Αρχαίων Ελληνικών και η εξέλιξή της 

ΤΑΥΤΟΤΗΤΑ ΣΕΝΑΡΙΟΥ 

 

Τάξη/Βαθµίδα  B΄ Γυµνασίου 

Γνωστικό αντικείµενο Αρχαία Ελληνική Γλώσσα (από το πρωτότυπο) 

∆ιδακτικός χρόνος 

σύµφωνα µε το ∆ΕΠΠΣ 
1 διδακτική ώρα  

Ενδεικτικός χρόνος  

υλοποίησης 
1,5 διδακτική ώρα 

 

Θεµατολογία / 

∆ιδακτικοί Στόχοι 

 (∆.Ε.Π.Π.Σ. 

εξειδίκευση των 

προδιαγραφών του 

εκπαιδευτικού 

πακέτου) 

Θεµατική ενότητα 

Συνέχιση της διδασκαλίας των φαινοµένων της 

σύνταξης της αρχαίας ελληνικής γλώσσας στα βασικά 

της χαρακτηριστικά 

1.1.1. Υποενότητα 

Επιρρηµατική µετοχή -  συνηµµένη και απόλυτος 

(∆ΕΠΠΣ 3813). 

 

Χρησιµοποιούµενα 

µέσα 

  

• ΕΘΕΚ 

• Βιβλίο συντακτικού της Αρχαίας και της Νέας 

Ελληνικής για το Γυµνάσιο 

• Βιβλίο γραµµατικής της Αρχαίας και της Νέας 

Ελληνικής για το Γυµνάσιο 

• Λογισµικό «Γλώσσα η ελληνική – οι περιπέτειες 

των λέξεων» 

 

 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΕΝΑΡΙΟΥ 

Στόχος τους συγκεκριµένου σεναρίου είναι να συνειδητοποιήσουν οι µαθητές ότι 

τα Νέα Ελληνικά διαφέρουν από τα Αρχαία ως προς τη µορφολογική ποικιλία της 

µετοχής. Η διαφοροποίηση αυτή συνεπάγεται και διαφορές ως προς τη λειτουργία 

της µετοχής σε συντακτικό επίπεδο. Τέλος, στόχος του σεναρίου είναι να 

συνειδητοποιήσουν οι µαθητές ότι κάποια µορφολογικά στοιχεία της µετοχής των 

Αρχαίων Ελληνικών σώζονται στα Νέα Ελληνικά. 

Για την ανάγνωση των κειµένων στα Αρχαία Ελληνικά απαιτείται η γραµµατοσειρά 

Palatino Linotype. 
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∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ 

1. Γράψτε τις µετοχές του ρήµατος «λύω» στα Αρχαία και του «λύνω» στα Νέα 

Ελληνικά. Συµβουλευτείτε τη γραµµατική της Αρχαίας και της Νέας 

Ελληνικής. Στη συνέχεια απαντήστε στις ακόλουθες ερωτήσεις:  

α) Πόσους τύπους µετοχών έχουµε στα Αρχαία και πόσους στα Νέα 

Ελληνικά; 

β) Ποια µετοχή των Νέων Ελληνικών παρουσιάζει τις περισσότερες διαφορές 

µε τις µετοχές των Αρχαίων Ελληνικών; 

 

Στα Νέα Ελληνικά µετοχή διαθέτει ο Ενεστώτας της Ενεργητικής και ο 

Παρακείµενος της Παθητικής. Ορισµένα ρήµατα σχηµατίζουν και µετοχή Ενεστώτα 

Παθητικής (π.χ. εργαζόµενος). Στα Αρχαία Ελληνικά υπάρχει πολύ µεγαλύτερη 

µορφολογική ποικιλία όσον αφορά τις µετοχές. Όσον αφορά τη µετοχή µε τις 

µεγαλύτερες διαφορές, αυτή είναι η µετοχή Ενεστώτα της Ενεργητικής Φωνής. Η 

µετοχή αυτή δεν φέρει µορφολογικά στοιχεία του γένους, του αριθµού και της 

πτώσης, είναι δηλαδή άκλιτη.   

 

2. Ανοίξτε το συντακτικό της Αρχαίας και το συντακτικό της Νέας Ελληνικής στα 

κεφάλαια που αναφέρονται στις µετοχές. Καταγράψτε τις συντακτικές 

λειτουργίες της µετοχής στα Αρχαία Ελληνικά και στα Νέα Ελληνικά. Ποιες  

διαφορές παρατηρείτε; 

 
Το συντακτικό της Νέας Ελληνικής αναφέρει ότι η µετοχή Ενεστώτα της Ενεργητικής έχει 
µόνο επιρρηµατική σηµασία (δηλώνει τρόπο, χρόνο, αιτία, υπόθεση και εναντίωση), ενώ οι 
άλλες µετοχές λειτουργούν όπως τα επίθετα. Οι µετοχή της Αρχαίας Ελληνικής µπορεί να είναι 
αναφορική, επιρρηµατική ή κατηγορηµατική. Η πρώτη διαφορά µεταξύ Αρχαίων και Νέων 
είναι η απουσία της κατηγορηµατικής µετοχής στα Νέα Ελληνικά και η δεύτερη ο περιορισµός 
της επιρρηµατικής της χρήσης. 

 

3. Ανοίξτε το λογισµικό «Γλώσσα η Ελληνική – Οι περιπέτειες των λέξεων» 

επιλέξτε την Ενότητα «Ιστορία της Ελληνικής Γλώσσας» και συγκεκριµένα το 

κεφάλαιο «Βυζαντινή». Στη µπάρα που εµφανίζεται στο κάτω µέρος της 

οθόνης επιλέξετε τις «Ειδικές Παρατηρήσεις», όπου παρουσιάζονται οι 

αλλαγές στη µορφολογία της ελληνικής κατά τη βυζαντινή περίοδο. ∆ιαβάστε 

το σχετικό κείµενο και πατήστε πάνω στον σύνδεσµο «µετοχή σε –όντας» για 

να δείτε παραδείγµατα µετοχών της συγκεκριµένης εποχής. Στη συνέχεια 

απαντήστε στις ακόλουθες ερωτήσεις. 

 

α) Πότε εµφανίστηκε η µετοχή σε –όντας, που υπάρχει και σήµερα στα Νέα 

Ελληνικά; 

β) Από τα δύο παραδείγµατα που βλέπετε πατώντας τον σύνδεσµο «µετοχή 

σε –όντας», ποια ήταν η αρχική µορφή αυτής της µετοχής στη βυζαντινή 

εποχή; 
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Η νεοελληνική µετοχή σε –όντας εµφανίζεται στο τέλος της βυζαντινής περιόδου 

(330 µ.Χ.– 1453 µ.Χ. περίπου). Κατά τη βυζαντινή περίοδο πραγµατοποιούνται 

πολλές αλλαγές, τόσο στο µορφολογικό και φωνολογικό σύστηµα όσο και στη 

σύνταξη και το λεξιλόγιο της Αρχαίας Ελληνικής και εµφανίζονται πολλά από τα 

χαρακτηριστικά της σηµερινής Νέας Ελληνικής (βλ. «Ειδικές παρατηρήσεις» του 

λογισµικού). Ένα από αυτά είναι και η µετοχή σε –όντας µε τη σηµερινή της 

µορφή και λειτουργία. Ωστόσο, όπως φαίνεται και από το παράδειγµα που δίνεται 

στη συγκεκριµένη ενότητα του λογισµικού, ένας προγενέστερος µεταβατικός τύπος 

της µετοχής είχε την κατάληξη «–όντα» (βλ. παράδειγµα «ακούοντα ο Βέλθανδρος 

ουδέν απολογήθη»).   

 

4. Μπορείτε να βρείτε ποιες είναι οι λειτουργίες της µετοχής στις παρακάτω 

προτάσεις; Πώς µεταφράζονται στα Νέα Ελληνικά; Γράψτε τη µετάφραση 

κάτω από κάθε πρόταση. 

 
1)  Ἔπλεον πολεμήσοντες 
……………………………………………………………………………………………………………….. 
2)  Ἀκούσας ταῦτα Φαρνάβαζος ἐγέλασε και εἶπε. 
……………………………………………………………………………………………………………….. 
3)  Οὐκ ἤσθοντο προσιόντων τῶν πολεμίων.  
………………………………………………………………………………………………………………..
4)  Κῦρος ἐκάλεσε τούς πολιορκοῦντας Μίλητον 
………………………………………………………………………………………………………………..
5)  Διά τί γιγνώσκων ὁ ἄνθρωπος τά κακά ὅτι κακά ἐστιν ὅμως αὐτά 
ποιεῖ;  
………………………………………………………………………………………………………………..
6)  Τισσαφέρνης  πορεύεται  πρός  βασιλέα  ἱππέας  ἔχων  ὡς 
πεντακοσίους.  
……………………………………………………………………………………………………………….. 
7)  Τισσαφέρνης ἤγγειλε Κῦρον  ἐπιστρατεύοντα.  
……………………………………………………………………………………………………………….. 
8)  Μέγας γέγονε Φίλιππος ἀσθενής ὤν κατ’ἀρχάς. 
……………………………………………………………………………………………………………….. 
9)  Εἶδον ὑμᾶς εἰς πολλάς συμφοράς πεπτωκότας. 
……………………………………………………………………………………………………………….. 

 

Σε αυτή τη δραστηριότητα οι µαθητές καλούνται να χαρακτηρίσουν συντακτικά τις 

µετοχές και στη συνέχεια να µεταφράσουν τις προτάσεις στις οποίες βρίσκονται οι 

µετοχές αυτές. Πιο συγκεκριµένα, ο συντακτικός χαρακτηρισµός των µετοχών έχει 

ως εξής: 1) τελική µετοχή, 2) χρονική µετοχή, 3) κατηγορηµατική µετοχή, 4) 

επιθετική µετοχή, 5) εναντιωµατική µετοχή, 6) τροπική µετοχή, 7) 

κατηγορηµατική µετοχή, 8) εναντιωµατική µετοχή, 9) κατηγορηµατική µετοχή. 
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5. Με βάση τις µεταφράσεις των µετοχών που πραγµατοποιήσατε στην 

προηγούµενη δραστηριότητα µπορείτε να βγάλετε κάποια συµπεράσµατα για 

το πώς αποδίδονται στα Νέα Ελληνικά οι λειτουργίες που εξέφραζαν στα 

αρχαία ελληνικά οι µετοχές; 

 

Στόχος της δραστηριότητας αυτής είναι να αντιληφθούν οι µαθητές ότι ένα µεγάλο 

µέρος των λειτουργιών που επιτελούσαν οι µετοχές των Αρχαίων Ελληνικών στα 

Νέα Ελληνικά επιτελείται από δευτερεύουσες προτάσεις, ονοµατικές και 

επιρρηµατικές. Οι τροπικές µετοχές της Αρχαίας Ελληνικής στα Νέα Ελληνικά 

µεταφράζονται κυρίως µε µετοχή Ενεστώτα Ενεργητικής. 

 

6. ∆ιαβάστε τις παρακάτω προτάσεις και βρείτε τις µετοχές που περιέχουν. Στη 

συνέχεια απαντήστε στις ερωτήσεις που ακολουθούν.   

 

Η βροχή όµως δυνάµωνε συνεχώς και η συναυλία διακόπηκε στις 

6.30 µ.µ., παρά τις απεγνωσµένες προσπάθειες των τεχνικών. 

 

Οι µαθητές, σε διαφορετικές περιοχές και διαφορετικές ώρες, 

προχώρησαν σε αποκλεισµούς κεντρικών δρόµων, προκαλώντας 

έτσι, αλλού µικρότερα κι αλλού µεγαλύτερα, προβλήµατα στο ήδη 

βεβαρηµένο κυκλοφοριακό της πόλης. 

 

Αλλ' αυτό δεν είναι το µόνο που δείχνει ότι η διακεκριµένη 

συµπατριώτισσά µας έχει τολµηρά ενδιαφέροντα και δεν διστάζει να 

τα αποκαλύπτει. 

 

Χθες το βράδυ οι πληροφορίες ήταν συγκεχυµένες και τα σενάρια 

πάρα πολλά. 

 

Θεού θέλοντος και καιρού επιτρέποντος θα συνεχιστούν οι 

προσπάθειες των σωστικών συνεργείων στον Όλυµπο για την 

ανάσυρση των σορών των τριών ορειβατών, που διακόπηκαν χθες 

εξαιτίας της σφοδρής κακοκαιρίας. 

 

Οι αιτούντες [βίζα] περνάνε επίσης και από συνέντευξη, ώστε να 

διαπιστωθεί η ελληνική καταγωγή τους. 

 

Από τη διασωθείσα περσική αλληλογραφία καθίσταται σαφές ότι την 

εποχή αυτή χρησιµοποιείται η αραµαϊκή γλώσσα. 

 

Μόνο αυτοί, ως παθόντες, µπορούν να καταλάβουν τόσο καλά τον 

πόνο του. 
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Ερωτήσεις 

α)  Οι µετοχές που εντοπίσατε είναι της αρχαίας ή της νέας 

ελληνικής γλώσσας;  

β)  Ποιες είναι οι λειτουργίες τους; 

γ)  Πώς πιστεύετε ότι βρέθηκαν στα Νέα Ελληνικά; 

 

Στόχος της δραστηριότητας είναι να συνειδητοποιήσουν οι µαθητές ότι ορισµένοι 

τύποι µετοχών σχηµατίζονται µορφολογικά κατά τα πρότυπα της αρχαίας 

ελληνικής γλώσσας. Στα παραδείγµατα της δραστηριότητας οι µετοχές που 

εµφανίζονται είναι οι: απεγνωσµένες, βεβαρηµένο, διακεκριµένη, συγκεχυµένες, 

θεού θέλοντος και καιρού επιτρέποντος, αιτούντες, διασωθείσα, παθόντες. Οι 

µετοχές αυτές χρησιµοποιούνται ως επίθετα µε εξαίρεση τις µετοχές θεού θέλοντος 

και καιρού επιτρέποντος που είναι σε γενική απόλυτη και χρησιµοποιούνται 

επιρρηµατικά (υποθετικές µετοχές). Πρόκειται για εκφράσεις που έχουν παγιωθεί 

στα Νέα Ελληνικά. 

Σε αυτό το σηµείο ο δάσκαλος µπορεί να αναφέρει στους µαθητές του ότι κάποιες 

από τις µετοχές αυτές έρχονται από την αρχαία ελληνική γλώσσα, ενώ άλλες 

πλάστηκαν κατά το πρότυπο της αρχαίας ελληνικής γραµµατικής από τους λόγιους 

που καλλιεργούσαν την καθαρεύουσα. 

Τα παραπάνω παραδείγµατα χρήσης των µετοχών προέρχονται από το Σώµα 

Κειµένων του ΕΘΕΚ. Αν ο καθηγητής θεωρεί σκόπιµο µπορεί να τροποποιήσει τα 

παραδείγµατα που προτείνονται σε αυτή τη δραστηριότητα ή να τα αντικαταστήσει. 

Μπορεί επίσης να ζητήσει από τους µαθητές του να αναζητήσουν οι ίδιοι 

αντιπροσωπευτικά παραδείγµατα χρήσης τέτοιων µετοχών, όπως οι µετοχές 

κατειληµµένος, σεσηµασµένος, διαδεδοµένος, επιζήσας, αριστεύσας, 

τερµατίσαντες, πεσών (κυρίως ως πεσόντες), συλληφθείς κ.λπ. 
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9. Ελληνικές λέξεις σε ξένες γλώσσες 

ΤΑΥΤΟΤΗΤΑ ΣΕΝΑΡΙΟΥ 

 

Τάξη/Βαθµίδα  Γ΄  Γυµνασίου 

 

Γνωστικό αντικείµενο Γλώσσα  

∆ιδακτικός χρόνος 

σύµφωνα µε το 

Αναλυτικό Πρόγραµµα 

1 διδακτική ώρα 

 

Ενδεικτικός χρόνος 

υλοποίησης 

3 διδακτικές ώρες 

 

Θεµατολογία / 

∆ιδακτικοί Στόχοι 

 (∆.Ε.Π.Π.Σ. 

εξειδίκευση των 

προδιαγραφών του 

εκπαιδευτικού 

πακέτου) 

 

Θεµατολογία 

• ΕΛΛΗΝΙΚΕΣ ΛΕΞΕΙΣ ΣΕ ΞΕΝΕΣ ΓΛΩΣΣΕΣ  

 

∆ιδακτικοί στόχοι 

• Να αντιληφθεί το πλήθος των ελληνικών 

λέξεων που χρησιµοποιούνται σε όλα τα 

γνωστικά πεδία των σπουδαιότερων 

ευρωπαϊκών γλωσσών (∆ΕΠΠΣ, σελ. 3789). 

 

∆ιαθεµατική 

προσέγγιση/προέκτασ

η 

Αγγλική γλώσσα 

Χρησιµοποιούµενα 

µέσα 

  

• Επεξεργαστής κειµένου (π.χ. Microsoft Word, 

χρήση πίνακα) 

• ∆ιαδίκτυο 

• Σχολικό βιβλίο: Νεοελληνική γλώσσα Γ’ 

Γυµνασίου 

• Ετυµολογικό λεξικό της αγγλικής γλώσσας 

• Ετυµολογικό λεξικό της νέας ελληνικής γλώσσας 

• Ετυµολογικό λεξικό της αρχαίας ελληνικής 

γλώσσας 

• Λεξικό της νέας ελληνικής γλώσσας 

• Πίνακας της τάξης ως εποπτικό µέσο 

• Λογισµικό «Γλώσσα η Ελληνική: Οι Περιπέτειες 

των Λέξεων» 
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΕΝΑΡΙΟΥ 

Στόχος του σεναρίου αυτού είναι να αντιληφθούν οι µαθητές το πλήθος των 

ελληνικών λέξεων ή λεκτικών στοιχείων που χρησιµοποιούνται στις διάφορες 

ευρωπαϊκές γλώσσες. Τα λεκτικά στοιχεία (ρίζες, προθήµατα και καταλήξεις) θα 

πρέπει να ανιχνευθούν είτε σε αυτούσιες δάνειες λέξεις είτε συνδυασµένα µε 

λεκτικά στοιχεία της λατινικής ή άλλων γλωσσών, στην παραγωγή και στη 

σύνθεση νέων λέξεων στην αγγλική κυρίως γλώσσα. Η προσέγγιση αυτή θα 

επιτρέψει να συνειδητοποιήσουν καλύτερα ότι οι αλληλοεπιδράσεις των λαών 

αποτυπώνονται στη γλώσσα τους.  

Στο πλαίσιο του σεναρίου θα αναζητηθούν σε ξένες γλώσσες τα γνωστικά πεδία τα 

οποία έχουν επηρεαστεί από την Ελληνική, µε σκοπό να καταδειχθεί ότι ο χώρος 

των επιστηµών, ιδιαίτερα των θετικών, έχει κατακλυστεί από λεκτικά στοιχεία της 

Αρχαίας Ελληνικής.  

Το σενάριο αυτό µπορεί να συσχετισθεί µε το σενάριο 9 (Τα δάνεια στην ελληνική 

γλώσσα). Οι µαθητές θα συνειδητοποιήσουν ότι η ελληνική γλώσσα δεν είναι µόνο 

‘δέκτης’ ξένων λέξεων, αλλά έχει εµπλουτίσει το ευρωπαϊκό επιστηµονικό κυρίως 

λεξιλόγιο µε πλήθος όρων.  

Το σενάριο έχει τέσσερις ενότητες: 

Ενότητα 1: ∆ιερεύνηση κειµένων στην αγγλική γλώσσα 

Στόχος της ενότητας αυτής είναι να αναζητήσουν οι µαθητές και να εντοπίσουν 

µόνοι τους σε επιστηµονικά κείµενα στην αγγλική γλώσσα λεξιλόγιο που 

προέρχεται από την ελληνική γλώσσα. Εφιστάται η προσοχή στο γεγονός ότι 

υπάρχουν όροι που, ενώ φαίνονται ελληνικοί, στην πραγµατικότητα προέρχονται 

από τη λατινική γλώσσα. 

Ενότητα 2: Καταγραφή των επιστηµονικών πεδίων επιρροής της Ελληνικής 

στις ξένες γλώσσες 

Στόχος της ενότητας αυτής είναι να αναζητήσουν οι µαθητές το λεξιλόγιο που 

αφορά στις βασικότερες επιστήµες-σχολικά µαθήµατα. Συµπληρώνουν πίνακα µε 

τις βασικότερες επιστήµες στις ευρωπαϊκές γλώσσες που γνωρίζουν και αναζητούν 

(στην αγγλική γλώσσα) ποια από τα ονόµατα αυτών των επιστηµών έχουν 

ελληνική ρίζα.  

Ενότητα 3: Ελληνικά λεκτικά στοιχεία στην αγγλική γλώσσα 

Στόχος της ενότητας αυτής είναι να εντοπίσουν οι µαθητές λεκτικά στοιχεία της 

Αρχαίας Ελληνικής σε κείµενα τόσο της αγγλικής όσο και άλλων ευρωπαϊκών 

γλωσσών. 

Ενότητα 4: Ξένες λέξεις ελληνικής καταγωγής 

Στόχος της ενότητας αυτής είναι να συνειδητοποιήσουν οι µαθητές τις περιπέτειες 

κάποιων λέξεων (αντιδάνεια). 
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∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ 

Ενότητα 1: ∆ιερεύνηση κειµένων στην αγγλική γλώσσα 

Σε κάθε δραστηριότητα οι µαθητές συνεργάζονται χωρίζονται και αναζητούν 

ελληνικές λέξεις σε επιστηµονικά κείµενα της αγγλικής γλώσσας. Η αγγλική 

γλώσσα έχει επιλεγεί δεδοµένου ότι αποτελεί την πρώτη ξένη γλώσσα που 

διδάσκεται στο ελληνικό σχολείο. Οι οµάδες των µαθητών θα πρέπει να 

διαµορφωθούν έτσι ώστε κάθε οµάδα να περιλαµβάνει µαθητές που γνωρίζουν 

πολύ καλά την αγγλική. Οι επιστηµονικοί τοµείς που θα καλυφθούν είναι οι 

ακόλουθοι: ιατρική, φυσική και χηµεία. Θα χρειαστεί η συµβολή του καθηγητή της 

αγγλικής γλώσσας. 

 

1.   Πηγαίνετε στον κόµβο του BBC NEWS, και Αναζητήστε τις ειδήσεις που 

αφορούν σε ιατρικά θέµατα (health, medical notes). Το άρθρο που µας 

ενδιαφέρει έχει εκδοθεί στις 8 Φεβρουαρίου 2003 και αφορά στην αναιµία 

(στις 1/2008 η διεύθυνση είναι: 

http://news.bbc.co.uk/1/hi/health/medical_notes/1468300.stm). Εντοπίστε 

στο κείµενο 3 λέξεις που προέρχονται από την ελληνική γλώσσα. Μπορείτε 

να χρησιµοποιήσετε λεξικό αν έχετε µεγάλο πρόβληµα κατανόησης.  

 

Το κείµενο αφορά στην αναιµία και προέρχεται από το ΒΒC NEWS, Medical Notes, 

8 Φεβρουαρίου 2003.  

Προτείνεται να έχει γίνει προσέγγιση του κειµένου κατά το µάθηµα της αγγλικής 

γλώσσας. Επισηµαίνεται ότι δεν είναι αναγκαία η κατανόηση του νοήµατος του 

κειµένου. Η επιλογή του κειµένου αυτού έγινε επειδή υπάρχει η πιθανότητα οι 

µαθητές να έχουν ακούσει στο οικογενειακό τους περιβάλλον για την ασθένεια και 

για τους τρόπους πιθανής αντιµετώπισής της. Για να διευκολύνει τους µαθητές, ο 

καθηγητής µπορεί να επισηµάνει στους µαθητές τις παραγράφους που έχουν 

συγκεντρωµένες περισσότερες λέξεις ελληνικής προέλευσης (βλ. παραγράφους 

που έχουν υπογράµµιση). Οι µαθητές συγκεντρώνουν τις λέξεις που αναγνωρίζουν 

και ο καθηγητής συµπληρώνει, αν χρειαστεί, τον κατάλογο.  

Οι λέξεις που προέρχονται από την ελληνική γλώσσα είναι οι ακόλουθες: anaemia, 

haemoglobin, oxygen, gastritis, peptic, stomach, mechanism, haemorrhoids, 

symptoms, organs, celiac 

 

2.   Ποιο είναι το α’ συνθετικό των λέξεων haemoglobin και haemorrhoids; 

Σχολιάζεται το γεγονός ότι οι λέξεις haemoglobin και haemorrhoids έχουν ως α’ 

συνθετικό τη λέξη αίµα. Επισηµαίνεται ότι η λέξη στην αρχαία ελληνική είχε 

δασεία, η οποία έχει µετατραπεί σε h. 
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Saturday, 8 February, 2003, 15:43 GMT  
Anaemia 

 
Anaemia is caused by a lack of red blood cells 

Anaemia is the most common nutritional problem in the world and mainly 
affects women of child-bearing age, teenagers and young children.  

The condition also affects one in six women over the age of 85.  

While it is not usually a threat in its own right, it may be an indication of 
a more serious underlying problem.  

One in five people over 65 diagnosed with Iron Deficiency Anaemia - the 
most common form of the condition - also have a serious problem with 
their gut.  

 

What is anaemia?  

Anaemia is a condition in which the blood fails to supply the body's tissues with 
sufficient amounts of oxygen.  

This is due either to a lack of red blood cells, or to each cell containing too little of 
the oxygen-carrying pigment haemoglobin.  

Blood cells are created by the bone marrow, and normally are destroyed after 
about four months of life.  

Anaemia results when the balance of this mechanism is disturbed.  

Either the bone marrow produces too few blood cells, or the cells are destroyed or 
lost at too fast a rate.  

There are several causes of anaemia. They include:  

• Defective bone marrow  
• A shortage of iron, the main ingredient of haemoglobin  
• A shortage of the vitamins B12 or folic acid, both needed to produce red 

blood cells  
• Loss of blood, through heavy menstruation, or internal bleeding, which 

may be caused by disease  
• Infections such as malaria 
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What is the most common form of anaemia?  
By far the most common form of the condition is caused by iron deficiency.  
Lack of iron prevents the bone marrow from making sufficient haemoglobin for 
the red cells.  
The cells produced are small and pale and have a reduced oxygen-carrying 
capacity.  
The problem can be down to a lack of iron in the diet. Good sources of iron 
include fruit, wholemeal bread, beans, and lean meat.  
It may also be that the gut is unable to effectively absorb iron from the diet. This 
may be due to coeliac disease, a disorder that impairs digestion.  
However, the main cause of iron-deficiency anaemia is loss of iron at a greater 
rate than normal as a result of abnormally heavy or persistent bleeding.  
In some cases this may be caused by disease.  
The diseases most commonly responsible for persistent bleeding are those 
associated with the digestive tract, such as gastritis, peptic ulcer, stomach 
cancer, inflammatory bowel disease, haemorrhoids, and bowel tumours.  
Prolonged treatment with aspirin and similar nonsteroidal anti-inflammatory drugs 
can also cause gastrointestinal bleeding.  
What are the symptoms?  
The first symptoms of anaemia are tiredness and palpitations.  
Other common symptoms include shortness of breath and dizziness.  
If the anaemia is severe there is a risk of angina (chest pain), headache and leg 
pains.  
The body's ability to fight infection is also compromised.  
Long-term anaemia caused by iron deficiency can cause a range of symptoms 
including:  

• A burning sensation in the tongue  
• Dryness in the mouth and throat  
• Sores at the corners of the mouth  
• An altered sense of touch  
• Difficulty in swallowing  
• Brittle hair 

While younger people can be severely anaemic but not really have any 
symptoms, older people have less reserves in their muscles and brains and other 
organs, so they will feel the effects much more.  
How is anaemia treated?  
The most common way to treat anaemia caused by iron deficiency is to prescribe 
an iron supplement.  
Some patients are given injections.  
If iron depletion is very severe blood transfusions may be necessary.  
 
3.   Αναζητήστε σε µια µηχανή αναζήτησης στο διαδίκτυο όλα τα στοιχεία της 

χηµείας. Σας προτείνουµε την ακόλουθη διεύθυνση 

http://chemistry.about.com/library/blper5.htm (1/2008). Ο κόµβος αυτός 

περιλαµβάνει όχι µόνο τα στοιχεία αλλά και ετυµολογικές πληροφορίες για 

καθένα από αυτά. Αναζητήστε τουλάχιστον 5 στοιχεία που να έχουν ελληνική 

ρίζα, αλλά καταγράψτε και όσα δεν προέρχονται από την ελληνική. Από 

ποιες γλώσσες προέρχονται; 

 

Οι µαθητές καλούνται να συνειδητοποιήσουν ότι αρκετά από τα στοιχεία της 

χηµείας έχουν αραβική και λατινική ρίζα.  
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 Ενδεικτικά παραδείγµατα 
 
Hydrogen Greek: hydro, water; genes, forming 
Named by Lavoisier. 
Lithium Greek: lithos, stone 

Helium Greek: helios, sun 
Helium was first detected as a new spectral line during a solar eclipse. 
Oxygen Greek: oxys: sharp or acid and Greek: genes: born, former... 'acid 
former' 
Beryllium Greek: beryllos, beryl 
Greek: glykys, sweet (note that beryllium is toxic) 
Chlorine Greek: chloros: greenish-yellow 

Bromine Greek bromos: stench 
 
 
Calcium Latin calx, calcis: lime 

Boron Arabic Buraq; Persian Burah 
Fluorine Latin and French fluere: flow or flux 

Nitrogen (Azote) Latin: nitrum, Greek: nitron: genes, forming, native soda. 
Nitrogen was sometimes referred to as 'burnt' or 'dephlogisticated' air. The 
French chemist Antoine Laurent Lavoisier named nitrogen azote, meaning without 
life. 
Sodium English soda and Medieval Latin sodanum: headache remedy; Latin 
natrium 
Potassium English potash pot ashes; Latin kalium, Arabic qali: alkali 
 
 
4.   Αναζητήστε σε µηχανή αναζήτησης στο διαδίκτυο κέιµα που να αφορούν στους 

µαγνήτες Προτείνεται η ακόλουθη διεύθυνση 

http://www.coolmagnetman.com/magbasic.htm. (1/2008). Το κείµενο της 

ιστοσελίδας αυτής είναι σύντοµο και εισαγωγικό. Αναζητήστε τις λέξεις 

εκείνες που προέρχονται από τη λέξη µαγνήτης και πόλος στην αγγλική 

γλώσσα και αναζητήστε σε λεξικό της ελληνικής γλώσσας (απλό ή 

ετυµολογικό) τη ρίζα των λέξεων αυτών.   

Οι µαθητές καλούνται να εντοπίσουν τις λέξεις magnets, poles, magnetics, 

electromagnet, magnetized από το κείµενο.  

Η λέξη πόλος προέρχεται από το ρήµα πέλοµαι της αρχ. Ελλ. = κινούµαι, 

περιστρέφοµαι και χρησιµοποιείται σαν β’ συνθετικό σε λέξεις όπως αµφίπολος, 

περίπολος, ουσιαστικά που προσδιορίζουν κυρίως υπηρέτες, φρουρούς, ιερείς.  

Η 

 λέξη µαγνήτης προέρχεται από το αρχαίο Μαγνησία – Μάγνης ονοµασία 

Μακεδόνων που εγκαταστάθηκαν στην περιοχή του Πηλίου κατά τον 12ο π.Χ. αι. 
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Προέρχεται από τη φράση Μαγνήτις λίθος (η), επίθετο που έγινε ουσιαστικό µε 

αλλαγή γένους.  

 

5.     Συµπληρώστε τον κατάλογο και µε άλλες λέξεις (παράγωγα και σύνθετα των 

λέξεων µαγνήτης και πόλος) 

 

Οι µαθητές συµπληρώνουν τον κατάλογο µε λέξεις, όπως monopoles, dipole, 

diamagnetism, paramagnetism κ.τ.λ. 

Οι µαθητές καλούνται να σχολιάσουν πώς οι αρχαίες λέξεις µαγνήτης και πόλος 

όχι µόνο εισήχθησαν στην αγγλική γλώσσα, αλλά  χρησιµοποιούνται και 

παράγωγα και σύνθετά τους.  

 

10 Facts about Magnets  

(from the book Driving Force)  

1. North poles point north, south poles point south.  

2. Like poles repel, unlike poles attract.  

3. Magnetic forces attract only magnetic materials.  

4. Magnetic forces act at a distance.  

5. While magnetized, temporary magnets act like permanent magnets.  

6. A coil of wire with an electric current flowing through it becomes a magnet.  

7. Putting iron inside a current-carrying coil increases the strength of the 
electromagnet.  

8. A changing magnetic field induces an electric current in a conductor.  

9. A charged particle experiences no magnetic force when moving parallel to 
a magnetic field, but when it is moving perpendicular to the field it experiences 
a force perpendicular to both the field and the direction of motion.  

10. A current-carrying wire in a perpendicular magnetic field experiences a 
force in a direction perpendicular to both the wire and the field. 

 
Ενότητα 2: Καταγραφή των επιστηµονικών πεδίων επιρροής της Ελληνικής 

στις ξένες γλώσσες 

 Οι µαθητές έχουν ήδη συζητήσει εκτενώς την ύπαρξη ελληνικών όρων στα 

επιστηµονικά πεδία της ιατρικής, της φυσικής και της χηµείας. Στη συνέχεια, 

καλούνται να συµπληρώσουν σε έναν πίνακα όλες τις επιστήµες/σχολικά 
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µαθήµατα που γνωρίζουν και να αναζητήσουν την ονοµασία τους σε άλλες 

ευρωπαϊκές γλώσσες. Αν υπάρχουν στην τάξη µαθητές των οποίων η µητρική 

γλώσσα είναι κάποια άλλη από αυτές που είναι ήδη συµπληρωµένες στον πίνακα 

(π.χ. αλβανικά) είναι σκόπιµο να συµπληρωθεί ο πίνακας και µε αυτή τη γλώσσα 

και να σχολιαστούν τα αποτελέσµατα. Η αναζήτηση της ετυµολογίας των λέξεων 

µπορεί να περιοριστεί στην αγγλική γλώσσα, λόγω χρονικών περιορισµών. Αν 

υπάρχουν ετυµολογικά λεξικά της αγγλικής γλώσσας σε έντυπη µορφή, µπορούν 

να χρησιµοποιηθούν, διαφορετικά θα χρησιµοποιηθεί η δικτυακή διεύθυνση που 

δίνεται: http://www.etymonline.com/index.php?term (1/2008).  

 

6.     Καταγράψτε στον Πίνακα 1 όλα τα σχολικά µαθήµατα, καθώς και τα ονόµατα 

επιστηµών που γνωρίζετε. Στη συνέχεια, Αναζητήστε την απόδοσή τους στις 

ξένες γλώσσες που γνωρίζετε. 
 
Επιστήµη Αγγλικά Γαλλικά Γερµανικά Άλλη 

γλώσσα 
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
 

Πίνακας 1 
 
Επιστήµη Αγγλικά Γαλλικά Γερµανικά Άλλη 

γλώσσα 
Άλγεβρα algebra algebre algebra  
Αρχαιολογία archaeology archeologie archaologie  
Αστρονοµία astronomy astronomie astronomie  
Βιολογία biology biologie biologie  
Γεωγραφία geography geographie  geographie  
Γεωλογία geology geologie geologie  
Γεωµετρία geometry geometrie geometrie  
Ιστορία history histoire geschichte  
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Μαθηµατικά mathematics mathematique mathematik  
Παιδαγωγική Pedagogical 

science  
science de l’ 
education 

padagogische 
wissenschaften 

 

Πολιτικές 
επιστήµες 

Political 
science 

sciences 
politiques 

politische 
wissenschaften 

 

Φιλολογία philology lettres 
modernes 

philologie  

Φιλοσοφία philosophy philosophie philosophie  
     
     
 

Πίνακας 1 
 
7.   Συγκεντρώστε τις λέξεις της προηγούµενης δραστηριότητας που έχουν 

ελληνική ρίζα. Για το σκοπό αυτό πρέπει να χρησιµοποιήσετε ετυµολογικό 

λεξικό.  

 

Αν δεν υπάρχουν ετυµολογικά λεξικά της αγγλικής γλώσσας σε έντυπη µορφή, 

µπορεί να χρησιµοποιηθεί η δικτυακή διεύθυνση 

http://www.etymonline.com/index.php?term (1/2008)..  

Προτείνεται η σύµπραξη των καθηγητών ξένων γλωσσών, προκειµένου να 

διευκολυνθούν οι µαθητές στην κατανόηση των ετυµολογικών σχολίων. 
 
 
algebra   
1551, from M.L. from Arabic al jebr "reunion of broken parts" as in computation, used 9c. by 
Baghdad mathematician Abu Ja'far Muhammad ibn Musa al-Khwarizmi as the title of his 
famous treatise on equations ("Kitab al-Jabr w'al-Muqabala" "Rules of Reintegration and 
Reduction"), which also introduced Arabic numerals to the West. The accent shifted 17c. from 
second syllable to first. The word was used in Eng. 15c.-16c. to mean "bone-setting," 
probably from the Arabs in Spain. 
archaeology   
1607, "ancient history," from Fr. archéologie, from Gk. arkhaiologia "the study of ancient 
things," from arkhaios "ancient" (see Archaean). Meaning "scientific study of ancient peoples" 
first recorded 1837. 
astronomy   
1205, from O.Fr. astronomie, from L. astronomia, from Gk. astronomia, from astron "star" 
(from PIE base *ster- "star") + nomos "arranging, regulating," related to nemein "to deal out" 
(see numismatics). Used earlier than astrology and originally including it. Astronomical is 
1556 as "concerning astronomy;" as "concerning very large figures" it dates from 1899. 
Astrophysics first recorded 1869. 
biology   
1819, from Ger., from Gk. bios "life" (see bio-) + logia "study of." Suggested 1802 by Ger. 
naturalist G. Reinhold Treviranus and introduced as a scientific term that year in Fr. by 
Lamarck. Biological clock first recorded 1955. Biodegradable first attested 1961. Biorhythm is 
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from 1960. Biochemistry is 1881; biofeedback is 1970; bioethics is 1971, from V.R. Potter's 
book of that name. 
geography   
1542, from Fr., from L., from Gk. geographia "description of the earth's surface," from ge 
"earth" + -graphia "description," from graphein "write." 
geology   
1735, Mod.L. geologia "the study of the earth," from ge "earth" + logia, from logos "speech, 
word, discourse." In M.L., geologia (14c.) meant "study of earthly things," i.e. law, as 
distinguished from arts and sciences, which concern the works of God. 
geometry   
c.1330, from O.Fr. géométrie, from L. geometria, from Gk. geometria "measurement of earth 
or land, geometry," from ge "earth, land" + -metria, from metrein "to measure." 
history   
1390, "relation of incidents" (true or false), from O.Fr. historie, from L. historia "narrative, 
account, tale, story," from Gk. historia "a learning or knowing by inquiry, history, record, 
narrative," from historein "inquire," from histor "wise man, judge," from PIE *wid-tor-, from 
base *weid- "to know," lit. "to see" (see vision). Related to Gk. idein "to see," and to eidenai 
"to know." In M.E., not differentiated from story; sense of "record of past events" probably first 
attested 1485. Sense of "systematic account (without reference to time) of a set of natural 
phenomena" (1567) is now obs. except in natural history. What is historic (1669) is noted or 
celebrated in history; what is historical (1561) deals with history. Historian "writer of history in 
the higher sense," distinguished from a mere annalist or chronicler, is from 1531. The O.E. 
word was þeod-wita 
sociology   
1843, from Fr. sociologie, a hybrid coined 1830 by Fr. philosopher Isidore Auguste Comte 
(1798-1857), from L. socius "associate" + Gk.-derived suffix -logie "-logy." 
mathematic   
c.1380 as singular, replaced by early 17c. by mathematics (1581), from L. mathematica (pl.), 
from Gk. mathematike tekhne "mathematical science," fem. sing. of mathematikos (adj.) 
"relating to mathematics, scientific," from mathema (gen. mathematos) "science, knowledge, 
mathematical knowledge," related to manthanein "to learn," from PIE base *mn-/*men-/*mon- 
"to think, have one's mind aroused" (cf. Gk. menthere "to care," Lith. mandras "wide-awake," 
O.C.S. madru "wise, sage," Goth. mundonsis "to look at," Ger. munter "awake, lively"). 
Mathematics (pl.) originally denoted the mathematical sciences collectively, including 
geometry, astronomy, optics. Math is the Amer.Eng. shortening, attested from 1890; the 
British preference, maths is attested from 1911. 
pedagogue   
1387, "schoolmaster, teacher," from O.Fr. pedagogue "teacher of children," from L. 
paedagogus "slave who escorted children to school and generally supervised them," later "a 
teacher," from Gk. paidagogos, from pais (gen. paidos) "child" + agogos "leader," from agein 
"to lead" (see act). Hostile implications in the word are at least from the time of Pepys. 
Pedagogy is 1583 from M.Fr. pédagogie, from Gk. paidagogia "education, attendance on 
children," from paidagogos "teacher." 
politics (n.)   
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1529, "science of government," from politic (adj.), modeled on Aristotle's ta politika "affairs of 
state," the name of his book on governing and governments, which was in Eng. 1450 as 
"Polettiques." 
"Politicks is the science of good sense, applied to public affairs, and, as those are forever 
changing, what is wisdom to-day would be folly and perhaps, ruin to-morrow. Politicks is not a 
science so properly as a business. It cannot have fixed principles, from which a wise man 
would never swerve, unless the inconstancy of men's view of interest and the capriciousness 
of the tempers could be fixed." [Fisher Ames (1758–1808)] 
Meaning "a person's political allegiances or opinions" is from 1769. Political animal transl. Gk. 
politikon zoon (Aristotle, Politics, I.ii.9) "an animal intended to live in a city; a social animal." 
Politically correct first attested 1970; abbreviation P.C. is from 1986. 
philology   
c.1386, "love of learning," from O.Fr. philologie, from L. philologia "love of learning, love of 
letters," from Gk. philologia "love of discussion, learning, and literature," from philo- "loving" + 
logos "word, speech." Meaning "science of language" is first attested 1716; this confusing 
secondary sense has never been popular in the U.S., where linguistics (q.v.) is preferred. 
philosophy   
1297, from O.Fr. filosofie (12c.), from L. philosophia, from Gk. philosophia "love of 
knowledge, wisdom," from philo- "loving" + sophia "knowledge, wisdom," from sophis "wise, 
learned."  
Nec quicquam aliud est philosophia, si interpretari velis, praeter studium sapientiae; sapientia 
autem est rerum divinarum et humanarum causarumque quibus eae res continentur scientia. 
[Cicero, "De Officiis"] 
Meaning "system a person forms for conduct of life" is attested from 1771. Philosophize is 
attested from 1594. 
 
8.     Τι παρατηρείτε για τη λέξη άλγεβρα;  

9.     Η λέξη κοινωνιολογία είναι ελληνική; Αν όχι, ποια είναι η ετυµολογία της; 

10.  Συγκεντρώστε τις ρίζες, τα προθήµατα και τις καταλήξεις των παραπάνω 

λέξεων που προέρχονται από την ελληνική γλώσσα. 

 

Ο καθηγητής µπορεί να επιστήσει την προσοχή των µαθητών στη λέξη άλγεβρα 

που έχει αραβική ρίζα και στη λέξη sociology της οποίας το socio προέρχεται από 

τη λατινική και το  –logy από την ελληνική γλώσσα.  

 

Ενότητα 3: Ελληνικά λεκτικά στοιχεία στην αγγλική γλώσσα 

Οι µαθητές έχουν ήδη συγκεντρώσει βασικά προθήµατα, ρίζες και καταλήξεις 

ελληνικές στην αγγλική γλώσσα και καλούνται να κατανοήσουν ότι ο δανεισµός 

δεν αφορά αναγκαστικά σε αυτούσιες λέξεις, αλλά και σε επιµέρους λεκτικά 

συστατικά της αρχαίας ελληνικής, τα οποία δηµιουργούν νέες λέξεις. Για το σκοπό 

αυτό, προτείνεται η µελέτη των κειµένων 9 και 10 από το σχολικό βιβλίο της 

Νεοελληνικής Γλώσσας της Γ΄ Γυµνασίου, σσ. 77-78. 

 

11.   ∆ιαβάστε τα κείµενα 9 και 10 του σχολικού σας βιβλίου και µελετείστε από 

τον πίνακα του κειµένου 9 τις στήλες των παραδειγµάτων. Προσθέστε και 
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άλλα παραδείγµατα λέξεων στον πίνακα του κειµένου 9 (από τα κείµενα του 

διαδικτύου που µελετήσατε στις δραστηριότητες 1-5, καθώς και από τα 

κείµενα 11, 12 και 13 του σχολικού σας βιβλίου). 

 

 

Ενότητα 4: Ξένες λέξεις ελληνικής καταγωγής 

 

Μέχρι στιγµής, οι µαθητές έχουν συνειδητοποιήσει το γεγονός ότι αυτούσιες λέξεις 

ή επιµέρους λεκτικά στοιχεία της αρχαίας ελληνικής γλώσσας χρησιµοποιούνται 

στη σύγχρονη αγγλική, καθώς και σε άλλες ευρωπαϊκές γλώσσες.  

Στη συνέχεια, καλούνται να προχωρήσουν ακόµα περισσότερο και να αντιληφθούν 

ότι υπάρχουν λέξεις της Νέας Ελληνικής, οι οποίες θεωρούνται ξένες, αλλά, στην 

πραγµατικότητα, έχουν αρχαιοελληνική ρίζα. Πρόκειται για λέξεις που ήρθαν στα 

Ελληνικά από π.χ. την ιταλική γλώσσα, οι οποίες αποτελούν παλαιότερα δάνεια 

της Αρχαίας Ελληνικής στη λατινική.  

 

12.  Στο λογισµικό «Γλώσσα η Ελληνική. Οι περιπέτειες των λέξεων», 

ακολουθήστε  τη διαδροµή «Λεξιλόγιο της Ελληνικής γλώσσας» / «Ξένες και 

λόγιες λέξεις µετά το 1800 µ.Χ.» / «Ειδικές Παρατηρήσεις» και 

συµβουλευτείτε την παράγραφο «Λέξεις ξένες ελληνικής καταγωγής». 

∆ιαβάστε το κείµενο αυτό και ενεργοποιείστε τις θερµές λέξεις.  

        Εκτός από τις λέξεις που αναφέρονται στα παραδείγµατα, καταγράψτε και 

άλλες λέξεις µε παρόµοια πορεία, δηλ. λέξεις οι οποίες  από την Αρχαία 

Ελληνική πέρασαν σε κάποια ξένη γλώσσα και, στη συνέχεια, επανήλθαν στη 

Νέα Ελληνική στα νεότερα χρόνια. Ανατρέξτε στο λεξικό της Νέας Ελληνικής, 

για να βεβαιωθείτε ότι οι λέξεις που προτείνετε ανήκουν πράγµατι σε αυτή 

την κατηγορία. 
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10. Οι δευτερεύουσες προτάσεις στην Αρχαία Ελληνική 

 

ΤΑΥΤΟΤΗΤΑ ΣΕΝΑΡΙΟΥ 

 

Τάξη/Βαθµίδα  Γ΄ Γυµνασίου 

 

Γνωστικό αντικείµενο Αρχαία Ελληνική Γλώσσα  

∆ιδακτικός χρόνος 
σύµφωνα µε το Αναλυτικό 
Πρόγραµµα 

4,5 διδακτικές ώρες 

 

Ενδεικτικός χρόνος 
υλοποίησης 

5 διδακτικές ώρες 

 

 

Θεµατολογία / 

∆ιδακτικοί Στόχοι 

 (∆.Ε.Π.Π.Σ. 

εξειδίκευση των 

προδιαγραφών του 

εκπαιδευτικού 

πακέτου) 

Θεµατολογία 

o ∆ΕΥΤΕΡΕΥΟΥΣΕΣ ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΣΤΗΝ 

ΑΡΧΑΙΑ ΕΛΛΗΝΙΚΗ 

∆ιδακτικοί στόχοι 

Συνέχιση της διδασκαλίας των φαινοµένων της 

σύνταξης του αρχαίου λόγου στα βασικά τους 

χαρακτηριστικά: 

Οι δευτερεύουσες προτάσεις. Ο τρόπος εισαγωγής και 

η ονοµασία τους. Ο κύριος τρόπος εκφοράς τους 

γενικά (∆.Ε.Π.Π.Σ. 3814) 

 

Χρησιµοποιούµενα 

µέσα 

  

• Λογισµικό ΘΥΜΗΣΙΣ – ΗΡΟ∆ΟΤΟΣ+ 

• Λογισµικό ΘΥΜΗΣΙΣ – ΑΝΘΟΛΟΓΙΟ 

• Βιβλίο σχολικής γραµµατικής και συντακτικού 

Αρχαίας και Νέας Ελληνικής 

• Λεξικά Αρχαίας και Νέας Ελληνικής 
 

 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΕΝΑΡΙΟΥ 

Στόχος του σεναρίου είναι να διδαχθούν οι µαθητές τα είδη των δευτερευουσών 

προτάσεων της Αρχαίας Ελληνικής Γλώσσας, τα οποία θα µελετήσουν παράλληλα 

µε τις δευτερεύουσες προτάσεις της Νέας Ελληνικής. Η έµφαση θα δοθεί στον 

τρόπο εισαγωγής των προτάσεων µε σκοπό να συνειδητοποιήσουν οι µαθητές τη 

συνέχεια και την εξέλιξη των συνδέσµων εισαγωγής από την Αρχαία στη Νέα 

Ελληνική.  

Πριν αρχίσουν οι δραστηριότητες του παρόντος σεναρίου, κρίνεται σκόπιµο ο 

καθηγητής να υπενθυµίσει στους µαθητές τους δύο τρόπους σύνδεσης των 
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προτάσεων (παρατακτική και υποτακτική σύνδεση) στην Αρχαία και τη Νέα 

Ελληνική. 

 

 

∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ 

1.    Ποια είναι τα είδη των δευτερευουσών προτάσεων στη Νέα Ελληνική; Ποιες 

συνδετικές λέξεις τις εισάγουν; Ποιος είναι ο συντακτικός ρόλος κάθε είδους 

πρότασης; 

   Ο Πίνακας 1 περιλαµβάνει όλα τα είδη των δευτερευουσών προτάσεων της 

Νέας Ελληνικής, καθώς και τις συνδετικές λέξεις µε τις οποίες εισάγονται.  

     
 

Είδος πρότασης Συνδετικές λέξεις 

 Νέα Ελληνική Αρχαία Ελληνική 
Ειδικές  ότι, πως, που   
Ενδοιαστικές  µη, να µη, µήπως   
Βουλητικές  να  
Πλάγιες ερωτηµατικές  αν, µη, µήπως, µην 

τυχόν και ερωτηµατικές 
λέξεις (αντωνυµίες και 
επιρρήµατα) 
 

 

Υποθετικές αν  
Εναντιωµατικές  ενώ, µολονότι, αν και, 

και ας παρόλο που κ.ά. 
 

Αποτελεσµατικές  ώστε, που, ώστε να  
Αιτιολογικές γιατί, διότι, επειδή, 

καθώς, εφόσον, αφού, 
µια και 

 

 Χρονικές  εκεί που, ενώ, ενόσω, 
καθώς, όσο, όποτε, 
όταν, σαν, άµα, αφού, 
αφότου, µόλις, µετά 
που, όποτε, µέχρι 
να/που, όσο να/που, 
πριν (να), προτού (να), 
ωσότου (να), ώσπου 
(να), όποτε, όταν 

 

Τελικές για να, να 
 

Αναφορικές ο οποίος, που, όσος, 
οποιοσδήποτε, όπως, 
όποτε, κ.ά 

 

Πίνακας 1 
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Είδος πρότασης Συνδετικές λέξεις 

 Νέα Ελληνική Αρχαία Ελληνική 
Ειδικές  ότι, πως, που  ὅτι, ὡς 
Ενδοιαστικές  µη, να µη, µήπως  μή, μή οὐ 
Βουλητικές  να ‐ 
Πλάγιες ερωτηµατικές  αν, µη, µήπως, µην 

τυχόν και ερωτηµατικές 
λέξεις (αντωνυµίες και 
επιρρήµατα) 
 

εἰ, εἰ ‐ ἤ, πότερον ή 

πότερα ‐ ἤ και 
ερωτηµατικές ή 
αναφορικές λέξεις 
(αντωνυµίες και 
επιρρήµατα):τίς, ποῖος, 
πόσος, ὅστις, ὁποῖος, 
ὁπόσος κ.ά. ποῦ, πῶς, 
ὅπου, ὅπως κ.ά.  

Υποθετικές αν εἰ, ἐάν, ἄν, ἤν 
Εναντιωµατικές  ενώ, µολονότι, αν και, 

και ας παρόλο που κ.ά. 
εἰ καί, ἄν (ἤν ἐάν) καί, 
καί εἰ, καί ἄν (κἄν) ή, 
οὐδ’ εἰ, οὐδ’ ἐάν, μηδ’ 
ἐάν  

Αποτελεσµατικές  ώστε, που, ώστε να ὥστε, ὡς 
Αιτιολογικές γιατί, διότι, επειδή, 

καθώς, εφόσον, αφού, 
µια και 

διότι, ὅτι, ὡς, ἐπεί, 
ἐπειδή 

 Χρονικές  εκεί που, ενώ, ενόσω, 
καθώς, όσο, όποτε, 
όταν, σαν, άµα, αφού, 
αφότου, µόλις, µετά 
που, όποτε, µέχρι 
να/που, όσο να/που, 
πριν (να), προτού (να), 
ωσότου (να), ώσπου 
(να), όποτε, όταν 

ὅτε, ὁπότε, ὡς, ἡνίκα, 
ὁπηνίκα, ἐπεί, ἐπειδή,  
ἕως, ἔστε, ἄχρι, μέχρι, 
ἐξ οὗ, ἀφ’ οὗ, πρίν 

Τελικές για να, να 
ινα, ὅπως, ὡς 

Αναφορικές ο οποίος, που, όσος, 
οποιοσδήποτε, όπως, 
όποτε, κ.ά. 

Αναφορικές αντωνυµίες 
(ὅς, οἷος, ὅσος, ἡλίκος, 
ὅστις, ὁπότερος, 
ὁποῖος, ὁπόσος, 
ὁπηλίκος κ.ά) και 
επιρρήµατα (οὗ, ὅπου, 
ὅθεν, ὁπόθεν, ὡς, 
ὅπως, οἷ, ὅποι, ὅπῃ 
κ.ά.)  

Πίνακας 1 
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Ο καθηγητής ανακεφαλαιώνει τα είδη των δευτερευουσών προτάσεων µε τους 

µαθητές επισηµαίνοντας τη βασική διάκρισή τους σε ονοµατικές και 

επιρρηµατικές δευτερεύουσες προτάσεις.  

Ονοµατικές προτάσεις είναι: ειδικές, ενδοιαστικές, βουλητικές, πλάγιες 

ερωτηµατικές, αναφορικές. 

Επιρρηµατικές προτάσεις είναι: χρονικές, υποθετικές, αιτιολογικές, 

αποτελεσµατικές, αναφορικές, εναντιωµατικές  

Οι ονοµατικές προτάσεις λειτουργούν κυρίως ως υποκείµενα, αντικείµενα, 

επεξηγήσεις και οµοιόπτωτοι προσδιορισµοί, ενώ οι επιρρηµατικές προτάσεις 

λειτουργούν ως επιρρηµατικοί προσδιορισµοί. 

Κατά τη διάρκεια των δραστηριοτήτων, ο πίνακας αυτός θα συµπληρώνεται µε 

τις συνδετικές λέξεις µε τις οποίες εισάγονται οι δευτερεύουσες προτάσεις στην 

Αρχαία Ελληνική Γλώσσα. 

 

2.     Ανοίξτε το λογισµικό «ΘΥΜΗΣΙΣ –ΗΡΟ∆ΟΤΟΣ+» και µέσα από το χάρτη του 

κόσµου του Ηροδότου µεταβείτε στην ενότητα «το Μαντείο της ∆ωδώνης» 

και αναζητήστε τη δευτερεύουσα ειδική πρόταση (στην α’ σελίδα των 

παραλλήλων κειµένων). Με ποιον σύνδεσµο εισάγεται η πρόταση αυτή; Ποια 

είναι η συντακτική της θέση µέσα στην πρόταση και ποια η απόδοσή της στη 

ΝΕ; Συµπληρώστε τον σύνδεσµο εισαγωγής στον Πίνακα 1. 

 

       Ειδική πρόταση:................................................................................... 

       Συντακτική θέση:................................................................................. 

       Απόδοση:…........................................................................................... 

 

Ο καθηγητής ενηµερώνει τους µαθητές ότι πατώντας επάνω σε κάθε λέξη του 

αρχαίου κειµένου µπορούν να διαβάσουν τη σχετική γραµµατική αναγνώριση. 

Μπορούν επίσης να χρησιµοποιήσουν το λεξικό. Αν οι οµάδες δυσκολεύονται 

να εντοπίσουν την πρόταση, ο καθηγητής τους καθοδηγεί να την αναζητήσουν 

στο µέσον του αρχαίου κειµένου προσδιορίζοντας τη συγκεκριµένη περίοδο.  

 
     Ειδική πρόταση: ὡς χρεὸν εἴη μαντήιον αὐτόθι Διὸς γενέσθαι 
     Συντακτική θέση: αντικείµενο στο λεκτικό ρήµα αὐδάξασθαι. 

Απόδοση: ότι ήταν καθορισµένο από τη Μοίρα σε αυτό ακριβώς το µέρος να 

ιδρυθεί µαντείο του ∆ία. 

 

3.    Αναζητήστε µία ακόµα δευτερεύουσα ειδική πρόταση στο κείµενο της ενότητας 

«Η µάχη των Θερµοπυλών» (λογισµικό «ΘΥΜΗΣΙΣ – ΗΡΟ∆ΟΤΟΣ+» / 

«χάρτης του Ηροδότου»). Με ποιον σύνδεσµο εισάγεται η πρόταση αυτή; 

Ποια είναι η συντακτική της θέση και ποια η απόδοσή της; Συµπληρώστε τον 

σύνδεσµο εισαγωγής στον Πίνακα 1.  

 

 



Ινστιτούτο Επεξεργασίας του Λόγου (ΙΕΛ)                    Η εξέλιξη της ελληνικής γλώσσας Α΄ 
 

Έργο ΠΛΕΙΑ∆ΕΣ/ Νηρηίδες, Γ΄ ΚΠΣ   
ΕΑ.ΙΤΥ / Υπ.Ε.Π.Θ. 
 114 

     Ειδική πρόταση:.............................................................................. 

     Συντακτική θέση:............................................................................ 

     Απόδοση: ....................................................................................... 

 
Ειδική πρόταση: ὅτι παρεσκευάζοντο ὡς ἀπολεόμενοί τε καὶ ἀπολέοντες 
κατὰ δύναμιν. 

     Συντακτική θέση: επεξήγηση στη δεικτική αντωνυµία τὸ ἐὸν. 

 Απόδοση: ότι δηλαδή (οι Σπαρτιάτες) προετοιµάζονταν να σκοτωθούν και να   

 σκοτώσουν όσους µπορέσουν.  

 

4.   Αναζητήστε στο βιβλίο του συντακτικού της Αρχαίας Ελληνικής τις ειδικές 

προτάσεις. Με ποιους συνδέσµους εισάγονται και ποια είναι η συντακτική 

λειτουργία τους; 

 

Θα πρέπει να τονιστεί ότι τόσο στην Αρχαία όσο και στη Νέα Ελληνική, οι 

ειδικές προτάσεις έχουν τον ίδιο συντακτικό ρόλο. Είναι δευτερεύουσες 

ονοµατικές προτάσεις που λειτουργούν ως υποκείµενα απρόσωπων ρηµάτων και 

εκφράσεων, αντικείµενα λεκτικών, δεικτικών, αισθητικών, γνωστικών κ.ά. 

ρηµάτων, καθώς και επεξηγήσεις, συνήθως σε δεικτικές αντωνυµίες ουδετέρου 

γένους. 

 

5.   Αναζητήστε τις ενδοιαστικές προτάσεις µέσα από το σχολικό βιβλίο του 

συντακτικού της Αρχαίας Ελληνικής. Βρείτε το συντακτικό τους ρόλο και 

συµπληρώστε στον Πίνακα 1 τους συνδέσµους εισαγωγής. 

 

Θα πρέπει να τονιστεί ότι τόσο στην Αρχαία όσο και στη Νέα Ελληνική οι 

ενδοιαστικές είναι δευτερεύουσες ονοµατικές προτάσεις που λειτουργούν ως 

υποκείµενα απρόσωπων ρηµάτων και εκφράσεων, αντικείµενα ρηµάτων που 

εκφράζουν φόβο ή δισταγµό, καθώς και ως επεξηγήσεις. 

 

6.    Από το λογισµικό «ΘΥΜΗΣΙΣ – ΗΡΟ∆ΟΤΟΣ+» και µέσα από το χάρτη του 

κόσµου του Ηροδότου µεταβείτε στην ενότητα «Η µάχη των Θερµοπυλών». 

Αναζητήστε µία δευτερεύουσα πλάγια ερωτηµατική πρόταση στη β’ σελίδα 

του αρχαίου κειµένου. Με ποια συνδετική λέξη εισάγεται η πρόταση αυτή; 

Ποια είναι η συντακτική της θέση και ποια η απόδοσή της; 

 

        Πλάγια ερωτηµατική πρόταση: ............................................................... 

        Συντακτική θέση:.................................................................................. 

        Απόδοση:….......................................................................................... 

 
Πλάγια ερωτηµατική πρόταση: ὅντινα τρόπον τασοῦτοι ἐόντες τῇ ἑωυτοῦ 
στρατιῇ μαχήσονται 

     Συντακτική θέση: αντικείµενο στο ρήµα ἐπειρώτα 
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Απόδοση: µε ποιο τρόπο τόσοι λίγοι άντρες θα µπορέσουν να πολεµήσουν µε 

το δικό τους στρατό. 

 

7.   ∆ιαβάστε στο βιβλίο του συντακτικού της Αρχαίας Ελληνικής γλώσσας το 

κεφάλαιο που αφορά στις πλάγιες ερωτηµατικές προτάσεις. Γράψτε στον 

Πίνακα 1 τις συνδετικές λέξεις µε τις οποίες εισάγονται οι προτάσεις αυτές. 

Ποιος είναι ο συντακτικός τους ρόλος µέσα στις προτάσεις; 

 

Θα πρέπει να επισηµανθεί ότι τόσο στην Αρχαία όσο και στη Νέα Ελληνική οι 

πλάγιες ερωτηµατικές είναι δευτερεύουσες ονοµατικές προτάσεις που 

λειτουργούν ως αντικείµενα ρηµάτων που δηλώνουν έκφραση ή σηµαίνουν 

γνώση (π.χ. απορώ, ερωτώ, θαυµάζω, λέγω, αισθάνοµαι). Σπανιότερα 

λειτουργούν και ως υποκείµενα σε απρόσωπα ρήµατα ή εκφράσεις, αλλά και ως 

επεξηγήσεις. ∆ιακρίνονται σε προτάσεις µερικής και ολικής άγνοιας και 

εισάγονται µε αντίστοιχες λέξεις.  

 

8.   Από το λογισµικό «ΘΥΜΗΣΙΣ – ΗΡΟ∆ΟΤΟΣ+» και µέσα από το χάρτη του 

κόσµου του Ηροδότου µεταβείτε στην ενότητα «Η ναυµαχία της Σαλαµίνας». 

Αναζητήστε τρεις υποθετικές προτάσεις στο αρχαίο κείµενο. Με ποιο 

σύνδεσµο εισάγονται και ποια είναι η µετάφραση της καθεµιάς; 

 

        Υποθετική πρόταση: ............................................................................. 

        Απόδοση:….......................................................................................... 

 

         Υποθετική πρόταση: ............................................................................ 

         Απόδοση:…......................................................................................... 

 

          Υποθετική πρόταση: ........................................................................... 

          Απόδοση:…........................................................................................ 

 

Ο καθηγητής καθοδηγεί τους µαθητές να αναζητήσουν τις τρεις υποθετικές 

προτάσεις του αρχαίου κειµένου. Επιπλέον επισηµαίνει στους µαθητές να 

προσέξουν να µην επιλέξουν την εναντιωµατική πρόταση, η οποία εισάγεται µε 

το  ἤν καὶ (αντικείµενο διδασκαλίας της δραστηριότητας 10).  

 
Υποθετική πρόταση: ἤν ἐμοὶ πείθῃ ναυμαχίην αὐτοῦ μένων ποιέεσθαι  

Απόδοση: αν πεισθείς στα λόγια µου να µείνεις και να κάνεις εδώ τη ναυµαχία 

       
Υποθετική πρόταση: ἤν δὲ τά ἐγὼ λέγων ποιήσῃς  
Απόδοση: αν όµως κάνεις ό,τι σου προτείνω εγώ  

       
Υποθετική πρόταση: ἤν τὰ οἰκότα ἔκ τοῦ πολέμου ἐκβαίνῃ  
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Απόδοση: αν όµως τα πράγµατα εξελιχθούν όπως συµβαίνει συνήθως στον 

πόλεµο 

  

9.   Αναζητήστε τις υποθετικές προτάσεις µέσα από το σχολικό βιβλίο του 

συντακτικού της Αρχαίας Ελληνικής. Συµπληρώστε στον Πίνακα 1 τους 

συνδέσµους εισαγωγής. 

 

Θα πρέπει να τονιστεί ότι τόσο στην Αρχαία όσο και στη Νέα Ελληνική, οι 

υποθετικές είναι επιρρηµατικές προτάσεις. 

 

10.  Από το λογισµικό «ΘΥΜΗΣΙΣ – ΗΡΟ∆ΟΤΟΣ+» και µέσα από το χάρτη του 

κόσµου του Ηροδότου µεταβείτε στην ενότητα «Η ναυµαχία της Σαλαµίνας». 

Αναζητήστε την εναντιωµατική πρόταση στο αρχαίο κείµενο. Με ποιο 

σύνδεσµο εισάγεται και ποια είναι η απόδοσή της; 

 

       Εναντιωµατική πρόταση: ...................................................................... 

       Απόδοση:….......................................................................................... 

 

 
Εναντιωµατική πρόταση: ἤν περ καὶ τὰ ἄλλα εὐτυχήσωμεν  
Απόδοση: ακόµα και αν σηµειώσουµε κάποια επιτυχία στα άλλα 

 

11.  Αναζητήστε τις εναντιωµατικές προτάσεις µέσα από το σχολικό βιβλίο του 

συντακτικού της Αρχαίας Ελληνικής. Συµπληρώστε στον Πίνακα 1 τους 

συνδέσµους εισαγωγής.  

 

Θα πρέπει να τονιστεί ότι τόσο στην Αρχαία όσο και στη Νέα Ελληνική, οι 

εναντιωµατικές είναι επιρρηµατικές προτάσεις. 

 

12. Στο λογισµικό «ΘΥΜΗΣΙΣ – ΗΡΟ∆ΟΤΟΣ+» / «χάρτης του κόσµου του 

Ηροδότου» / ενότητα «Ο Νείλος και η Αίγυπτος», σναζητήστε την 

αποτελεσµατική πρόταση στο αρχαίο κείµενο (στη β’ σελίδα). Με ποιο 

σύνδεσµο εισάγεται και ποια είναι η απόδοσή της; 

 

       Αποτελεσµατική πρόταση:…….................................................................. 

       Απόδοση:…........................................................................................... 

 
Αποτελεσµατική πρόταση: ὥστε  βραχὺς  τὸν  χειμῶνα  ἅπαντα  διατελέει 
ἐὼν οὗ αὖτις τροπέων τῶν θερινέων 
Απόδοση: έτσι ώστε όλο το χειµώνα ως το επόµενο θερινό ηλιοστάσιο ο Νείλος 

έχει λίγο νερό.  
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13.   Αναζητήστε τις αποτελεσµατικές προτάσεις µέσα από το σχολικό βιβλίο του 

συντακτικού της Αρχαίας Ελληνικής. Συµπληρώστε στον Πίνακα 1 τους 

συνδέσµους εισαγωγής. 

 

Θα πρέπει να τονιστεί ότι τόσο στην Αρχαία όσο και στη Νέα Ελληνική, οι 

εναντιωµατικές είναι επιρρηµατικές προτάσεις. 

 

14.   Ανοίξτε το λογισµικό «ΘΥΜΗΣΙΣ –ΑΝΘΟΛΟΓΙΟ» και µεταβείτε µέσα από τον 

κήπο στην ενότητα «Η Αγορά της Αρχαίας Αθήνας» για να αναζητήσετε µία 

αιτιολογική πρόταση (στη β’ σελίδα των παράλληλων κειµένων). Με ποιον 

σύνδεσµο εισάγεται η πρόταση αυτή και ποια είναι η απόδοσή της; 

 

        Αιτιολογική πρόταση: ........................................................................... 

        Απόδοση:….......................................................................................... 

 
Αιτιολογική πρόταση: ἐπεὶ  καὶ  γενεαλογῶν  ἐς  προγόνους  ἀνέβαινε 
Τεῦκρον καὶ Κινύρου θυγατέρα.  

    Απόδοση: γιατί δοµώντας το γενεαλογικό του δέντρο έφτανε στους προγόνους  

    του ως τον Τεύκρο και µία κόρη του Κινύρα.  

 

15.  Αναζητήστε τις αιτιολογικές  προτάσεις µέσα από το σχολικό βιβλίο του 

συντακτικού της Αρχαίας Ελληνικής. Συµπληρώστε στον Πίνακα 1 τους 

συνδέσµους εισαγωγής. 

 

Θα πρέπει να τονιστεί ότι τόσο στην Αρχαία όσο και στη Νέα Ελληνική, οι 

αιτιολογικές είναι επιρρηµατικές προτάσεις. 

 

16.   Στην ίδια ενότητα του λογισµικού («ΘΥΜΗΣΙΣ –ΑΝΘΟΛΟΓΙΟ» / ενότητα «Η 

Αγορά της Αρχαίας Αθήνας»), αναζητήστε µία χρονική πρόταση (στη γ’ 

σελίδα των παράλληλων κειµένων). Με ποιον σύνδεσµο εισάγεται η πρόταση 

αυτή και ποια είναι η απόδοσή της; 

 

        Χρονική πρόταση: ................................................................................ 

        Απόδοση:….......................................................................................... 

 
Χρονική πρόταση: πρὶν ἤ Πεισίστρατος ἐτυράννησεν ἐπαναστάς.  
Απόδοση: ώσπου ο Πεισίστρατος κίνησε επανάσταση και έγινε τύραννος  

 

17.  Αναζητήστε τις χρονικές  προτάσεις µέσα από το σχολικό βιβλίο του 

συντακτικού της Αρχαίας Ελληνικής. Συµπληρώστε στον Πίνακα 1 τους 

συνδέσµους εισαγωγής. 
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Θα πρέπει να τονιστεί ότι τόσο στην Αρχαία όσο και στη Νέα Ελληνική, οι 

χρονικές είναι επιρρηµατικές προτάσεις. 

 

18.  Αναζητήστε τις τελικές  προτάσεις µέσα από το σχολικό βιβλίο του 

συντακτικού της Αρχαίας Ελληνικής. Συµπληρώστε στον Πίνακα 1 τους 

συνδέσµους εισαγωγής. 

 

Θα πρέπει να τονιστεί ότι τόσο στην Αρχαία όσο και στη Νέα Ελληνική, οι 

τελικές είναι επιρρηµατικές προτάσεις. 

 

19.   Στο λογισµικό «ΘΥΜΗΣΙΣ – ΑΝΘΟΛΟΓΙΟ» / ενότητα «Η Αγορά της Αρχαίας 

Αθήνας» αναζητήστε µία αναφορική πρόταση (στην α’ σελίδα των 

παραλλήλων κειµένων). Με ποια συνδετική λέξη εισάγεται η πρόταση αυτή, 

ποια είναι η συντακτική της θέση και ποια η απόδοσή της; 

 

        Αναφορική πρόταση:............................................................................. 

        Συντακτική θέση:.................................................................................. 

        Απόδοση:….......................................................................................... 

 
Αναφορική πρόταση: ὃν  κάλλιστον  γενόμενὸν  φασιν  ὑπὸ  Ἡμέρας 
ἐρασθείσης ἁρπασθῆναι. 

    Συντακτική θέση: οµοιόπτωτος ονοµατικός προσδιορισµός  

Απόδοση: τον οποίο λένε ότι άρπαξε η Ηµέρα, γιατί ήταν πανέµορφος και τον 

αγάπησε  

 

20.   Στο λογισµικό «ΘΥΜΗΣΙΣ – ΑΝΘΟΛΟΓΙΟ» / ενότητα «Αθλητισµός στην 

Αρχαία Ελλάδα» µελετείστε τα παράλληλα κείµενα και αναζητήστε µία 

αναφορική πρόταση (στην α’ σελίδα των παράλληλων κειµένων). Με ποια 

συνδετική λέξη εισάγεται η πρόταση αυτή, ποια είναι η συντακτική της θέση 

και ποια η απόδοσή της; 

 

       Αναφορική πρόταση:.............................................................................. 

        Συντακτική θέση:.................................................................................. 

       Απόδοση:…........................................................................................... 

 
Αναφορική πρόταση:  ὥσπερ θεῷ 

Συντακτική θέση: επιρρηµατικός προσδιορισµός (αναφορική παραβολική πρόταση) 

Απόδοση: σαν σε θεό  

 

21.  Αναζητήστε τις αναφορικές  προτάσεις µέσα από το σχολικό βιβλίο του 

συντακτικού της Αρχαίας Ελληνικής. Συµπληρώστε στον Πίνακα 1 τις 

συνδετικές λέξεις µε τις οποίες εισάγονται. 
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Θα πρέπει να τονιστεί ότι τόσο στην Αρχαία όσο και στη Νέα Ελληνική οι 

αναφορικές προτάσεις είναι δύο ειδών: α) οι αναφορικές ονοµατικές, οι οποίες 

λειτουργούν ως υποκείµενα, αντικείµενα, κατηγορούµενα και ονοµατικοί 

προσδιορισµοί και β) οι επιρρηµατικές που λειτουργούν ως επιρρηµατικοί 

προσδιορισµοί. 

 

22.    Συγκρίνετε τις συνδετικές λέξεις στην Αρχαία και στη Νέα Ελληνική (Πίνακας 

1). Τι παρατηρείτε;  

 

Ο καθηγητής εφιστά την προσοχή των µαθητών στο γεγονός ότι σε όλα σχεδόν τα 

είδη δευτερευουσών προτάσεων πολλές συνδετικές λέξεις της Αρχαίας έχουν 

παραµείνει αυτούσιες στη Νέα Ελληνική. Ο τρόπος εισαγωγής των προτάσεων 

(σύνδεσµοι, επιρρήµατα ή αντωνυµίες) δεν έχει αλλάξει, το ίδιο και ο συντακτικός 

ρόλος τους στην πρόταση. 

 

23.    ∆ιαβάστε τις αποδόσεις των δευτερευουσών προτάσεων. Τι παρατηρείτε; 

 

Οι µαθητές πρέπει να παρατηρήσουν ότι όλα σχεδόν τα είδη των δευτερευουσών 

προτάσεων αποδίδονται ή µπορούν να αποδοθούν στη Νέα Ελληνική µε 

δευτερεύουσα πρόταση του ίδιου είδους. 

 

24.   Στο λογισµικό «ΘΥΜΗΣΙΣ – ΗΡΟ∆ΟΤΟΣ+» ακολουθήστε τη διαδροµή 

Βιβλιοθήκη / «Γλωσσικές παρατηρήσεις» παρατήρηση «δευτερεύουσες 

προτάσεις». ∆ιαβάστε τη θεωρία και λύστε τις ασκήσεις που ακολουθούν. 

 

 Στη φάση αυτή, το λογισµικό χρησιµοποιείται προκειµένου να εµπεδωθούν οι 

γνώσεις που αποκόµισαν οι µαθητές στις προηγούµενες δραστηριότητες.  
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11. Η αλλαγή της σηµασίας των λέξεων: η αγορά του 
χθες και του σήµερα 

ΤΑΥΤΟΤΗΤΑ ΣΕΝΑΡΙΟΥ 

 

Τάξη/Βαθµίδα  Γ΄  Γυµνασίου 

 

Γνωστικό αντικείµενο Αρχαία ελληνική γλώσσα (από το πρωτότυπο) 

Προβλεπόµενος  

διδακτικός χρόνος 

2 διδακτικές ώρες 

 

Ενδεικτικός χρόνος 

υλοποίησης 

4 – 5 διδακτικές ώρες 

 

Θεµατολογία / 

∆ιδακτικοί Στόχοι 

 (∆.Ε.Π.Π.Σ. εξειδίκευση 

των προδιαγραφών του 

εκπαιδευτικού πακέτου) 

 

Θεµατολογία –Υποενότητα 

• Η πολυσηµία της λέξης (∆ΕΠΠΣ, σελ. 3789)  

• Αλλαγή της σηµασίας των λέξεων (∆ΕΠΠΣ, σελ. 

3790) 

 

∆ιδακτικοί στόχοι 

• να καλλιεργήσουν το ενδιαφέρον τους για τον 

αρχαιοελληνικό πολιτισµό µε τη µελέτη ποικίλων 

σε θεµατολογία κειµένων του αρχαίου ελληνικού 

κόσµου (π.χ. εθνικά, πολιτικά, κοινωνικά, 

θρησκευτικά κ.ά.) (∆ΕΠΠΣ- Αρχαία Ελληνική 

Γραµµατεία, σελ. 3813). 

• να αποθηκεύουν και να ανακτούν αποθηκευµένες 

πληροφορίες. Να οργανώνουν µε ορθολογικό 

τρόπο τις πληροφορίες στα µέσα αποθήκευσης. 

Να δηµιουργούν, διαγράφουν, αντιγράφουν 

αρχεία και φακέλους (∆ΕΠΠΣ, σελ. 4152). 

 

 

∆ιαθεµατική 

προσέγγιση/προέκταση 
Πληροφορική 
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Χρησιµοποιούµενα µέσα 

  

• ∆ιαδίκτυο 
• ΕΘΕΚ 

• εκπαιδευτικό λογισµικό CD-ROM «Ανθολόγιο» 

• φύλλα εργασίας  
• φυλλοµετρητής ∆ιαδίκτυο (Internet Browser) 

• επεξεργαστής κειµένου (π.χ. Microsoft Word) 

• επεξεργαστής εικόνας (προαιρετικά) 
• σαρωτής (scanner) 

• εκτυπωτής 
• φωτογραφική µηχανή (αναλογική ή ψηφιακή) 
 

 
 
ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΕΝΑΡΙΟΥ 

Στόχος του σεναρίου αυτού είναι να αντιληφθούν οι µαθητές ότι η γλώσσα 

εξελίσσεται µε βάση ιστορικές και πολιτισµικές επιδράσεις. Το σενάριο αυτό 

αξιοποιεί τη θεµατική ενότητα της Αγοράς της Αρχαίας Αθήνας από το CD-ROM 

«Ανθολόγιο» καθώς και τον Εκπαιδευτικό Θησαυρό Ελληνικών Κειµένων 

(ΕΘΕΚ). Απώτερος στόχος είναι η δηµιουργία ενός εικονογραφηµένου εντύπου 

- λευκώµατος µε χρήση ηλεκτρονικού υπολογιστή και η προσθήκη νέων 

ενοτήτων στο λογισµικό «Ανθολόγιο» µε πολυµεσικό υλικό. Έτσι οι µαθητές 

ξεκινούν από το λογισµικό ΑΝΘΟΛΟΓΙΟ και καταλήγουν πάλι σε αυτό 

εµπλουτίζοντάς το και αξιοποιώντας τις γνώσεις τους στην πληροφορική.  

Για την επίτευξη των παραπάνω στόχων οι µαθητές συνεργάζονται σε οµάδες 

των τριών ή και ατοµικά. Το σενάριο περιλαµβάνει πέντε ενότητες: 

Ενότητα 1:  Εικονική επίσκεψη στην αρχαία αγορά της Αθήνας  

Στην ενότητα αυτή, µέσα από τη χρήση του λογισµικού ΑΝΘΟΛΟΓΙΟ, οι 

µαθητές προσεγγίζουν την αρχική σηµασία της λέξης αγορά στην αρχαία 

ελληνική γλώσσα.  

Ενότητα 2: Η αγορά του σήµερα 

Σε αυτή την ενότητα παρουσιάζεται η σηµερινή χρήση της λέξης τόσο σε 

σύνθετες λέξεις ή εκφράσεις όσο και σε πολυλεκτικά σύνθετα. Για το σκοπό 

αυτό χρησιµοποιείται ο Εκπαιδευτικός Θησαυρός Ελληνικών Κειµένων (ΕΘΕΚ). 

Ενότητα 3:  Αναζήτηση οπτικού υλικού στο διαδίκτυο 

Η ενότητα αυτή έχει ως στόχο να συγκεντρώσουν οι µαθητές οπτικό υλικό από 

το διαδίκτυο και από επιτόπιες επισκέψεις τους στην Αρχαία αγορά και σε 

αγορές αγαθών. 

Ενότητα 4: ∆ηµιουργία λευκώµατος για την αγορά του χθες και του σήµερα 

Στην ενότητα αυτή, στο πλαίσιο της διαθεµατικής προσέγγισης, οι µαθητές 

δηµιουργούν ένα έντυπο χρησιµοποιώντας το υλικό από τις προηγούµενες 

ενότητες. 

Ενότητα 5: ∆ηµιουργία πολυµεσικής ενότητας για την αγορά του χθες και του 

σήµερα 
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Στην ενότητα αυτή, πάλι στο πλαίσιο της διαθεµατικής προσέγγισης, οι 

µαθητές δηµιουργούν µία νέα ενότητα στο ανοικτό τµήµα του λογισµικού 

«Ανθολόγιο» µε τίτλο «Η αγορά του χθες και του σήµερα». 

 

∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ 

Ενότητα 1: Εικονική επίσκεψη στην Αρχαία Αγορά της Αθήνας 

1) Ανοίξτε το λογισµικό «ΑΝΘΟΛΟΓΙΟ» και µέσα από τον «κήπο» επιλέξτε την 

ενότητα  «Η Αγορά της Αρχαίας Αθήνας». Πατήστε το εικονίδιο Εκφώνηση 

από τη µόνιµη µπάρα και παρακολουθήστε το εισαγωγικό video.  

Αφού τελειώσει η αναπαραγωγή του video, επιλέξτε τους συνδέσµους στο 

εισαγωγικό κείµενο µε τους οποίους διασυνδέεται όλο το εικαστικό, 

λογοτεχνικό και άλλο υλικό που σχετίζεται µε το επεισόδιο. Για να 

πλοηγηθείτε στο πρόγραµµα ακολουθήστε  τις παρακάτω οδηγίες. 

Πατήσετε µε το ποντίκι επάνω σε κάθε µια από τις µπλε λέξεις του 

κειµένου, θα εµφανιστεί στο δεξί µέρος της οθόνης η εικόνα ή/και το 

αντίστοιχο κείµενο, διαδοχικά. Αν πατήσετε επάνω στις εικόνες, µπορείτε 

να τις µεγεθύνετε. Όπου το πρόσθετο υλικό επεκτείνεται σε περισσότερες 

από µία σελίδες, η µετάβαση γίνεται επιλέγοντας το χαρακτηριστικό 

εικονίδιο. Οι πράσινες λέξεις οδηγούν στο διαδίκτυο. 

 

Οι µαθητές µε τον καθηγητή της Αρχαίας Ελληνικής Γραµµατείας θα 

γνωρίσουν το κέντρο της πολιτικής και κοινωνικής ζωής της αρχαίας Αθήνας, 

την Αγορά, από το λογισµικό ΑΝΘΟΛΟΓΙΟ. Χωρισµένοι σε οµάδες θα δουν όλο 

το πολυµεσικό υλικό και θα συµπληρώσουν φύλλα εργασίας. 

 

2) Απαντήστε στις ερωτήσεις που ακολουθούν. 
α) Από πού προέρχεται η λέξη «αγορά» και τι σηµαίνει; 

β) Πού βρισκόταν η Αρχαία Αγορά της Αθήνας; 

γ) Σε ποιο µνηµείο απεικονίζεται η ποµπή των Παναθηναίων; 

δ) Σε τι χρησίµευε η Βασίλειος Στοά; 

ε) Ποια ήταν η χρήση της στοάς του Ελευθερίου ∆ιός; 

στ) Ποιοι ήταν οι πρυτάνεις και ποιες ήταν οι αρµοδιότητές τους; 

ζ) Ποιοι αναπαριστάνονταν στο µνηµείο των Επωνύµων ηρώων; 

η) Από ποιον πήρε το όνοµά της η στοά του Αττάλου; 

θ) Γιατί η Ποικίλη στοά ονοµάστηκε έτσι; 

ι) Σε τι χρησίµευε το Ωδείο του Αγρίππα; 

 

Οι µαθητές προσεγγίζουν την ετυµολογία της λέξης «αγορά» και 

εξοικειώνονται µε το χώρο της Αρχαίας αγοράς. Στη συνέχεια παρατίθενται 

ενδεικτικές απαντήσεις. 

 

 

 



Ινστιτούτο Επεξεργασίας του Λόγου (ΙΕΛ)                    Η εξέλιξη της ελληνικής 
γλώσσας Α΄ 
 

Έργο ΠΛΕΙΑ∆ΕΣ/ Νηρηίδες, Γ΄ ΚΠΣ   
ΕΑ.ΙΤΥ / Υπ.Ε.Π.Θ. 
 123 

ΕΝ∆ΕΙΚΤΙΚΕΣ ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ 

α) Η λέξη αγορά, που προέρχεται από το ρήµα «αγείρω» δηλ. συγκεντρώνω. 

β) Στην Αθήνα στον ανοιχτό και οµαλό χώρο στους βορειοδυτικούς πρόποδες 

της Ακρόπολης, του ιερού βράχου της πόλης. 

γ) Η ποµπή των Παναθηναίων έχει απεικονιστεί µε έξοχο τρόπο στην 

ανάγλυφη ζωφόρο του Παρθενώνα (442-438 π.Χ.), έργο του µεγάλου γλύπτη 

της αρχαιότητας Φειδία.  

δ) Στη Βασίλειο στοά ήταν στηµένες οι στήλες όπου αναγράφονταν οι βασικοί 

νόµοι του αθηναϊκού πολιτεύµατος και µπροστά από αυτή βρισκόταν η πέτρα, 

στην οποία οι νέοι άρχοντες έδιναν όρκο ότι θα σέβονται τους νόµους. Η 

Βασίλειος στοά χρησίµευε ως χώρος για την παράθεση επίσηµων γευµάτων, 

κατά τη διάρκεια των οποίων στήνονταν προσωρινά ξύλινα τραπέζια και 

κλίνες. 

ε) Η στοά του Ελευθερίου ∆ιός ήταν περισσότερο ένας χώρος κοινωνικών 

συναναστροφών παρά ένα διοικητικό οικοδόµηµα.  

στ) Οι πρυτάνεις ήταν οι 50 βουλευτές καθεµιάς από τις 10 φυλές, οι οποίοι 

απάρτιζαν τη βουλή των πεντακοσίων. Οι πρυτάνεις ήταν επιφορτισµένοι µε 

αρµοδιότητες που αφορούσαν σε θέµατα οικονοµικά, θρησκευτικά και 

δικαστικά καθώς και ζητήµατα εξωτερικής πολιτικής.  

ζ) Αναπαριστάνονταν τα χάλκινα αγάλµατα των δέκα µυθικών ηρώων από τους 

οποίους είχαν πάρει τα ονόµατά τους οι δέκα φυλές της Αθήνας. 

η) Από το Βασιλιά της Περγάµου Άτταλο Β’ (159-138 π.Χ.).  

θ) Ονοµάστηκε έτσι από τις ζωγραφικές συνθέσεις που διακοσµούσαν τους 

τοίχους της. 

ι) Αρχικά προοριζόταν για µουσικές εκδηλώσεις. Όταν στα µέσα του 2ου αι. 

µ.Χ. ανακαινίστηκε, λειτούργησε ως χώρος διαλέξεων των φιλοσόφων και των 

σοφιστών της εποχής. 

 

3) Ποια κτήρια βρίσκονται στο χώρο της Αρχαίας αγοράς και ποια ήταν η 
χρήση τους. 

 

Η Αγορά ήταν ο τόπος των κοινωνικών συναναστροφών, των πολιτικών 

συναθροίσεων, των εµπορικών συναλλαγών, των θεατρικών δρώµενων και 

των θρησκευτικών τελετών.  

Τα πρώτα οικοδοµήµατα για τις πολιτικές δραστηριότητες των Αθηναίων 

άρχισαν να κατασκευάζονται στις αρχές του 6ου αι. π. Χ. όταν χάρη στις 

πολιτικές µεταρρυθµίσεις του Σόλωνα (594 π.Χ.) εισήχθησαν οι πρώτοι 

δηµοκρατικοί θεσµοί ενώ διοικητικά και θρησκευτικά οικοδοµήµατα συνέχισαν 

να ανεγείρονται έως την ύστερη αρχαιότητα.   

Στην κορυφή του λόφου του Αγοραίου Κολωνού, στη δυτική πλευρά της 

αρχαίας αγοράς βρίσκεται το Ηφαιστείον που κτίστηκε γύρω στα µέσα του 5ου 

αι. π.Χ. 
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Στη Βασίλειο στοά έλαβε χώρα η ανάκριση του Σωκράτη, ο οποίος έπειτα 

οδηγήθηκε σε δίκη, σε ένα από τα δικαστήρια της πόλης και θανατώθηκε, στη 

φυλακή. 

Η Θόλος αποτελούσε, εκτός από χώρο φύλαξης των προτύπων των µέτρων και 

των σταθµών της πόλης, και την έδρα των πρυτάνεων για διάστηµα 35-36 

ηµερών. 

Το Βουλευτήριο χρησίµευε για την στέγαση της βουλής των πεντακοσίων, 

όπου συνεδρίαζαν οι 50 βουλευτές από κάθε φυλή. 

Το Μητρώον ήταν αφιερωµένο στη Μητέρα των θεών Ρέα. 

Το µνηµείο των Επωνύµων Ηρώων: Στο βάθρο του και πάνω σε ξύλινους 

πίνακες αναγράφονταν, πριν από τις συνεδριάσεις της εκκλησίας του ∆ήµου, οι 

προτάσεις για τους νέους νόµους, γεγονός που επέτρεπε στους πολίτες να τους 

επεξεργάζονται πριν τους ψηφίσουν. Αλλά και οι θεσµοθέτες εδώ εξέθεταν τις 

παρατηρήσεις τους κατά τον ετήσιο έλεγχο των νόµων. Επίσης, στους 

επώνυµους ήρωες ανακοινώνονταν τα ονόµατα όσων αποφάσιζε η πόλη να 

τιµήσει για την πολύτιµη προσφορά τους στο κοινό καλό.      

Η Στοά του Αττάλου: Ήταν εµπορικό κέντρο αφού εκεί λειτουργούσαν 

καταστήµατα. Επίσης αποτελούσε και ιδανικό µέρος από όπου µπορούσε κανείς 

να παρακολουθήσει τα δρώµενα που πραγµατοποιούνταν στον ανοιχτό χώρο 

της αγοράς. Σήµερα λειτουργεί ως µουσείο των ευρηµάτων από τις ανασκαφές 

στην αρχαία αγορά.   

 
 

Ενότητα 2: Η αγορά του σήµερα 

 

Η ενότητα αυτή βασίζεται στον Εκπαιδευτικό Θησαυρό Ελληνικών Κειµένων, 

ΕΘΕΚ. Κατά τη φάση αυτή ο καθηγητής δίνει το ερέθισµα-αφορµή στους 

µαθητές να συζητήσουν για τις περιπέτειες της λέξης «αγορά» µέσα στο χρόνο.  

 

4) Χωριστείτε σε δύο οµάδες. 
Οµάδα Α΄: Αναζητήστε στον ΕΘΕΚ τη λέξη «αγορά». Πληκτρολογείστε στο 

πρώτο κριτήριο και στο πεδίο «λέξη» %αγορ|^αγορά. (βάζοντας το 

σύµβολο επί τοις εκατό (%) στη συνέχεια τη λέξη αγορ χωρίς κατάληξη 

και τα σύµβολα | και ^ και στη συνέχεια τη λέξη αγορά). Περιορίστε την 

αναζήτησή σας στα 500 αποτελέσµατα. Αποθηκεύστε τα αποτελέσµατά σας 

και καταγράψτε τα σε ένα αρχείο επεξεργαστή κειµένου, π.χ. Microsoft 

Word.  

 

Οµάδα Β΄: Αναζητήστε στον ΕΘΕΚ τη λέξη «αγορά». Επιλέξτε στο πρώτο 

κριτήριο και στο πεδίο «µέρος του λόγου»: Επίθετο και στο δεύτερο 

κριτήριο πληκτρολογείστε τη λέξη «αγορά». Περιορίστε την αναζήτησή σας 

στα 500 αποτελέσµατα. Αποθηκεύστε τα αποτελέσµατά σας και καταγράψτε 

τα σε ένα αρχείο επεξεργαστή κειµένου, π.χ. Microsoft Word.  
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Οι µαθητές θα συγκεντρώσουν το σύνολο των σύνθετων λέξεων που έχει ως 

δεύτερο συνθετικό τη λέξη αγορά (π.χ. κτηµαταγορά, λαχαναγορά).  

 

Από αυτή την αναζήτηση θα βρεθεί το σύνολο των πολυλεκτικών σύνθετων, 

δηλ. οι µαθητές θα συγκεντρώσουν προτάσεις ώστε να δουν µε ποιες λέξεις 

συνοδεύεται η λέξη αγορά (π.χ. λαϊκή αγορά, Κοινή αγορά).  

 

5) Ποιες είναι οι χρήσεις της λέξης «αγορά»; Γράψτε στον πίνακα τις 

σηµαντικότερες περιπτώσεις που ανευρεθήκαν στον ΕΘΕΚ. Τι παρατηρείτε;  

 

Οι οµάδες παρουσιάζουν στους συµµαθητές τους τις διαφορετικές χρήσεις της 

λέξης «αγορά», σύµφωνα µε τα αποτελέσµατα των αναζητήσεων στον ΕΘΕΚ. 

Ο καθηγητής µε τους µαθητές συζητούν για την πρώτη σηµασία της λέξης 

«αγορά», ως χώρου κοινωνικών συναναστροφών, πολιτικών συναθροίσεων, 

θεατρικών δρώµενων και θρησκευτικών τελετών και στη συνέχεια για τη 

σηµερινή χρήση, ως χώρου εµπορικών συναλλαγών, προµήθειας αγαθών 

κ.τ.λ. 

Έτσι ο εκπαιδευτικός εισάγει το θέµα της αλλαγής της σηµασίας των λέξεων 

στο πέρασµα των αιώνων. 

 

Ενότητα 3: Αναζήτηση οπτικού – κειµενικού υλικού στο διαδίκτυο 

 

Η ενότητα αυτή έχει ως στόχο να αποκτήσουν οι µαθητές δεξιότητες 

αναζήτησης, συλλογής, επιλογής, ανάλυσης και αξιολόγησης πληροφοριών 

από τους προτεινόµενους  τόπους-πηγές του διαδικτύου και να τις 

αξιοποιήσουν για τη δηµιουργία οµαδικών-συνθετικών εργασιών.  

 

 

6) Ενεργοποιήστε  τον φυλλοµετρητή - Internet Browser (internet explorer) 

σε όποια µηχανή αναζήτησης επιθυµείτε (google, yahoo κ.ά. Αναζητήστε 

κείµενα και εικόνες σχετικές µε την αγορά, είτε του χθες είτε του σήµερα 

(π.χ. αρχαία αγορά, λαϊκή αγορά, κρεαταγορά κ.λπ. 

Αποθηκεύστε τις πιο χαρακτηριστικές φωτογραφίες και κείµενα σε κάποιο 

φάκελο στον υπολογιστή.  

 

Κάθε οµάδα µαθητών αναλαµβάνει να βρει και να συγκεντρώσει 

οπτικοακουστικό υλικό σχετικό µε την Αρχαία αγορά και µε τις νεότερες ή 

σύγχρονες αγορές αγαθών. Ο καθηγητής παρακολουθεί, επεµβαίνει όταν 

χρειάζεται και βοηθάει ή διευκολύνει τους µαθητές στην πλοήγηση.  

Η δραστηριότητα αυτή µπορεί να πραγµατοποιηθεί µε τη βοήθεια του 

καθηγητή Πληροφορικής ο οποίος βοηθάει τους µαθητές στην αποθήκευση 

των φωτογραφιών από την ιστοσελίδα σε αποθηκευτικό µέσο.  
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Συµπληρωµατική δραστηριότητα σε αυτή την ενότητα θα µπορούσε να είναι 

µία επίσκεψη στην αρχαία αγορά της Αθήνας, καθώς και σε διάφορους 

σύγχρονους τύπους αγορών. Έτσι οι µαθητές θα µπορούσαν να αποκτήσουν 

πρωτότυπο πολυµεσικό υλικό φωτογραφίζοντας τους χώρους. Οι φωτογραφίες 

θα πρέπει να ψηφιοποιηθούν, κάνοντας χρήση σαρωτή (scanner), ώστε να 

χρησιµοποιηθούν στο έντυπο - λεύκωµα για την αγορά. Επίσης αυτές οι 

εικόνες µπορούν να χρησιµοποιηθούν στη δηµιουργία υπερδεσµών στις νέες 

ενότητες που θα ενσωµατώσουν οι µαθητές στο ΑΝΘΟΛΟΓΙΟ. 

 

Ενότητα 4: ∆ηµιουργία λευκώµατος για την αγορά του χθες και του 

σήµερα 

 

Οι µαθητές έχουν συγκεντρώσει το υλικό για την εργασία τους: κείµενα, 

φωτογραφίες και χωρισµένοι στις οµάδες τους, µαζί µε το φιλόλογο και τον 

καθηγητή της Πληροφορικής θα δηµιουργήσουν ένα εικονογραφηµένο έντυπο 

για την Αγορά του χθες και του σήµερα. 

Σε αυτή την ενότητα επιτυγχάνονται οι περισσότεροι από τους ειδικούς 

σκοπούς για τη διδασκαλία του µαθήµατος της Πληροφορικής, όπως να 

αποκτήσουν δεξιότητες συλλογής, επιλογής, ανάλυσης και αξιολόγησης 

πληροφοριών από διάφορες πηγές (διαδίκτυο, πολυµέσα κ.λπ.), να 

αξιοποιήσουν δυνατότητες των Τεχνολογιών της Πληροφορίας και της 

Επικοινωνίας και να εφαρµόσουν αυτές τις γνώσεις στην καθηµερινή ζωή κ.ά.  

 

7)  Επιλέξτε τις φωτογραφίες και συντάξτε τα κείµενα που θα τις συνοδεύουν 

 

Κάθε οµάδα τελειοποιεί τα κείµενα που θα συνοδεύουν το εικαστικό υλικό που 

έχει ήδη αποθηκευτεί κατά τις προηγούµενες φάσεις. (Βλ. Υπόδειγµα εντύπου 

για την Αρχαία Αγορά της Αθήνας στο ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 1 ).  

Για να γίνει η εισαγωγή των φωτογραφιών στο αρχείο του Word ακολουθείται 

η διαδικασία όπως περιγράφεται στο «Οδηγίες για την εισαγωγή εικόνας σε 

αρχείο του Word» (Βλ. ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 2). 

 

8) Σχεδιάστε τη µορφή του εντύπου.  
 

Οι µαθητές αποφασίζουν για τις προδιαγραφές του εντύπου (γραµµατοσειρά, 

διάταξη, αριθµός και ποσότητα κειµένων, αριθµός φωτογραφιών ανά σελίδα 

κ.λπ.). 

 

9) ∆ηµιουργήστε  το έντυπο µε τίτλο: Στην αγορά του χθες και του σήµερα. 
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Όλες οµάδες θα πάρουν µέρος σε όλες τις διαδικασίες δηµιουργίας του 

εντύπου (σχεδιασµό, σάρωση εικόνων, επιλογή κειµένων κ.λπ.). Κατά τη 

διάρκεια της διαδικασίας ο καθηγητής εποπτεύει, καθοδηγεί και διευκολύνει 

τους µαθητές. 

Όταν ολοκληρωθεί η δηµιουργία των εντύπων γίνεται η εκτύπωση και 

σελιδοποίηση. 

 

Ενότητα 5: ∆ηµιουργία πολυµεσικής ενότητας για την αγορά του χθες 

και του σήµερα 

 

Οι µαθητές µε τους καθηγητές της Νεοελληνικής Γλώσσας, Αρχαίας Ελληνικής 

Γραµµατείας και Πληροφορικής στο πλαίσιο της Ευέλικτης ζώνης 

συγκεντρώνουν, αξιολογούν, επιλέγουν το υλικό για τις νέες πολυµεσικές 

ενότητες που θα ενσωµατώσουν στο ανοικτό κοµµάτι του λογισµικού 

ΑΝΘΟΛΟΓΙΟ. 

 

10) Γράψτε ένα εισαγωγικό κείµενο (κορµό) µε θέµα: «Η Αγορά του χθες και 

του σήµερα». Επιλέξτε τις θερµές λέξεις και το υλικό στο οποίο θα 

παραπέµπουν. 

 

Οι µαθητές χωρίζονται σε οµάδες. Κάθε οµάδα γράφει ένα εισαγωγικό κείµενο 

για την αλλαγή της σηµασίας των λέξεων µέσα στο χρόνο.  Ως παράδειγµα 

χρησιµοποιείται η λέξη «αγορά» και οι διάφορες σηµασίες που πήρε από την 

αρχαιότητα µέχρι σήµερα. Οι διάφορες αυτές σηµασίες µπορούν να συνδεθούν 

µε πολυµεσικό υλικό (εικόνες, ιστοσελίδες, κείµενα κ.ά.) που έχουν ήδη 

συγκεντρώσει οι µαθητές στις προηγούµενες ενότητες. 

 

11) ∆ηµιουργήστε µία νέα πολυµεσική ενότητα ακολουθώντας τις παρακάτω 

οδηγίες. 

 

Οδηγίες για τη δηµιουργία νέας ενότητας στο λογισµικό ΑΝΘΟΛΟΓΙΟ 

Για να δηµιουργήσετε µια νέα ενότητα ακολουθήστε την εξής διαδροµή: 

Έναρξη, Προγράµµατα/ ILSP/ Θύµησις/ Ανθολόγιο/ Βιβλιοθήκη. 

1. Ενεργοποιήστε  το εικονίδιο της ΕΠΙΛΟΓΗΣ ΑΡΧΕΙΟΥ και επιλέξτε το αρχείο 

που θέλετε να προσθέσετε στην συλλογή σας.  

2. Ενεργοποιήστε  το εικονίδιο της ΕΙΣΑΓΩΓΗΣ ΣΤΗ ΣΥΛΛΟΓΗ και 

συµπληρώστε τα στοιχεία του αρχείου: Τίτλος (υποχρεωτικό στοιχείο), 

Θεµατική Περιοχή (υποχρεωτικό στοιχείο) και Περιγραφή (προαιρετικό 

στοιχείο). ΠΡΟΣΟΧΗ: Το πρόγραµµα δεν επιτρέπει τη χρήση µονών και διπλών 

εισαγωγικών (" '). 

3. Με την ενεργοποίηση της ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΗΣ η διαδικασία εισαγωγής 

ολοκληρώνεται, ενώ η επιλογή ΑΚΥΡΟ ακυρώνει τη διαδικασία εισαγωγής. 
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4. Η ∆ΗΜΙΟΥΡΓΙΑ ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΟΥ ΚΕΙΜΕΝΟΥ ενεργοποιεί τον κειµενογράφο 

WORD στον οποίο µπορείτε να πληκτρολογήσετε το κείµενό σας και, στην 

συνέχεια, να κάνετε την εισαγωγή του στη συλλογή µε βάση την παραπάνω 

διαδικασία. Αν πατήσετε ΑΚΥΡΟ, ο κειµενογράφος κλείνει χωρίς να κάνετε 

εισαγωγή του κειµένου σας στη συλλογή. Για τη δηµιουργία αρχαίου κειµένου, 

ενεργοποιείται ο κειµενογράφος. 

 

 
 

Εικόνα 1: Η βιβλιοθήκη της βάσης δεδοµένων του λογισµικού  

 

5. Για να κάνετε µεταβολή των στοιχείων ενός αρχείου της βιβλιοθήκης ή και 
διαγραφή του επιλέγετε το εικονίδιο της ∆ΙΑΧΕΙΡΙΣΗΣ. 

6. Επιλέγετε το είδος του αρχείου (εικόνα, ήχος, κείµενο ή video) ή/και την 

θεµατική περιοχή από τον κατάλογο, ενεργοποιώντας τα αντίστοιχα εικονίδια 

της οθόνης. Ανάλογα µε την επιλογή σας διαµορφώνεται και ο κατάλογος των 

τίτλων µε αλφαβητική σειρά.  

7. Επιλέγετε τον τίτλο που επιθυµείτε από τον κατάλογο και το αρχείο θα 
εµφανιστεί στο πλαίσιο στο δεξί µέρος της οθόνης. 

8. Αν επιλέξετε ΕΛΕΓΧΟ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ, τότε η φόρµα εµφανίζεται 

συµπληρωµένη µε τα στοιχεία που είχατε ήδη καταχωρίσει και µπορείτε να 

κάνετε τις διορθώσεις σας πατώντας το εικονίδιο ΑΛΛΑΓΗΣ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ, το 

οποίο σας οδηγεί στην φόρµα των ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΗΣ. ΠΡΟΣΟΧΗ: Το 

πρόγραµµα δεν επιτρέπει τη χρήση µονών και διπλών εισαγωγικών (" '). 

9.  Η ∆ΙΑΓΡΑΦΗ σας επιτρέπει να διαγράψετε ένα καταχωρηµένο αρχείο µαζί 

µε όλες τις πληροφορίες που το συνοδεύουν.  
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Εικόνα 2: ∆ιαχείριση υλικού στην βιβλιοθήκη της βάσης δεδοµένων 

 

  

 

10. Ενεργοποιήστε  το εικονίδιο της ∆ΙΑΧΕΙΡΙΣΗΣ ΘΕΜΑΤΙΚΩΝ ΠΕΡΙΟΧΩΝ. 

11. Ενεργοποιήστε  την ΠΡΟΣΘΗΚΗ ΘΕΜΑΤΙΚΗΣ ΠΕΡΙΟΧΗΣ, πληκτρολογείστε 

στη φόρµα που εµφανίζεται τη νέα Θεµατική Περιοχή και πατήστε ΠΡΟΣΘΗΚΗ 

ή ΑΚΥΡΩΣΗ. 

12. Ενεργοποιήστε  τη ∆ΙΑΓΡΑΦΗ ΘΕΜΑΤΙΚΗΣ ΠΕΡΙΟΧΗΣ, επιλέγετε τη 

Θεµατική Περιοχή που θέλετε να διαγράψετε και πατάτε ∆ΙΑΓΡΑΦΗ. 

Προϋπόθεση είναι να έχετε κάνει οι ίδιοι την εισαγωγή της Θ.Π. που θέλετε να 

διαγράψετε. Οι Θ.Π. που έχουν καταχωρισθεί από τον Κατασκευαστή δεν 

διαγράφονται. 

13. Στα παραπάνω βήµατα περιγράφεται η λειτουργία ∆ΙΑΧΕΙΡΙΣΗΣ 

ΘΕΜΑΤΙΚΩΝ ΠΕΡΙΟΧΩΝ 

14. Κλείστε τη φόρµα πατώντας ΕΞΟ∆Ο. 

 

 
Εικόνα 3: ∆ιαχείριση θεµατικών περιοχών στην βάση δεδοµένων του 

λογισµικού 
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Έτσι οι µαθητές ξεκινούν από το λογισµικό του Ανθολογίου και καταλήγουν 

πάλι σε αυτό εµπλουτίζοντας το και αξιοποιώντας όλες τις νέες γνώσεις σε όλα 

τα γνωστικά αντικείµενα.  

Οι διαδικασίες προσθήκης και διαχείρισης υλικού της πολυµεσικής βιβλιοθήκης 

περιγράφονται αναλυτικά στο αρχείο «Βιβλίο δασκάλου Ανθολογίου.doc» το 

οποίο βρίσκεται στο CD-ROM ΑΝΘΟΛΟΓΙΟ. 

 

Βιβλιογραφία – Ενδεικτικοί ∆ικτυακοί τόποι 

 

Γιάγκου, Μ., Στεργάτου, Ελ. (2003), Επεξεργασία κειµένου, Ελληνική Έκδοση 

Word 2000, Εκδόσεις LibrisTech, Αθήνα. 

Κασκαντάµη M.B. (2001), Μαθαίνοντας στο Internet Αρχαία, Νέα, Ιστορία, 

Εκδ. Καστανιώτη. 

Λαµπρινουδάκης, Β.Κ. (1986), Οικοδοµικά προγράµµατα στην αρχαία Αθήνα, 

εκδόσεις Καρδαµίτσα, Αθήνα. 

Μαστραπάς, Α. (1992), Τοπογραφία των Αρχαίων Αθηνών, εκδόσεις 

Καρδαµίτσα, Αθήνα. 

Παπαχατζής, Ν. (1974-1981), Παυσανίου Ελλάδος περιήγησις, Αττικά, 

Εκδοτική Αθηνών, Αθήνα. 

Σβορώνου Ελ. (2003), Αρχαία Αθήνα, Εκδόσεις Ερευνητές – Ίδρυµα Μείζονος 

Ελληνισµού, Αθήνα.  

Τραυλός, Ι. (1993), Η πολεοδοµική εξέλιξη των Αθηνών, Εκδόσεις Καπόν. 

Flacelière, R. (1995), Ο δηµόσιος και ιδιωτικός βίος των Αρχαίων Ελλήνων, 

µτφ. Γ. Βανδώρος, Εκδόσεις ∆. Παπαδήµα, Αθήνα. 

Thompsom A.H. (1985), µτφ. Μπρούσκαρη Ε. και Ανδριτσάκη-Φωτιάδου ∆., Η 

Αγορά της αρχαίας Αθήνας, σύντοµος οδηγός, Αµερικανική Σχολή 

Κλασικών Σπουδών, Αθήνα. 

Thomson, Α. Η. (1990), The Athenian Agora, A guide to the Excavation and 

Museum, American School of Classical Studies in Athens. 

Kolobova, K. - Ozereekaja, E. (1993), Η καθηµερινή ζωή στην αρχαία Ελλάδα, 

µτφ. Γ. Ζωίδη, Εκδόσεις ∆. Παπαδήµα, Αθήνα. 

 

http://www.attalos.com/ Η ιστοσελίδα της Αµερικανικής Σχολής Κλασικών 

Σπουδών στην Αθήνα, στην αγγλική γλώσσα. 

http://e-yliko.sch.gr  Η Εκπαιδευτική Πύλη του Υπουργείου Παιδείας. 

http://www.fhw.gr/chronos/05/gr/politics/index.html 
http://www.fhw.gr/projects/bouleuterion/gr/katopsis/athens_agora.html 
http://www1.fhw.gr/projects/courts/ Ιστοσελίδες του Ιδρύµατος Μείζονος 
Ελληνισµού. 

http://odysseia.cti.gr  Ελληνικά Σχολεία στην Κοινωνία της Πληροφορίας, 

Ενέργεια Ο∆ΥΣΣΕΙΑ. 
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http://pleiades.cti.gr έργο "ΠΛΕΙΑ∆ΕΣ", Ανάπτυξη Εκπαιδευτικού Λογισµικού 

και Ολοκληρωµένων Εκπαιδευτικών Πακέτων. 

http://www.culture.gr/ Η ιστοσελίδα του Υπουργείου Πολιτισµού. 

http://www.filologia.gr/ Η Φιλολογία στον κόσµο των Ηλεκτρονικών 

Υπολογιστών. 

http://www.geocities.com/giac_t/ και http://www.netschoolbook.gr Σενάρια 

διδασκαλίας φιλολογικών µαθηµάτων της Τερέζας Γιακουµάτου, 2001. 

http://www.google.gr/ Μηχανή αναζήτησης στον παγκόσµιο ιστό. 

http://www.ilsp.gr/ethek.html Πληροφορίες σχετικές µε τον Εκπαιδευτικό 

Θησαυρό Ελληνικών Κειµένων. 

http://www.xanthi.ilsp.gr/ethek/ Η ιστοσελίδα του Εκπαιδευτικού Θησαυρού 

Ελληνικών Κειµένων. 

www.komvos.edu Ηλεκτρονικός κόµβος για την υποστήριξη των διδασκόντων 

την ελληνική γλώσσα. 

http://www.philology.gr/ Ο Ελληνικός Φιλολογικός Ιστοχώρος. 

http://www.pi-schools.gr/programs/EuZin Παιδαγωγικό Ινστιτούτο, Ευέλικτη 

Ζώνη 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 1 
Υπόδειγµα εντύπου Η ΑΡΧΑΙΑ ΑΓΟΡΑ ΤΗΣ ΑΘΗΝΑΣ  

Κείµενο για τον αρχαιολογικό χώρο (Γενική άποψη) 

…………………………………… 

 
Εικόνα 1 Άποψη του αρχαιολογικού χώρου της αρχαίας Αγοράς της 

Αθήνας 

 

 

 

 

 

 

 
Εικόνα 2 Αεροφωτογραφία του αρχαιολογικού χώρου της αρχαίας 

Αγοράς της Αθήνας 
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Ναός Ηφαίστου και Αθηνάς  

 

Εισαγωγικό κείµενο 

………………………………… 

 

 

  

 

Εικόνα 3 Αεροφωτογραφία του Ηφαιστείου 

   

                            

 
Εικόνα 4 Κάτοψη του Ηφαιστείου 
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Εικόνα 5  Λεπτοµέρεια της διακόσµησης του ναού 

     

 

 

 

Βασίλειος στοά 
 
 
Σχετικό κείµενο 
……………………….. 
 

 
Εικόνα 6 Μακέτα της Βασιλείου στοάς 

 

 

 

  

 

  

 

 
Ναός Πατρώου Απόλλωνος 
Εισαγωγικό κείµενο 
……………………….. 
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Εικόνα 7 Απόλλων Πατρώος. Κολοσσιαίο λατρευτικό άγαλµα του θεού 
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Στοά του Ελευθερίου ∆ιός 
Εισαγωγικό κείµενο 
……………………….. 
 
 

 

 
Εικόνα 8 Η στοά του Ελευθερίου ∆ιός, σήµερα. Στο βάθος το 

Ηφαιστείον. 

 

  

 

 

 

 
Εικόνα 9  Αναπαράσταση της στοάς του Ελευθερίου ∆ιός. 
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Βάθρο Επώνυµων Ηρώων 
 
Σχετικό κείµενο 
……………………….. 
 

 

 
Εικόνα 10 Άποψη του βάθρου των Επωνύµων  Ηρώων 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 2 

Ο∆ΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΕΙΚΟΝΑΣ ΣΕ ΑΡΧΕΙΟ ΤΟΥ WORD 

 

Από το βιβλίο: 

Γιάγκου, Μ., Στεργάτου, Ελ., 2003, Επεξεργασία κειµένου, Ελληνική Έκδοση 

Word 2000, Εκδόσεις LibrisTech, Αθήνα. 

 

Σε ένα έγγραφο του Word εκτός από κείµενο είναι δυνατό να εισάγουµε και 

γραφικά αντικείµενα (εικόνες, σχήµατα).  

Εικόνα µπορεί να είναι µία φωτογραφία που έχουµε ψηφιοποιήσει και 

αποθηκεύσει στο δίσκο µας ή οποιοδήποτε αρχείο εικόνας έχει δηµιουργηθεί µε 

κάποιο πρόγραµµα επεξεργασίας εικόνας. Ορισµένα από τα συνηθέστερα 

αρχεία εικόνων που µπορούµε να εισαγάγουµε είναι τα αρχεία τύπου .bmp, 

.jpg, .gif κ.λπ.  

Σχήµατα είναι ορισµένα µοντελοποιηµένα γραφικά αντικείµενα, όπως γραµµές, 

βέλη, διαγράµµατα ροής, βασικά σχήµατα (τετράγωνα, κύκλοι) κ.λπ. Αυτά 

οµαδοποιούνται ως Αυτόµατα σχήµατα και είναι δυνατό να τα εισαγάγουµε στο 

έγγραφο και να τα προσαρµόσουµε πολύ εύκολα.   

 

Α. Εισαγωγή εικόνας από αρχείο 

 

Για να εισάγουµε ένα αρχείο εικόνας: 

1. Τοποθετούµε τον δροµέα στο σηµείο εισαγωγής. 
2. Επιλέγουµε από το µενού Εισαγωγή → Εικόνα → Από αρχείο… Στην 

οθόνη µας εµφανίζεται το παράθυρο διαλόγου Εισαγωγή εικόνας. 

3. Στο πλαίσιο λίστας ∆ιερεύνηση σε: ορίζουµε το µονοπάτι του αρχείου 

(δίσκος / φάκελος). 

4. Επιλέγουµε το αρχείο της εικόνας που θέλουµε να εισαγάγουµε. 
5. Πατάµε το κουµπί Εισαγωγή. 

Η εικόνα ενσωµατώνεται στο έγγραφο. 

Εναλλακτικά, µπορούµε να επιλέξουµε το κουµπί Εισαγωγή εικόνας από τη 

γραµµή εργαλείων Εικόνα. (Θυµηθείτε: αν δεν εµφανίζεται η γραµµή 

εργαλείων στο παράθυρό µας, επιλέγουµε από το µενού Προβολή → Γραµµές 

εργαλείων → Εικόνα). Στην οθόνη µας θα εµφανιστεί και πάλι το παράθυρο 

διαλόγου Εισαγωγή εικόνας, οπότε θα ακολουθήσουµε τα βήµατα 3 έως 5 

που περιγράφηκαν παραπάνω. 

 

Β. Προσαρµογή γραφικών αντικειµένων 
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i. Αλλαγή χρώµατος 

Σε ένα αυτόµατο σχήµα µπορούµε να αλλάξουµε τόσο το χρώµα γεµίσµατος 

όσο και το χρώµα και το στυλ της γραµµής του εξωτερικού περιγράµµατος. 

Οµοίως σε µία εικόνα είναι δυνατό να προσθέσουµε χρώµα γεµίσµατος: 

1. Επιλέγουµε το αυτόµατο σχήµα ή την εικόνα, κάνοντας κλικ επάνω του. 

2. Επιλέγουµε από το µενού Μορφή → Αυτόµατο σχήµα… ή Εικόνα… (Αν 

έχουµε επιλέξει εικόνα, στο µενού Μορφή θα εµφανιστεί η εντολή 

Εικόνα…, ενώ αν έχουµε επιλέξει αυτόµατο σχήµα, στο µενού θα 

εµφανιστεί η εντολή Αυτόµατο σχήµα…, οπότε κατά περίπτωση 

ενεργοποιούµε την αντίστοιχη εντολή). Στην οθόνη µας εµφανίζεται το 

παράθυρο διαλόγου Μορφοποίηση εικόνας ή Μορφοποίηση 

αυτόµατου σχήµατος, αντίστοιχα. 

3. Επιλέγουµε την καρτέλα Χρώµατα και Γραµµές. 

4. Στην ενότητα Γέµισµα, µέσω του πλαισίου λίστας Χρώµα: επιλέγουµε το 

επιθυµητό χρώµα γεµίσµατος του σχήµατος. 

5. Ειδικά στα αυτόµατα σχήµατα, όχι όµως και στις εικόνες µπορούµε να 

αλλάξουµε το χρώµα γραµµής. Στην ενότητα Γραµµή, χρησιµοποιούµε το 

πλαίσιο λίστας Χρώµα: για να καθορίσουµε το χρώµα της γραµµής του 

περιγράµµατος του σχήµατος. 

6. Πατάµε το κουµπί ΟΚ. 

Οι ρυθµίσεις µας εφαρµόζονται στην εικόνα ή το αυτόµατο σχήµα. 

 

1. Εναλλακτικά, µπορούµε να µορφοποιήσουµε το αυτόµατο σχήµα ή την 

εικόνα από τη γραµµή εργαλείων Σχεδίασης: 

2. Επιλέγουµε το γραφικό αντικείµενο, κάνοντας κλικ επάνω του. 

3. Πατάµε το βελάκι του κουµπιού Χρώµα γεµίσµατος της γραµµής 

εργαλείων Σχεδίαση και από το αναπτυσσόµενο υποµενού επιλέγουµε το 

επιθυµητό χρώµα γεµίσµατος. 

4. Πατάµε το βελάκι του κουµπιού Χρώµα γραµµής της γραµµής εργαλείων 

Σχεδίαση και από το αναπτυσσόµενο υποµενού επιλέγουµε το επιθυµητό 

χρώµα του περιγράµµατος. (Το χρώµα γραµµής αλλάζει µόνο στα αυτόµατα 

σχήµατα) 

5. Πατάµε το κουµπί ΟΚ. 

Το χρώµα γραµµής και γεµίσµατος αλλάζει σύµφωνα µε τις ρυθµίσεις µας. 

 

Ειδικά στις εικόνες µπορούµε να κάνουµε περισσότερες ρυθµίσεις του 

χρωµάτων, της φωτεινότητας και του κοντράστ. Είναι δυνατό, για παράδειγµα, 

µία έγχρωµη εικόνα να την εµφανίσουµε στο έγγραφο ως ασπρόµαυρη. 

1. Επιλέγουµε την εικόνα. 
2. Επιλέγουµε από το µενού Μορφή → Εικόνα… Στην οθόνη εµφανίζεται το 

παράθυρο διαλόγου Μορφοποίηση εικόνας.    
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3. Μεταβαίνουµε στην καρτέλα Εικόνα. 

4. Στην ενότητα Ρύθµιση εικόνας και µέσω του πλαισίου λίστας Χρώµα: 

επιλέγουµε την επιθυµητή ρύθµιση (υδατογράφηµα, ασπρόµαυρο κ.λπ.). 

Το ίδιο επιτυγχάνεται µε την επιλογή του κουµπιού Ρύθµιση εικόνας από 

τη γραµµή εργαλείων Εικόνα. 

5. Από τα πλαίσια αυξοµείωσης Φωτεινότητα: και Κοντράστ: ρυθµίζουµε τα 

αντίστοιχα χαρακτηριστικά, είτε χρησιµοποιώντας τα βελάκια των 

αντίστοιχων γραµµών κύλισης είτε πληκτρολογώντας το επιθυµητό 

ποσοστό στα πλαίσια αυξοµείωσης. Για τις ρυθµίσεις αυτές µπορούµε επίσης 

να χρησιµοποιήσουµε τα κουµπιά Αύξηση κοντράστ, Ελάττωση 

κοντράστ, Αύξηση φωτεινότητας, Ελάττωση φωτεινότητας, της 

γραµµής εργαλείων Εικόνα. 

6. Πατάµε το κουµπί ΟΚ. 

 

ii. Αναδίπλωση κειµένου 

Με τον όρο αναδίπλωση κειµένου εννοούµε τον τρόπο µε τον οποίο το γραφικό 

αντικείµενο ενσωµατώνεται µέσα στο κείµενο του εγγράφου. Για παράδειγµα, 

µπορούµε να αναδιπλώσουµε το κείµενο γύρω από τις πλευρές του γραφικού ή 

πάνω και κάτω από το γραφικό αντικείµενο. 

1. Επιλέγουµε το γραφικό αντικείµενο. 
2. Επιλέγουµε από το µενού Μορφή → Εικόνα… ή Αυτόµατο σχήµα… Στην 

οθόνη µας εµφανίζεται το παράθυρο διαλόγου Μορφοποίηση εικόνας ή 

Μορφοποίηση αυτόµατου σχήµατος ανάλογα µε τον τύπο του γραφικού 

αντικειµένου που έχουµε επιλέξει. 

3. Μεταβαίνουµε στην καρτέλα Μορφή. 

4. Επιλέγουµε τον επιθυµητό τύπο αναδίπλωσης από την ενότητα Στυλ 

αναδίπλωσης, πατώντας µε το ποντίκι επάνω στο αντίστοιχο εικονίδιο. Για 

περισσότερες επιλογές στυλ αναδίπλωσης πατάµε το κουµπί Για 

προχωρηµένους… 

5. Πατάµε το κουµπί ΟΚ. 

 

Εναλλακτικά, µπορούµε να επιλέξουµε στυλ αναδίπλωσης του κειµένου από το 

κουµπί Αναδίπλωση κειµένου της γραµµής εργαλείων Εικόνα. Από το 

αναπτυσσόµενο µενού επιλέγουµε το επιθυµητό στυλ αναδίπλωσης. 

 

iii.Αλλαγή µεγέθους γραφικού αντικειµένου 

Για να αλλάξουµε το µέγεθος µιας εικόνας ή ενός αυτόµατου σχήµατος: 

1. Επιλέγουµε το γραφικό αντικείµενο. 
2. Επιλέγουµε από το µενού Μορφή → Εικόνα… ή Αυτόµατο σχήµα… (Αν 

έχουµε επιλέξει εικόνα, στο µενού Μορφή θα εµφανιστεί η εντολή 

Εικόνα…, ενώ αν έχουµε επιλέξει αυτόµατο σχήµα, στο µενού θα 
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εµφανιστεί η εντολή Αυτόµατο σχήµα…, οπότε κατά περίπτωση 

ενεργοποιούµε την αντίστοιχη εντολή). Στην οθόνη µας εµφανίζεται το 

παράθυρο διαλόγου Μορφοποίηση εικόνας ή Μορφοποίηση 

αυτόµατου σχήµατος, αντίστοιχα. 

3. Επιλέγουµε την καρτέλα Μέγεθος. 
4. Στην ενότητα Μέγεθος και περιστροφή και στα πλαίσια αυξοµείωσης 

Ύψος: και Πλάτος: πληκτρολογούµε τις επιθυµητές διαστάσεις του 

γραφικού αντικειµένου σε εκατοστά. 

5. Πατάµε το κουµπί ΟΚ. 

Η εικόνα ή το αυτόµατο σχήµα µεγεθύνονται ή σµικρύνονται ανάλογα µε τις 

ρυθµίσεις µας. 

Εναλλακτικά, είναι δυνατό να ρυθµίσουµε τις διαστάσεις ενός γραφικού 

αντικειµένου χρησιµοποιώντας το ποντίκι: 

1. Επιλέγουµε το αντικείµενο σχεδίασης και εµφανίζονται οι λαβές αλλαγής 
µεγέθους στις γωνίες και τις πλευρές του ορθογωνίου επιλογής.  

2. Τοποθετούµε το δείκτη πάνω σε µία λαβή αλλαγής µεγέθους και παίρνει τη 

µορφή διπλού βέλους.   

3. Κάνουµε κλικ και, κρατώντας πατηµένο το πλήκτρο του ποντικιού, 
σέρνουµε τη λαβή προς την κατεύθυνση που υποδεικνύουν τα βέλη του 

δείκτη.  

4. Αφήνουµε το πλήκτρο του ποντικιού, όταν το αντικείµενο έχει αποκτήσει το 
επιθυµητό µέγεθος. Μπορούµε να επαναλάβουµε τη διαδικασία, 

επιλέγοντας άλλη λαβή αλλαγής µεγέθους του αντικειµένου, για να 

ρυθµίσουµε και τις υπόλοιπες διαστάσεις του. 

 

iv.Μετακίνηση γραφικού αντικειµένου 

Είναι πιθανό να θελήσουµε να µετακινήσουµε ένα γραφικό αντικείµενο (εικόνα 

ή αυτόµατο σχήµα) από την αρχική θέση εισαγωγής του. Για να το επιτύχουµε 

αυτό: 

1. Επιλέγουµε την εικόνα ή το σχήµα, κάνοντας κλικ επάνω τους. 

2. Κρατάµε πατηµένο το πλήκτρο του ποντικιού µέσα στο γραφικό και 

σέρνουµε το γραφικό αντικείµενο στο σηµείο του εγγράφου που θέλουµε 

να τοποθετηθεί. 

3. Αφήνουµε το ποντίκι. 
Το γραφικό αντικείµενο τοποθετείται στη νέα του θέση. 

Εναλλακτικά, µπορούµε να χρησιµοποιήσουµε τη µέθοδο της αποκοπής και 

επικόλλησης.  

1. Επιλέγουµε το γραφικό µας και από το µενού Επεξεργασία  Αποκοπή.  

2. Στη συνέχεια τοποθετούµε τον δροµέα στο νέο σηµείο εισαγωγής και 
επιλέγουµε από το µενού Επεξεργασία  Επικόλληση.  

Το γραφικό αντικείµενο µεταφέρεται στη νέα θέση. 
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v. Αντιγραφή γραφικού αντικειµένου 

Για να αντιγράψουµε ένα γραφικό αντικείµενο σε άλλο σηµείο του εγγράφου: 

1. Επιλέγουµε το γραφικό αντικείµενο. 
2. Επιλέγουµε από το µενού Επεξεργασία  Αντιγραφή.  

3. Τοποθετούµε τον δροµέα στο σηµείο που πρόκειται να επικολλήσουµε το 
γραφικό 

4. Επιλέγουµε από το µενού Επεξεργασία  Επικόλληση.  

Το γραφικό αντικείµενο αντιγράφεται στη θέση αυτή. 

 

vi. ∆ιαγραφή γραφικού αντικειµένου 

Για να διαγράψουµε ένα γραφικό αντικείµενο από το έγγραφο µας, αρκεί να το 

επιλέξουµε και στη συνέχεια να πατήσουµε είτε το πλήκτρο <Delete> είτε το 

πλήκτρο <Backspace>.   
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Εκπαιδευτικά σενάρια Λυκείου 

1. Αρχαίες λέξεις και λόγιοι τύποι που επιβιώνουν στη 
νέα ελληνική γλώσσα 

ΤΑΥΤΟΤΗΤΑ ΣΕΝΑΡΙΟΥ 

 

Τάξη/Βαθµίδα  
Α΄  Λυκείου 

Γνωστικό αντικείµενο Νεοελληνική Γλώσσα (Έκφραση-Έκθεση) 

∆ιδακτικός χρόνος 

σύµφωνα µε το 

Αναλυτικό Πρόγραµµα 

3 διδακτικές ώρες 

Ενδεικτικός χρόνος  

υλοποίησης 
4 διδακτικές ώρες 

 

Θεµατολογία / 

∆ιδακτικοί Στόχοι 

 (∆.Ε.Π.Π.Σ. 

εξειδίκευση των 

προδιαγραφών του 

εκπαιδευτικού 

πακέτου) 

 

Θεµατολογία 

Λόγιοι τύποι και παροιµιακές φράσεις της αρχαίας 

γλώσσας που επιβιώνουν στους διαφόρους τοµείς της 

καθηµερινότητας  

∆ιδακτικοί στόχοι 

Να εκτιµήσουν συνδέοντας το γλωσσικό µάθηµα µε το 

κοινωνικό περιβάλλον, τις µορφές επίδρασης, την 

έκταση και τα αποτελέσµατα που ασκεί στην εξέλιξη 

της γλώσσας η χρήση νέων γλωσσικών κωδίκων ώστε 

να κατανοήσουν σε µεγαλύτερο βαθµό την έκταση της 

γλωσσικής ποικιλίας (από την Εξειδίκευση των 

προδιαγραφών του εκπαιδευτικού πακέτου). 

 

Χρησιµοποιούµενα 

µέσα 

  

• ∆ιαδίκτυο 
• ΕΘΕΚ 

• Λεξικό της Νέας Ελληνικής 
• Εγκυκλοπαίδεια 

 

 

 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΕΝΑΡΙΟΥ 

Το σενάριο αυτό έχει ως στόχο να αντιληφθούν οι µαθητές ότι στοιχεία από 

παλιότερες µορφές της γλώσσας έχουν επιβιώσει στα Νέα Ελληνικά. 
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Ταυτόχρονα, συνειδητοποιούν την προέλευση κάποιων από αυτά τα στοιχεία, 

τη σηµασία τους αλλά και τα επίπεδα ύφους που σηµατοδοτούν.  

Προκειµένου οι µαθητές να κατανοήσουν τα διάφορα επίπεδα επίδρασης το 

σενάριο χωρίζεται στις εξής θεµατικές ενότητες: 

Ενότητα 1: Στοιχεία από την αρχαία γλώσσα και παράδοση στα Νέα     

                   Ελληνικά 

Ενότητα 2: Στοιχεία από τη Βυζαντινή περίοδο στα Νέα Ελληνικά 

Ενότητα 3: Συµπεράσµατα  

 

Η ενότητα 1 αποτελείται από δύο επιµέρους υποενότητες. Η πρώτη εξετάζει τις 

επιρροές από τη µυθολογία και η δεύτερη φράσεις, προτάσεις και παροιµίες της 

Αρχαίας Ελληνικής που διατηρήθηκαν αυτούσιες στα Νέα Ελληνικά. Η ενότητα 

2 αποτελείται από τρεις επιµέρους υποενότητες: α) φράσεις από την 

εκκλησιαστική γραµµατεία, οι οποίες διατηρήθηκαν αυτούσιες στα Νέα 

Ελληνικά µε την ίδια ή µε διαφορετική σηµασία, β) φράσεις από την 

εκκλησιαστική γραµµατεία, οι οποίες χρησιµοποιούνται σήµερα µε 

παραλλαγµένη µορφή, γ) καθηµερινές εκφράσεις που προέκυψαν από την 

εκκλησιαστική γραµµατεία ή, γενικότερα, από την εκκλησιαστική ζωή. 

  

∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ 

Ενότητα 1: Στοιχεία από την αρχαία γλώσσα και παράδοση στα νέα 

ελληνικά 

 

• Επιρροές από τη µυθολογία 

 

1. Χωριστείτε σε τρεις οµάδες. 

 

Οµάδα Α΄: Αναζητήστε σε µια εγκυκλοπαίδεια πληροφορίες για τα 

παρακάτω µυθικά ονόµατα: Πακτωλός, Κασσάνδρα, Σίσυφος, Χίµαιρα, 

Πανάκεια. Γράψτε λίγες πληροφορίες για κάθε όνοµα.  

Οµάδα Β΄: Αναζητήστε σε µια εγκυκλοπαίδεια πληροφορίες για τα 

παρακάτω µυθικά ονόµατα: Νάρκισσος, Τραγέλαφος, Νέµεση, Σειρήνα. 

Γράψτε λίγες πληροφορίες για κάθε όνοµα. 

Οµάδα Γ΄: Αναζητήστε σε µια εγκυκλοπαίδεια πληροφορίες για τα 

παρακάτω µυθικά ονόµατα: Σίβυλλα, Σάτυρος, ∆ιόσκουροι, Μέγαιρα. 

Γράψτε λίγες πληροφορίες για κάθε όνοµα. 

 

2. Κάθε οµάδα αναζητά στον ΕΘΕΚ προτάσεις που να περιέχουν τις λέξεις 

για τις οποίες έχουν συγκεντρώσει εγκυκλοπαιδικές πληροφορίες (η λέξη 

γράφεται στο πεδίο «λήµµα») (Η οµάδα Γ΄ αντί για το όνοµα Σίβυλλα, ας 

αναζητήσει το λήµµα σιβυλλικός). Από τα παραδείγµατα που θα 

ανασυρθούν τόσο από το γενικό σώµα κειµένων όσο και από το σώµα 
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εκπαιδευτικών κειµένων, επιλέξτε και αποθηκεύστε τα παραδείγµατα στα 

οποία οι λέξεις χρησιµοποιούνται µεταφορικά.  

 

Οι µαθητές κάθε οµάδας πραγµατοποιούν την αναζήτηση πληκτρολογώντας 

διαδοχικά τις λέξεις που περιέχονται στη δραστηριότητα 1, στο πεδίο «Λήµµα» 

της σελίδας αναζήτησης του ΕΘΕΚ, όπως φαίνεται στον παρακάτω πίνακα. 

 

Πρώτο κριτήριο ∆εύτερο κριτήριο Τρίτο κριτήριο 

Λέξη  Λέξη   Λέξη   

Λήµµα Πακτωλός Λήµµα  Λήµµα  

Γραµµατικός 
προσδιορισµός 

 
Γραµµατικός 
προσδιορισµός 

 
Γραµµατικός 
προσδιορισµός 

 

 

Να απέχουν 
µεταξύ τους 

µέχρι  
λέξεις 

 

Να απέχουν 
µεταξύ τους 

µέχρι  
λέξεις 

  

Εµφάνιση αποτελεσµάτων 

Επιλογές 

Αναζήτηση µόνο στα επιλεγµένα κείµενα:  

Να µη ληφθεί υπόψη ο τόνος:   

Αριθµός προτάσεων                  

Συµφραστικοί πίνακες     

Χαρακτήρες πριν      

Χαρακτήρες µετά      

Στοίχιση ως προς    το κριτήριο 

 

 

3. Με βάση τις προτάσεις αυτές µπορείτε να βρείτε ποια είναι η µεταφορική 

τους σηµασία; Γράψτε τη σηµασία τους στον Πίνακα 1 αφού τη 

διασταυρώσετε µε ένα λεξικό της Νέας Ελληνικής.  

 

Λέξεις Μεταφορική σηµασία 

 

 

 

 

Πίνακας 1 

 

4. Οι οµάδες δίνουν τα στοιχεία που συγκέντρωσαν στους µαθητές των 

άλλων οµάδων. Κάθε οµάδα φτιάχνει προτάσεις όπου χρησιµοποιούνται 

µεταφορικά τα µυθικά ονόµατα των άλλων οµάδων. 

 

5. Απαντήστε στις ακόλουθες ερωτήσεις. 

α)  Χρησιµοποιούµε κάποιες από τις παραπάνω λέξεις καθηµερινά; Σε τι 

επίπεδο λόγου βρίσκουµε συνήθως τέτοιους χαρακτηρισµούς;  
β) Εκτός από τους παραπάνω χαρακτηρισµούς, ποια είναι η µεταφορική 

σηµασία των παρακάτω φράσεων/προτάσεων; 
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Άθλος του Ηρακλή 

Γόρδιος δεσµός 

Λερναία ύδρα 

Μίτος της Αριάδνης 

Ανοίγουν οι ασκοί του Αιόλου 

Αχίλλειος πτέρνα 

 

Στις δραστηριότητες 1 έως 4 οι µαθητές συνειδητοποιούν ότι µια σειρά 

ονοµάτων από τη µυθολογία χρησιµοποιούνται σήµερα µε µεταφορική σηµασία. 

Κάποια από αυτά είναι πολύ γνωστά µυθολογικά πρόσωπα, για τα υπόλοιπα 

δίνονται πληροφορίες στη συνέχεια.  

Πακτωλός ποταµός: Περίφηµος για το χρυσάφι του. Οι πηγές του ήταν στο 

Τµώλο και χυνόταν στον Έρµο, περνούσε δε από τις Σάρδεις. Σε αυτόν όφειλε 

ο Κροίσος τα πολλά πλούτη του. Σε αυτό λούστηκε και ο Μίδας, ο βασιλιάς της 

Φρυγίας κι έγινε πάµπλουτος. 

 

Κασσάνδρα: Η Κασσάνδρα ήταν κόρη του Πρίαµου. Η φυσική οµορφιά της 

ήταν ξεχωριστή και την ερωτεύτηκε αµέσως ο Απόλλωνας, όταν την είδε. Για 

να ενδώσει στον έρωτά του, τού ζήτησε να της διδάξει την τέχνη της µαντικής. 

Εκείνος δέχτηκε, αλλά η Κασσάνδρα τον ξεγέλασε. Όταν ο Απόλλωνας 

κατάλαβε την απάτη, την καταράστηκε -σύµφωνα µε άλλους την έφτυσε στο 

στόµα, για να χάσουν τα λόγια της την πειστικότητά τους- να µην πιστέψει 

ποτέ κανείς τις µαντείες της. Έτσι, δεν την πίστεψε κανείς, παρόλο που είχε 

δίκιο, όταν προειδοποιούσε για τις συµφορές που θα έβρισκαν την Τροία, αν ο 

Πάρις πήγαινε στην Ελλάδα, αν οι Τρώες έφερναν το ∆ούρειο Ίππο µέσα στην 

Τροία κ.λπ. 

 

Σίσυφος: Ιδρυτής και βασιλιάς της Κορίνθου. Όταν ο ∆ίας είχε αρπάξει την 

Αίγινα, κόρη του Ασωπού (ποταµού), ο Ασωπός ζήτησε από το Σίσυφο να του 

πει τι γνωρίζει και αυτός συµφώνησε, αφού ο Ασωπός για αντάλλαγµα του 

έταξε ότι µια πηγή µε νερό θα αναβλύζει ασταµάτητα από την ακρόπολη της 

πόλης του. Στη συνέχεια ο Ασωπός καταδίωξε το ∆ία. Αφού ο ∆ίας γλίτωσε, 

αποφάσισε να τιµωρήσει το Σίσυφο. Έτσι έστειλε το Σίσυφο στον Άδη. Ο 

Σίσυφος όµως απέδειξε την εξυπνάδα και την πονηριά του καταφέρνοντας να 

φυλακίσει τον Άδη. Oι θεοί αναστατώθηκαν και ο Άρης ελευθέρωσε τον Άδη 

από τα δεσµά του, στέλνοντας ξανά το Σίσυφο στον Άδη. Πάλι όµως ο Σίσυφος 

είχε προνοήσει. Είχε πει στη γυναίκα του να µη θάψει το σώµα του. Έτσι 

ζήτησε από τον Άδη τρεις µέρες για να επιστρέψει στη γη και να φροντίσει το 

ζήτηµα. Ο Άδης δέχτηκε το αίτηµά του, όµως ο Σίσυφος δεν επέστρεψε. Έτσι, 

ήρθε η σειρά του Ερµή να τον πάει στον Άδη. Ο Σίσυφος τιµωρήθηκε για όλη 

αυτή τη συµπεριφορά. Οι «κριτές των νεκρών» του έβαλαν ως βασανιστήριο 
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να κουβαλάει ένα βράχο στην κορυφή ενός βουνού. Φτάνοντας στην κορυφή, 

η πέτρα έπεφτε από την άλλη πλευρά. Αυτή η τιµωρία είναι αιώνια για το 

«νικητή» του Άδη. 

 

Χίµαιρα:  Ον που ανέπνεε φωτιά, είχε σώµα κατσίκας, κεφάλι λιονταριού και 

για ουρά είχε ένα φίδι. Σύµφωνα µε άλλες περιγραφές είχε περισσότερα από 

ένα κεφάλια. Ήταν κόρη του Τυφώνος και της Έχιδνας. Η Χίµαιρα ενώθηκε µε 

τον Όρθρο και απόγονοί τους ήταν το Λιοντάρι της Νεµέας και η Σφίγγα. 

Φονεύτηκε από το Βελλερεφόντη, που ίππευε ένα ιπτάµενο άλογο, τον 

Πήγασο. 

 

Πανάκεια: Ανθρωπόµορφη δευτερεύουσα θεότητα της ελληνικής µυθολογίας, 

συνυφασµένη µε την έννοια της θεραπείας (ή βοτανοθεραπείας) για κάθε 

αρρώστια. Φέρεται ως κόρη του Ασκληπιού και της Ηπιόνης αδελφής της θεάς 

Υγείας. Λατρευόταν κυρίως στον Ωρωπό Αττικής, στην Κάλυµνο, στην Κω κ.α. 

 

Τραγέλαφος: Μυθικό ζώο µε κορµί τράγου και ελαφιού. 

 

Σίβυλλα: Όνοµα µιας κατηγορίας µαντισσών του αρχαίου κόσµου που έδιναν 

χρησµούς σε κατάσταση καταληψίας. Οι αρχαίοι έλληνες τις συνέδεσαν µε τις 

µάντισσες του θεού Απόλλωνα. 

 

∆ιόσκουροι: Ήταν παιδιά του ∆ία και της Λήδας και αδέρφια της ωραίας 

Ελένης. Ήταν θεοί του φωτός και προσωποποιούσαν για τους Έλληνες την 

εντιµότητα, τη γενναιοψυχία, την τόλµη, την ευγένεια και την αρετή. Ήταν 

προστάτες των καραβιών και των ναυτικών. Οι Έλληνες τους λάτρευαν και 

τους τιµούσαν σαν θεούς, ενώ συχνά ζητούσαν από αυτούς συµπαράσταση και 

βοήθεια στις δύσκολες ώρες. Ήταν οι προστάτες και σωτήρες των θνητών. 

Σύµφωνα µε το µύθο, η Λήδα, από την ένωσή της µε το ∆ία, γέννησε δυο 

αβγά. Από το πρώτο γεννήθηκε η Ελένη, ενώ από το δεύτερο δύο δίδυµα 

αγόρια, οι ∆ιόσκουροι, ο Κάστορας και ο Πολυδεύκης. 

 

Μέγαιρα: Μια από τις Ερινύες (οι άλλες δύο ήταν η Αλητώ και η Τισιφόνη). Τη 

θεωρούσαν προσωποποίηση του µίσους. 

 

 

• Φράσεις / προτάσεις / παροιµίες της αρχαίας ελληνικής που 

διατηρήθηκαν αυτούσιες στα Νέα Ελληνικά 

 

6. Αναζητήστε στον ΕΘΕΚ προτάσεις που να περιέχουν τις λέξεις «µένεα», 

«αλός» «έπεα», «ιδέσθαι» και «ξυρού»; Οι λέξεις αυτές είναι µέρος 

εκφράσεων. Ποιες είναι αυτές οι εκφράσεις και από πού προέρχονται; 
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Ποια είναι η σηµασία τους; Συµπληρώστε τον παρακάτω πίνακα (Πίνακας 

2). 

 

 

 

 

 

Έκφραση Προέλευση Σηµασία 

   

    

   

   

Πίνακας 2 

 

Οι µαθητές πραγµατοποιούν την αναζήτηση πληκτρολογώντας διαδοχικά τις 

λέξεις που περιέχονται στη δραστηριότητα 6, στο πεδίο «Λέξη» της σελίδας 

αναζήτησης του ΕΘΕΚ, όπως φαίνεται στον παρακάτω πίνακα. 

 

Πρώτο κριτήριο ∆εύτερο κριτήριο Τρίτο κριτήριο 

Λέξη µένεα Λέξη   Λέξη   

Λήµµα  Λήµµα  Λήµµα  

Γραµµατικός 
προσδιορισµός 

 
Γραµµατικός 
προσδιορισµός 

 
Γραµµατικός 
προσδιορισµός 

 

 

Να απέχουν 
µεταξύ τους 

µέχρι  
λέξεις 

 

Να απέχουν 
µεταξύ τους 

µέχρι  
λέξεις 

  

Εµφάνιση αποτελεσµάτων 

Επιλογές 

Αναζήτηση µόνο στα επιλεγµένα κείµενα:  

Να µη ληφθεί υπόψη ο τόνος:   

Αριθµός προτάσεων                  

Συµφραστικοί πίνακες     

Χαρακτήρες πριν      

Χαρακτήρες µετά      

Στοίχιση ως προς    το κριτήριο 

 

Οι εκφράσεις που ζητούνται είναι οι ακόλουθες: «πνέω µένεα», «παρά θιν’ 

αλός», «έπεα πτερόεντα» και «επί ξυρού ακµής». Όλες προέρχονται από τον 

Όµηρο. Το «ιδέσθαι» ανασύρει από το σώµα κειµένων του ΕΘΕΚ τη φράση 

«χάρµα ιδέσθαι» που έχει αντικαταστήσει την οµηρική φράση «θαύµα ιδέσθαι».  

 

7. Οι φράσεις / προτάσεις που δίνονται στον Πίνακα 3 προέρχονται από την 

αρχαία ελληνική παράδοση, χρησιµοποιούνται όµως και σήµερα. 

Μπορείτε να βρείτε ποια είναι η σηµασία τους; Χρησιµοποιήστε τον ΕΘΕΚ 
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για να βρείτε τουλάχιστον ένα παράδειγµα χρήσης των εκφράσεων αυτών 

και συµπληρώστε τον παρακάτω πίνακα (Πίνακας 3). 

 

Έκφραση Παράδειγµα χρήσης 

οι καιροί ου µενετοί  

ο τρώσας και ιάσεται  

πάταξον µεν άκουσον 

δε 

 

ου παντός πλειν ες 

Κόρινθον 

 

ήξεις αφίξεις  

ες αύριον τα σπουδαία  

γαία πυρί µειχθήτω  

τα πάντα ρει  

σπεύδε βραδέως  

το µη χείρον βέλτιστον  

Πίνακας 3 

 

Παραδείγµατα µε τις παραπάνω φράσεις υπάρχουν στη βάση του ΕΘΕΚ. Για να 

βρουν οι µαθητές παραδείγµατα χρήσης αρκεί να εντοπίσουν σε αυτές µία ή 

δύο λέξεις κλειδιά που θα τις θέσουν ως κριτήρια αναζήτησης στον ΕΘΕΚ. 

Πρέπει να σηµειωθεί ότι στη φράση «ήξεις αφίξεις» τα περισσότερα 

παραδείγµατα που ανασύρονται από το γενικό σώµα κειµένων είναι 

ανορθόγραφα, αντί του «αφίξεις» γράφεται «αφήξεις». Καλό θα ήταν ο 

εκπαιδευτικός να συζητήσει το θέµα στην τάξη και να επιστήσει την προσοχή 

των µαθητών του. Στη συνέχεια σηµειώνεται για κάποιες από τις φράσεις αυτές 

η προέλευσή τους. 

Οι καιροί ου µενετοί (Θουκυδίδης, Α 142) 

Πάταξον µεν άκουσον δε (Πλουτ. Θεµιστοκλής 11,4, από την απάντηση τού 

Θεµιστοκλή στον Ευρυβιάδη στο συµβούλιο των στρατηγών πριν από τη 

ναυµαχία στη Σαλαµίνα) 

γαία πυρί µειχθήτω (Πανάρκης) 

τα πάντα ρει (Ηράκλειτος) 

 

8. Οι παροιµιακές φράσεις που δίνονται στον Πίνακα 4 προέρχονται από 

τους µύθους του Αισώπου. Μπορείτε να αντιστοιχίσετε τις εκφράσεις µε 

τους µύθους που ακολουθούν, από τους οποίους έχουν αφαιρεθεί τα 

σχετικά αποσπάσµατα; Με τι σηµασία χρησιµοποιείται σήµερα η κάθε µια 

από αυτές τις παροιµιακές φράσεις; 

 

Παροιµιακές φράσεις Μύθος 
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Συν Αθηνά και χείρα κίνει.  

Ιδού η Ρόδος ιδού και το 

πήδηµα 

 

Ένας αλλά λέων  

Όµφακες εισίν  

Πίνακας 4 

 

Ανήρ Κοµπαστής 
Ένας άνδρας που είχε ταξιδέψει σε πολλούς ξένους τόπους περηφανευόταν 
πάρα πολύ όταν γύρισε στην πατρίδα του για τα ηρωικά κατορθώµατα που 
είχε διαπράξει στα µέρη που είχε επισκεφτεί. Μεταξύ άλλων είπε ότι όταν 
ήταν στη Ρόδο είχε πηδήξει εις µήκος τόσο πολύ που κανένας άνθρωπος επί 
των ηµερών του δεν µπορούσε. Στη Ρόδο το είχαν παρακολουθήσει αυτό 
του το κατόρθωµα πολλοί άνθρωποι, τους οποίους θα µπορούσε να τους 
καλέσει ως µάρτυρες. Ένας λοιπόν από αυτούς που άκουγαν την αφήγησή 
του, τον διέκοψε και του είπε: «Καλέ µου άνθρωπε δεν υπάρχει ανάγκη για 
µάρτυρες.………………………»    

 

Ο ναυαγός  

Ένας πλούσιος Αθηναίος έκανε ένα θαλάσσιο ταξίδι. Έπεσαν 
όµως σε µια φοβερή τρικυµία και το πλοίο ανατράπηκε. Όλοι 
οι άλλοι επιβαίνοντες στο πλοίο άρχισαν να κολυµπούν. Ο 
Αθηναίος όµως συνέχισε να προσεύχεται στην Αθηνά, 
κάνοντας διάφορα τάµατα για να τον σώσει. Τότε ένα από 
τους ναυαγούς ήρθε δίπλα του κολυµπώντας και του είπε 
«……………………………………». 

 

Λέων και αλώπηξ 
Μια λέαινα που κατηγορούνταν από µιαν αλεπού ότι πάντα γεννάει έναν 
µόνο σκύµνο, αποκρίθηκε: «………………………», γιατί το καλό δε µετριέται µε 
την ποσότητα αλλά µε την ποιότητα. 
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Η αλεπού και τα σταφύλια 

Μια αλεπού πεινασµένη είδε πάνω σ' ένα δέντρο πλεγµένη µια κληµαταριά 
γεµάτη χοντρόρωγα, κατακίτρινα σταφύλια. Τα ζήλεψε και πολύ 
επιθυµούσε να τα δοκιµάσει, µα πώς ν' ανεβεί. Οι αλεπούδες δεν είναι 
γατιά, να πιάνονται µε τα νύχια τους και ν' ανεβαίνουν όπου τους 
γουστάρει. Ωστόσο, δοκίµασε κάµποσες φορές. Πιάστηκε από ’δώ, πιάστηκε 
από ’κεί, τίποτα δεν κατάφερνε. Καθότανε µόνο κάτω, σήκωνε τα µάτια της 
στα σταφύλια, τα κοίταζε καλά καλά κι ο καηµός τους την έτρωγε. Στα 
τελευταία απελπισµένη, για να παρηγορηθεί, κορόιδεψε η ίδια τον εαυτό 
της: ∆ε βαριέσαι, δεν πειράζει, ας πάµε παρακάτω... Εξάλλου αυτά δεν 
τρώγουνται. «…………………………» Τα σταφύλια, ακούοντάς τη, µοιάζανε να 
την ειρωνεύονται· να την περιγελούν. Ακούς εκεί... Είµαστε, λέει, 
αγίνωτα!... Εµείς, κυρα-αλεπού, αγίνωτα δεν είµαστε. Γλυκά σαν το µέλι 
είµαστε. Μα αφού δε µας φτάνεις, τι να πεις... µας λες αγίνωτα, για να 
ξεγελάσεις την ανηµποριά σου! 

 

Ο µύθος «Η αλεπού και τα σταφύλια είναι διασκευασµένος από την Έλλη 

Αλεξίου. 

 

Στο διαδίκτυο υπάρχουν πολλές σελίδες µε µύθους του Αισώπου, κυρίως 

ξενόγλωσσες. Στο πλαίσιο του συγκεκριµένου εκπαιδευτικού σεναρίου 

παρατίθεται µόνο ένας σύνδεσµος σε µια ιστοσελίδα που δηµιουργήθηκε στο 

Πανεπιστήµιο της Μασαχουσέτης Amherst. Στην ιστοσελίδα αυτή, η οποία είναι 

βέβαια στα αγγλικά, πολλοί µύθοι παρατίθενται και σε µορφή κινουµένων 

σχεδίων. Στις 16/1/2008 ο σύνδεσµος ήταν http://www.umass.edu/aesop/. 

 

 

 

 

Ενότητα 2: Στοιχεία από τη βυζαντινή περίοδο στα Nέα Eλληνικά 

 

• Φράσεις από την εκκλησιαστική γραµµατεία, οι οποίες 

διατηρήθηκαν αυτούσιες στα Νέα Ελληνικά µε την ίδια ή µε 

διαφορετική σηµασία: 
 

9. Χωριστείτε σε τρεις οµάδες. 

 

Οµάδα Α΄: Γράψτε τη σηµασία µε την οποία χρησιµοποιούνται σήµερα οι 

εκφράσεις του Πίνακα 5 που προέρχονται από την εκκλησιαστική 

γραµµατεία.  

 

Εκφράσεις Σηµασία 

ελέησον  

µνησθητί µου Κύριε  

θού κύριε φυλακήν τω 

στόµατί µου 
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απολωλός πρόβατο  

αγρόν ηγόρασα  

αγαπάτε αλλήλους  

δόξα σοι ο Θεός  

ειρήνη υµίν  

παρελθέτω απ’ εµού το 

ποτήριον τούτο 

 

Πίνακας 5 

 

Οµάδα Β΄: Γράψτε τη σηµασία µε την οποία χρησιµοποιούνται σήµερα οι 

εκφράσεις του Πίνακα 6 που προέρχονται από την εκκλησιαστική 

γραµµατεία.  

 

Εκφράσεις Σηµασία 

άρον τον κράββατόν σου και 

περιπάτει 

 

άρον άρον  

το µεν πνεύµα πρόθυµον η 

δε σαρξ ασθενής 

 

δεύρο έξω  

εις τον τύπον των ήλων  

χαράς ευαγγέλια  

µη κρίνετε ίνα µη κριθήτε  

νίπτω τας χείρας µου  

Πίνακας 6 

 

Οµάδα Γ΄: Γράψτε τη σηµασία µε την οποία χρησιµοποιούνται σήµερα οι 

εκφράσεις του Πίνακα 7 που προέρχονται από την εκκλησιαστική 

γραµµατεία. 

  

Εκφράσεις Σηµασία 

µέγας εί Κύριε  

µακάριοι οι πτωχοί τω 

πνεύµατι 

 

κρανίου τόπος  

µη µου άπτου  

δόξα σοι ο Θεός  

µετά βαΐων και κλάδων  

στήλη άλατος  

λίθος επί λίθον  

Πίνακας 7 
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10. Συγκεντρώστε τα αποτελέσµατα όλων των οµάδων σε έναν κοινό πίνακα 

και απαντήστε στις ακόλουθες ερωτήσεις. 

 

α)  Ξέρετε ποια είναι η κυριολεκτική σηµασία των εκφράσεων αυτών;  

β) Σηµειώστε σε ποιες περιπτώσεις η κυριολεκτική µε τη σηµερινή 

σηµασία συµπίπτουν ή είναι αρκετά κοντά και σε ποιες υπάρχει µεγάλη 

απόσταση.  

γ) Τι συµπεράσµατα µπορείτε να βγάλετε σχετικά µε το επίπεδο λόγου 

στο οποίο βρίσκουµε συνήθως τις παραπάνω εκφράσεις;  

δ) Ορισµένες από τις παραπάνω εκφράσεις λέγονται ή γράφονται και µε 

διαφορετικό τρόπο. Εντοπίστε τις εκφράσεις αυτές και αποδώστε τες 

διαφορετικά, γραπτά ή προφορικά.  

 

 

Από τις φράσεις που υπάρχουν στη δραστηριότητα 8 οι περισσότερες είναι 

πολύ γνωστές. Για τις λιγότερο γνωστές σηµειώνονται ορισµένα στοιχεία στη 

συνέχεια: 

 

• Αγρυπνείτε και προσεύχεσθε, δια να µη εισέλθητε εις πειρασµόν, το 

µεν πνεύµα πρόθυµον, η δε σαρξ ασθενής. (Ματθ κς:4) Ρήση του 

Χριστού στους µαθητές του όταν τους βρήκε να κοιµούνται στον κήπο 

της Γεσθηµανή 

 

• Λέγει αυτώ ο Ιησούς έγειραι άρον τον κράβαττον σου και περιπάτει 

και ευθέως εγένετο υγιής ο άνθρωπος και ήρεν τον κράββατον αυτού 

και περιεπάτει, ην δε Σάββατον εν εκείνη τη ηµέρα (Ιωάνν. 5:8-9). 

Απόσπασµα από το θαύµα της θεραπείας του παράλυτου. 

 

• Έλεγον ουν αυτώ οι άλλοι µαθηταί, εωράκαµεν τον Κύριον, ο δε είπεν 

αυτοίς, εάν µη ίδω εν ταις χερσίν αυτού τον τύπον των ήλων και βάλω 

τον δακτυλόν µου εις τον τύπον των ήλων και βάλω την χείρα µου 

εις την πλευράν αυτού ου µη πιστεύσω. (Ιωάννη 20:25) 

 

• Ο πρώτος είπεν αυτώ. Αγρόν ηγόρασα, και έχω ανάγκη εξελθείν και 

ιδείν αυτόν... (Κατά Λουκάν 14:18) Από την παραβολή του «µεγάλου 

δείπνου», ο πρώτος προσκαλεσµένος αρνείται την πρόσκληση µε τη 

δικαιολογία ότι µόλις αγόρασε ένα χωράφι και πρέπει να το φροντίσει. 

 

• "και επέβλεψεν η γυνή αυτού εις τα οπίσω και εγένετο στήλη αλός" 

(Γέν. 19.26). Βιβλική ιστορία του Λωτ και της γυναίκας του, η οποία, 

παραβαίνοντας τη θεϊκή εντολή, στράφηκε να δει τα φλεγόµενα Σόδοµα 

και Γόµορα. 
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• Λέγει αυτή ο Ιησούς· µη µου άπτου· ούπω γαρ αναβέβηκα προς τον 

πατέρα µου (Ιωάνν. 20:17). Ρήση του Ιησού προς τη Μαρία τη 

Μαγδαληνή. 

 

• Και εξελθών ο Ιησούς επορεύετο από του ιερού· και προσήλθον οι µαθηταί αυτού 

επιδείξαι αυτώ τας οικοδοµάς του ιερού. Ο δε Ιησούς είπεν αυτοίς· ου βλέπετε ταύτα 

πάντα; αµήν λέγω υµίν, ου µη αφεθή ώδε λίθος επί λίθον, ος ου καταλυθήσεται. 

(Ματθ. 24:1-2) 

 

• καί έλεγε τω Ιησού· Μνήσθητί µου, Κύριε, όταν έλθης εν τη βασιλεία 

σου. Καί είπεν αυτώ  ο Ιησούς· Αµήν λέγω σοι, σήµερον µετ' εµού έση 

εν τω παραδείσω (Λουκ. 23:42-43). Ρήση του Ιησού προς έναν από 

τους δύο ληστές που σταυρώθηκαν µαζί του. 

 

Οι παραπάνω εκφράσεις απαντώνται κυρίως σε καθηµερινό λόγο 

(δραστηριότητα 10). Λίγες µόνο από αυτές απαντώνται σε κάπως πιο επίσηµο 

λόγο (π.χ.  εις τον τύπον τον ήλων). 

Στην ερώτηση δ οι µαθητές καλούνται να αναγνωρίσουν τις φράσεις εκείνες 

που ακούγονται κάποιες φορές παραλλαγµένες. Αυτές είναι οι: θού κύριε 

φυλακήν τω στόµατί µου, αγρόν ηγόρασα, µη κρίνετε ίνα µη κριθήτε, µέγας εί 

Κύριε.  

 

• Φράσεις από την εκκλησιαστική γραµµατεία, οι οποίες 

χρησιµοποιούνται σήµερα µε παραλλαγµένη µορφή 
 

11. Οι φράσεις που δίνονται προέρχονται από παραφθορά αυτούσιων 

φράσεων από τον ευαγγελικό λόγο ή από τα κείµενα των ιερών 

ακολουθιών της Εκκλησίας. Μπορείτε να αντιστοιχίσετε τις αυτούσιες µε 

τις παραφθαρµένες φράσεις; 

 

1. Είπα και ελάλησα  α. Ούτος είναι ο άρτος ο καταβάς    

    εκ του ουρανού 

2. Έσκισε τα ρούχα του  β. Ουαί υµίν, Γραµµατείς και  

    Φαρισαίοι υποκριταί 

3. Περιµένει να πέσει απ’ τον ουρανό  γ. Λάκκον ώρυξε και ανέσκαψεν   

    αυτόν και εµπεσείται εις τον  

    βόθρον ον ειργάσατο 

4. Άνοιξε τον λάκο του  δ. ∆ιέρρηξε τα ιµάτια αυτού 

5. ∆εν είναι άξιος ούτε τα κορδόνια  

    µου να λύσει 

 ε. Ήλθον και ελάλησα αυτοίς  

   αµαρτίαν ουκ έχω 

6. Ουαί κι αλίµονο  στ. Ουκ ειµί εγώ άξιος ίνα λύσω  

     αυτού τον ιµάντα του  

     υποδήµατος 
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12. Όπως έχετε διαπιστώσει, πολλές από τις εκφράσεις που προέρχονται από 

την εκκλησιαστική γραµµατεία χρησιµοποιούνται µε διαφορετική µορφή 

ή/και σηµασία στα Νέα Ελληνικά. Πού πιστεύετε ότι οφείλεται αυτή η 

παραφθορά των εκφράσεων;  

 

Οι παραφθορές στη µορφή οφείλονται κυρίως σε προσαρµογή στο γλωσσικό 

σύστηµα της Νέας Ελληνικής. Οι παραφθορές στη σηµασία οφείλονται κυρίως 

στη µεταφορική χρήση τους.  

 

13. Οι παρακάτω λέξεις ή φράσεις προέρχονται από την εκκλησιαστική ζωή 

και χρησιµοποιούνται ως χαρακτηρισµοί προσώπων. Μπορείτε να 

αποδώσετε τον χαρακτηρισµό που εκφράζουν; Φτιάξτε τρεις προτάσεις 

που να περιέχουν κάποιους από αυτούς τους χαρακτηρισµούς 

 

άσωτος υιός  

αποδιοποµπαίος τράγος 

άπιστος Θωµάς 

Ιούδας Ισκαριώτης 

Παναγία 

∆αβίδ και Γολιάθ 

Σαλώµη 

αθώα περιστερά 

Οσία Μαρία 

Φαρισαίοι 

∆ιάβολος 

= 

= 

= 

= 

= 

= 

= 

= 

= 

= 

= 

 

 

• Καθηµερινές εκφράσεις που προέκυψαν από την εκκλησιαστική 

γραµµατεία ή, γενικότερα, από την εκκλησιαστική ζωή 

 

14. Βρείτε εκφράσεις που χρησιµοποιούνται ευρύτατα στην καθηµερινή µας 

ζωή, οι οποίες προέρχονται από το χώρο της Εκκλησίας. Χαρακτηρίστε 

αυτές τις εκφράσεις ως προς το επίπεδο ύφους που εκφράζουν. 

 

Σε αυτή τη δραστηριότητα καλούνται οι µαθητές να βρουν εκφράσεις που 

έχουν ακούσει ή που χρησιµοποιούν οι ίδιοι. Ορισµένες από τις παρακάτω 

εκφράσεις θα µπορούσαν να χρησιµοποιηθούν από τον εκπαιδευτικό ως 

παραδείγµατα. Εναλλακτικά, ο εκπαιδευτικός θα µπορούσε να δώσει τις 

εκφράσεις στους µαθητές και να τους ζητήσει να βρουν τη σηµασία τους. 

 

Του Αβραάµ και του Ισαάκ τα καλά. 



Ινστιτούτο Επεξεργασίας του Λόγου (ΙΕΛ)                    Η εξέλιξη της ελληνικής 
γλώσσας Α΄ 
 

Έργο ΠΛΕΙΑ∆ΕΣ/ Νηρηίδες, Γ΄ ΚΠΣ   
ΕΑ.ΙΤΥ / Υπ.Ε.Π.Θ. 
 156 

Όποιος πρόλαβε τον Κύριο είδε. 

Πύργος της Βαβέλ 

Περίοδος ισχνών αγελάδων 

Τα έκανε γης Μαδιάµ. 

Με χτύπησε στο δόξα πατρί. 

Τον έστειλαν από τον Άννα στον Καϊάφα. 

Μη µε πιλατεύεις. 

Του τά ’ψαλλα. 

Του έψαλε τον εξάψαλµο. 

Χάβρα Ιουδαίων 

Άλλου παπά Ευαγγέλιο 

Με το σταυρό στο χέρι 

Το πολύ το κύριε ελέησον το βαριέται κι ο Θεός 

Αγωνίζεται για τον επιούσιο. 

Απ’ τον καιρό του Νώε 

Γίνεται ανάστα ο Κύριος. 

Περνάω τα πάθη του Χριστού 

Κουβαλάω το σταυρό. 

Κοντός ψαλµός αλληλούια 

Μου ήρθε η επιφοίτηση του Αγίου Πνεύµατος. 

Αυτό το βιβλίο το έχω ευαγγέλιο. 

 

 

Ενότητα 3: Συµπεράσµατα 

 

15. Πώς νοµίζετε ότι διασώθηκαν τα στοιχεία από την αρχαία και βυζαντινή 

παράδοση στα Νέα Ελληνικά;  

 

Οι εκφράσεις από τα Αρχαία Ελληνικά διασώθηκαν κυρίως µέσω των λογίων 

και της λόγιας παράδοσης. Αυτό είναι φυσικό µια και µόνο αυτοί είχαν επαφή 

µε τα αρχαία ελληνικά κείµενα. Αντίθετα οι περισσότερες από τις εκφράσεις 

που προέρχονται από τη βυζαντινή παράδοση πέρασαν µέσω της 

εκκλησιαστικής ζωής. 

 

16. Για ποιο λόγο παρατηρείται αυτή η επίδραση των αρχαίων ελληνικών στα 

πιο επίσηµα επίπεδα ύφους, ενώ η επίδραση της εκκλησιαστικών 

κειµένων εντοπίζεται κυρίως σε πιο ανεπίσηµο λόγο;  

 

Μια και οι επιρροές της Αρχαίας Ελληνικής οφείλονται στους λόγιους είναι 

φυσικό να χαρακτηρίζουν πιο επίσηµα επίπεδα ύφους και ταυτόχρονα να 

διατηρούνται και ατόφιες, αφού οι λόγιοι γνώριζαν αυτές τις παλαιότερες 

µορφές της γλώσσας. Αντίθετα, η επίδραση των εκκλησιαστικών κειµένων στη 

Νέα Ελληνικά πραγµατοποιήθηκε κυρίως µέσω των καθηµερινών ανθρώπων 
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που πήγαιναν στην εκκλησία και παρακολουθούσαν τη Θεία Λειτουργία. Έτσι, 

οι εκφράσεις αυτές πέρασαν στον καθηµερινό λόγο. Καθώς δε συχνά τα 

αποσπάσµατα λόγου περιείχαν λεξιλογικούς ή µορφολογικούς τύπους που δεν 

ανήκαν στο σύστηµα που µίλαγαν οι συνήθως µικρής µόρφωσης άνθρωποι, 

πολλά από τα αποσπάσµατα αυτά υπέστησαν παραφθορά. Η καθηµερινή επίσης 

χρήση έφερε και τη µεταφορική επέκταση της σηµασίας τους. 

Ως δραστηριότητες εµπέδωσης ο εκπαιδευτικός µπορεί να χρησιµοποιήσει τις 

ασκήσεις που περιέχονται στο εγχειρίδιο «Γλωσσικές Ασκήσεις για το Ενιαίο 

Λύκειο», στην ενότητα Β΄«Από το γλωσσικό µας παρελθόν», σελ. 88 –106.   
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2. Η δηµοτική και η καθαρεύουσα 

ΤΑΥΤΟΤΗΤΑ ΣΕΝΑΡΙΟΥ 

 

Τάξη/Βαθµίδα  Α΄  Λυκείου 

Γνωστικό αντικείµενο Νεοελληνική Γλώσσα (Έκφραση-Έκθεση) 

∆ιδακτικός χρόνος 

σύµφωνα µε το 

Αναλυτικό Πρόγραµµα 

3 διδακτικές ώρες 

Ενδεικτικός χρόνος  

υλοποίησης 
5 διδακτικές ώρες 

Θεµατολογία / 

∆ιδακτικοί Στόχοι 

 (∆.Ε.Π.Π.Σ. εξειδίκευση 

των προδιαγραφών του 

εκπαιδευτικού πακέτου) 

Θεµατολογία 

ΓΛΩΣΣΑ ΚΑΙ ΓΛΩΣΣΙΚΕΣ ΠΟΙΚΙΛΙΕΣ: ∆ηµοτική 

και καθαρεύουσα 

∆ιδακτικοί στόχοι 

• Να εκτιµήσουν συνδέοντας το γλωσσικό µάθηµα 

µε το κοινωνικό περιβάλλον τις µορφές 

επίδρασης, την έκταση και τα αποτελέσµατα που 

ασκεί στην εξέλιξη της γλώσσας η χρήση νέων 

γλωσσικών κωδίκων ώστε να κατανοήσουν σε 

µεγαλύτερο βαθµό την έκταση της γλωσσικής 

ποικιλίας. 

• Nα εκτιµήσουν ότι η γλώσσα εξελίσσεται µε 

βάση ιστορικές και πολιτισµικές επιδράσεις. 

(από την Εξειδίκευση των προδιαγραφών του 

εκπαιδευτικού πακέτου)  

∆ιαθεµατική 

προσέγγιση/προέκταση 
Νεοελληνική Λογοτεχνία 

Χρησιµοποιούµενα µέσα 

  

• Σχολικό βιβλίο: Κείµενα Νεοελληνικής 

Λογοτεχνίας 

• Επεξεργαστής κειµένου (π.χ. Microsoft   Word, 

χρήση πίνακα) 

• ∆ιαδίκτυο 
• ΕΘΕΚ 

• Λεξικό της Νέας Ελληνικής 
• Πίνακας της τάξης ως εποπτικό µέσο 
• Εγκυκλοπαίδεια 
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΕΝΑΡΙΟΥ 

Στόχος του σεναρίου αυτού είναι να αντιληφθούν οι µαθητές µια ακόµα 

παράµετρο της εξέλιξης της ελληνικής γλώσσας, αυτή της παράλληλης 

ύπαρξης και καλλιέργειας δύο γλωσσικών ποικιλιών, που συνηθίζονται να 

αναφέρονται ως «δηµοτική» και «καθαρεύουσα». Μέσα από τη µελέτη 

κειµένων σε µια ιστορική περίοδο 200 περίπου χρόνων θα παρακολουθήσουν 

την εξέλιξη αυτής της διαµάχης, τα χαρακτηριστικά κάθε γλωσσικής ποικιλίας, 

καθώς και το πώς επηρέασαν τη γλώσσα που µιλάµε σήµερα. 

Το σενάριο αυτό συνδέεται µε τo σενάριo «Τα δάνεια στη Νέα Ελληνική 

γλώσσα» καθώς και µε το σενάριο «Λέξεις της Αρχαίας Ελληνικής στα Νέα 

Ελληνικά». Θα ήταν µάλιστα σκόπιµο να προηγηθεί η εφαρµογή αυτού του 

σεναρίου στην τάξη, καθώς µέσα από την προσέγγιση της δηµοτικής και 

καθαρεύουσας δίνονται κάποιες εξηγήσεις για ορισµένες από τις περιπτώσεις 

που εξετάζονται στα άλλα δύο σενάρια.  

Το σενάριο διαρθρώνεται σε τέσσερις ενότητες: 

 

Ενότητα 1:  Στοιχεία από παλαιότερες φάσεις της Ελληνικής που 

σώζονται στα Νέα Ελληνικά (αφόρµηση) 

Η ενότητα αυτή λειτουργεί ως εισαγωγή στη θεµατική του σεναρίου. Στόχος 

είναι να εντοπίσουν οι µαθητές την έκταση που ορισµένα µορφολογικά και 

άλλα στοιχεία από παλαιότερες φάσεις επιβιώνουν στα Νέα Ελληνικά. 

Παράλληλα, µέσω της ενότητας αυτής εισάγονται και οι όροι «καθαρεύουσα» 

και «δηµοτική». 

 

Ενότητα 2: Η περίοδος πριν από την επανάσταση 

Σε αυτή την ενότητα παρουσιάζεται η έναρξη του σχετικού ζητήµατος2, οι 

απόψεις κάθε πλευράς, καθώς οι κυριότεροι εκπρόσωποί της. 

 

Ενότητα 3:  Η νεότερη περίοδος 

Η ενότητα αυτή έχει ως στόχο να παρουσιάσει στους µαθητές µια νεότερη 

περίοδο της διαµάχης, καθώς και τη λύση του σχετικού ζητήµατος. 

 

Ενότητα 4: Πώς η παράλληλη χρήση δύο γλωσσικών ποικιλιών για 200 

χρόνια αποτυπώνεται στο σηµερινό γλωσσικό σύστηµα; 

Στην ενότητα αυτή επιστρέφουµε σε συγχρονικό επίπεδο για να εξεταστεί το 

µέγεθος και τα πεδία της επίδρασης της «διγλωσσίας» στο σηµερινό σύστηµα. 

Γίνονται επίσης κάποιες παρατηρήσεις για το επίπεδο ύφους που συνήθως 

απαντώνται σήµερα στοιχεία που προέρχονται από την καθαρεύουσα. 

                                          

2 Η παράλληλη ύπαρξη δύο γλωσσικών ποικιλιών της Ελληνικής, µιας γραπτής και µιας 

προφορικής, είναι φαινόµενο πολύ παλιότερο (ξεκίνησε στους ελληνιστικούς χρόνους), 

έλαβε όµως διαστάσεις διαµάχης όταν έγινε αντιληπτό ότι σε σύντοµο χρονικό διάστηµα 

θα πραγµατοποιούνταν η δηµιουργία ενός ανεξάρτητου ελληνικού κράτους. 
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∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ 

Ενότητα 1: Στοιχεία από παλαιότερες φάσεις της Ελληνικής που 

σώζονται στα Νέα Ελληνικά (ΑΦΟΡΜΗΣΗ) 

 

1) Χωριστείτε σε τρεις οµάδες. 

Οµάδα Α΄: Αναζητήστε στον ΕΘΕΚ ρήµατα µε την κατάληξη -µεθα, 

πληκτρολογώντας στο πεδίο «Λέξη» %µεθα. Περιορίστε την αναζήτησή 

σας στα 500 αποτελέσµατα. Αποθηκεύστε τα αποτελέσµατά σας και 

καταγράψτε τα στον Πίνακα 1. Στη συνέχεια αναζητήστε ρήµατα µε την 

κατάληξη -ηθη(ν), πληκτρολογώντας στο πεδίο «λέξη» %ήθη και 

%ήθην (µε την επιλογή να µη ληφθεί υπόψη ο τόνος στην αναζήτηση). 

Αποθηκεύστε και καταγράψτε και αυτά τα αποτελέσµατα στον Πίνακα 2. 

Εσείς πώς θα σχηµατίζατε τους ρηµατικούς τύπους που βρήκατε; Γράψτε 

σε µια ξεχωριστή στήλη το ρηµατικό τύπο που προτείνετε εσείς. 

 

Ρήµατα µε κατάληξη 

-µεθα 

Άλλος ρηµατικός τύπος 

  

  

  

  

Πίνακας 1 

 
 

 

 

Πίνακας 2 

 
Η τάξη χωρίζεται σε τρεις οµάδες, καθεµία από τις οποίες αναζητά µία δάνεια κατάληξη, µε βάση 
διάφορα κριτήρια αναζήτησης. Πιο συγκεκριµένα η οµάδα Α΄ πραγµατοποιεί την πρώτη αναζήτηση 
µε βάση τα κριτήρια που φαίνονται στον παρακάτω πίνακα. 

 
Πρώτο κριτήριο ∆εύτερο κριτήριο Τρίτο κριτήριο 

Λέξη %µεθα Λέξη   Λέξη   

Λήµµα  Λήµµα  Λήµµα  

Γραµµατικός 
προσδιορισµός 

 
Γραµµατικός 
προσδιορισµός 

 
Γραµµατικός 
προσδιορισµός 

 

 
Να απέχουν 
µεταξύ τους 
µέχρι  

 
Να απέχουν 
µεταξύ τους 

µέχρι  
  

Ρήµατα µε κατάληξη 

–ηθη(ν) 

Άλλος ρηµατικός τύπος 
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λέξεις λέξεις 

Εµφάνιση αποτελεσµάτων 

Επιλογές 

Αναζήτηση µόνο στα επιλεγµένα κείµενα:  

Να µη ληφθεί υπόψη ο τόνος:   
Αριθµός προτάσεων                 500 

Συµφραστικοί πίνακες     

Χαρακτήρες πριν      

Χαρακτήρες µετά      

Στοίχιση ως προς    το κριτήριο 

 
Οι µαθητές της οµάδας αυτής βρίσκουν παθητικούς τύπους ρηµάτων που χρησιµοποιούνται ακόµα 
και σήµερα από κάποιους οµιλητές. Συγκεντρώνουν τα αποτελέσµατα της αναζήτησης σε έναν 
πίνακα (βλ. συµπληρωµένους πίνακες 1 και 2). 

 

Ρήµατα µε κατάληξη 

-µεθα 

Άλλος ρηµατικός τύπος 

ευχόµεθα ευχόµαστε 

παρεξηγούµεθα παρεξηγούµαστε 

αµυνόµεθα αµυνόµαστε 

αποδεχόµεθα αποδεχόµαστε 

Πίνακας 1 

 

Ρήµατα µε κατάληξη 

–ηθη(ν) 

Άλλος ρηµατικός τύπος 

παρητήθη παραιτήθηκε 

προεβλήθη προβλήθηκε 

διενοήθην διανοήθηκα 

επληροφορήθην πληροφορήθηκα 

Πίνακας 2 

 

Οµάδα Β΄: Αναζητήστε στον ΕΘΕΚ θηλυκά ουσιαστικά σε γενική 

πληκτρολογώντας στο πεδίο «Λέξη» %εως. Περιορίστε την αναζήτησή 

σας στα 500 αποτελέσµατα. Αποθηκεύστε τα αποτελέσµατά σας και 

καταγράψτε τα στον Πίνακα 3. Γράψτε στη δεύτερη στήλη του πίνακα 

τον τύπο της γενικής, όπως θα τον σχηµατίζατε εσείς, όπου αυτό είναι 

δυνατό.  

 

Γενική σε -εως Άλλος ονοµατικός τύπος 

  

  

  

  

Πίνακας 3 

 

Οι µαθητές της οµάδας Β΄ αναζητούν µορφολογικούς τύπους των ουσιαστικών 

που δεν υπήρχαν στη δηµοτική αλλά εισαχθήκανε εκ νέου. Ο εκπαιδευτικός 
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µπορεί να επισηµάνει στους µαθητές της οµάδας αυτής ότι πρόκειται για 

ουσιαστικά που στην ονοµαστική είχαν κατάληξη -ις, όπως τα αρχαία 

«δύναµις» και «πόλις». 

 

Γενική σε -εως Άλλος ονοµατικός τύπος 

µεταφράσεως µετάφρασης 

σταθµεύσεως στάθµευσης 

εκκαθαρίσεως εκκαθάρισης 

αντιφάσεως αντίφασης 

Πίνακας 3 

 

Οµάδα Γ΄: Αναζητήστε παγιωµένες δοτικές και απαρέµφατα 

πληκτρολογώντας στο πεδίο «λέξη» %οις και στη συνέχεια %σθαι. 

Καταγράψτε τα αποτελέσµατα στον Πίνακα 4 και στη δεύτερη στήλη 

γράψτε τη σηµασία των εκφράσεων αυτών (συµβουλευτείτε ένα λεξικό, 

αν χρειάζεται).  

 

Εκφράσεις Σηµασία 

  

  

  

  

  

  

  

Πίνακας 4 

 

Η οµάδα Γ΄ αναζητά τύπους της δοτικής και του απαρεµφάτου που έχουν 

µείνει ως απολιθώµατα στα Νέα Ελληνικά.  

 

Εκφράσεις Σηµασία 

τύποις  

τοις µετρητοίς  

τοις εκατό  

εν πολλοίς  

ιστορικό γίγνεσθαι  

τρόπο του σκέπτεσθαι  

τι µέλλει γενέσθαι  

Πίνακας 4 
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2) Οι οµάδες ενηµερώνονται για τα αποτελέσµατα των άλλων οµάδων. Με 

βάση τα αποτελέσµατα αναζήτησης όλων των οµάδων, απαντήστε στις 

ακόλουθες ερωτήσεις. 

α) Ποια από τα παραπάνω στοιχεία των πινάκων που δηµιουργήσατε 

µοιάζουν να προέρχονται από παλιότερες φάσεις της ελληνικής 

γλώσσας; 

β) Τι σας οδηγεί σε αυτό το συµπέρασµα; 

γ) Πώς νοµίζετε ότι διασώθηκαν αυτά τα στοιχεία στα Νέα Ελληνικά; 

 

Οι αναζητήσεις της δραστηριότητας 1 αφορούν στοιχεία κλίσης που δεν 

υπάρχουν ή τείνουν να εξαφανιστούν στα Νέα Ελληνικά. Στόχος των 

ερωτήσεων της δραστηριότητας 2 είναι συνειδητοποιήσουν οι µαθητές ότι 

κάποια στοιχεία της σύγχρονης γλώσσας προέρχονται από παλιότερες φάσεις 

της και να προβληµατιστούν σχετικά µε τον τρόπο διάσωσής τους. Στη 

συζήτηση που θα ακολουθήσει είναι πιθανόν να αναφερθούν από τους µαθητές 

οι όροι «δηµοτική» και «καθαρεύουσα». Αν όχι, ο εκπαιδευτικός δίνει κάποια 

στοιχεία για το ονοµαζόµενο «γλωσσικό ζήτηµα» και την παράλληλη ύπαρξη 

δύο γλωσσικών ποικιλιών στην ιστορία του σύγχρονου ελληνικού κράτους. Πιο 

συγκεκριµένα, να αναφερθεί ότι το ζήτηµα ανάγεται στην εποχή πριν από την 

επανάσταση του 1821 και ότι έληξε νοµοθετικά το 1974. Η συζήτηση αυτή 

ανοίγει το δρόµο για την ιστορική θεώρηση του ζητήµατος που ακολουθεί. 

 

Ενότητα 2: Η περίοδος πριν από την επανάσταση  

Πριν αλλά και µετά την ίδρυση του ελληνικού κράτους άρχισε µια συζήτηση 

σχετικά µε τη γλώσσα του νέου κράτους. Σε αυτή µπορούµε να διακρίνουµε 

τρεις βασικές τάσεις: 

Α) τους αρχαϊστές 

Β) τους οπαδούς της δηµώδους  

Γ) τη λεγόµενη «µέση οδό». 

 

Σχετικά µε τους εκπροσώπους κάθε φάσης θα µπορούσαν να αναφερθούν οι 

εξής:  

Α) Ο Κερκυραίος κληρικός Ευγένιος Βούλγαρις (1716-1806), υπήρξε ο 

ακραιφνέστερος εισηγητής του εξαρχαϊσµού της γλώσσας.  

Β) Κατεξοχήν εκπρόσωποι των δυνάµεων που προωθούσαν την οµιλουµένη 

ήταν ο Ρήγας (1757-1798), ο ∆ηµήτριος Καταρτζής (περ. 1730-1807), ο 

Γρηγόριος Κωνσταντάς (1758-1844), ο Αθανάσιος Χριστόπουλος (1772-1847), 

ο Ιωάννης Βηλαράς (1771-1823), ο οποίος είχε προτείνει, µάλιστα, και ένα 

σύστηµα φωνητικής γραφής (Ροµέηκη Γλόσα, 1814), και άλλοι. 

Γ) Ως εκπρόσωπος της µέσης οδού πρέπει να αναφερθεί κυρίως ο Κοραής 

(1748 –1833). 
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3) Τα κείµενα που ακολουθούν ανήκουν στην ίδια ιστορική περίοδο 

περίπου, δηλαδή την εποχή της επανάστασης και νωρίτερα. Ωστόσο 

παρουσιάζουν αρκετές γλωσσικές διαφορές. Μπορείτε να εντοπίσετε 

µερικές; Σε τι είδους γλώσσα είναι γραµµένο κάθε κείµενο; 

 

Κείµενα 

Α) Μακρυγιάννης «Τέτοι’ αρετή έχουν, τέτοια φώτα µάς δίνουν» 

(Κείµενα Νεοελληνικής Λογοτεχνίας Α΄ Λυκείου, σελίδα 198).  

Β) «Απόσπασµα από διαθήκη του 1708» Χόρροκς «Ελληνικά: Η ιστορία 

της γλώσσας και των οµιλητών της» (2006) σελ. 594. 

Γ) «Ευγενίου του Βουλγάρεως - ∆ύναµις και Χάρις της Μουσικής». Το 

κείµενο υπάρχει αναρτηµένο στην ιστοσελίδα του «Μικρού Απόπλου» 

(στις 15/1/2008 η διεύθυνση είναι http://www.mikrosapoplous.gr) στην 

κατηγορία «Απανθίσµατα»  

(http://www.mikrosapoplous.gr/extracts/extracts.htm). 

 

4) Τι γνωρίζετε για τους συγγραφείς των κειµένων αυτών; Βρείτε 

πληροφορίες γι’ αυτούς. Μπορούν να εξηγηθούν η γλωσσικές διαφορές 

µε βάση το υπόβαθρο των δύο συγγραφέων; 

 

5) Ποιο από τα δύο κείµενα είναι πιο κοντά στη Νέα Ελληνική που µιλάµε 

σήµερα; 

 

Για να αντιληφθούν οι µαθητές τις τρεις διαφορετικές τάσεις που 

διαµορφώθηκαν εκείνη την εποχή προτείνεται να τους δοθούν αρχικά (και ως 

αφόρµηση) κείµενα της ίδιας περιόδου και να γίνουν κάποιες αρχικές 

παρατηρήσεις σχετικά µε τις διαφορές στη γλώσσα. Η γλωσσική ποικιλία των 

κειµένων της δραστηριότητας 2 είναι η εξής: 

Α) ∆ηµοτική: Μακρυγιάννης «Τέτοι’ αρετή έχουν, τέτοια φώτα µάς δίνουν» 

(κείµενα λογοτεχνίας Α΄ Λυκείου, σελίδα 198) και «Απόσπασµα από διαθήκη 

του 1708» Χόρροκς «Ελληνικά: Η ιστορία της γλώσσας και των οµιλητών της» 

(2006) σελ. 594 . 

Β) Λόγια γλώσσα: «Ευγενίου του Βουλγάρεως - ∆ύναµις και Χάρις της 

Μουσικής».  

 

Το κείµενο της διαθήκης και αυτό του Ευγένιου Βούλγαρη δίνονται στα 

παραρτήµατα Ι και ΙΙ αντίστοιχα. Το κείµενο του Ευγένιου Βούλγαρη µάλιστα 

στο Παράρτηµα ΙΙ εµφανίζεται γραµµένο µε πολυτονικό σύστηµα. Ο καθηγητής 

εναλλακτικά µπορεί να εκτυπώσει τα κείµενα της δραστηριότητας 2 και να τα 

διανείµει σε έντυπη µορφή στους µαθητές τους. 

Πληροφορίες για τους δύο συγγραφείς θα µπορούσαν να βρουν οι µαθητές σε 

κάποια εγκυκλοπαίδεια ή να συµβουλευτούν τα βιογραφικά σηµειώµατα που 

υπάρχουν το βιβλίο των Κειµένων της Νεοελληνικής Λογοτεχνίας. 
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Εκτενείς πληροφορίες για το Βούλγαρη και το έργο του ο εκπαιδευτικός µπορεί 

να βρει στην ψηφιακή συλλογή «Ελληνοµνήµων» που φιλοξενείται στην 

ιστοσελίδα των βιβλιοθηκών του Πανεπιστηµίου Αθηνών (στις 15/1/2008 η 

διεύθυνση είναι  http://www.lib.uoa.gr/hellinomnimon/). Αφού ο χρήστης 

εισαχθεί στη βιβλιοθήκη, µπορεί να επιλέξει το συγγραφέα που τον ενδιαφέρει 

και να δει το βιογραφικό του σηµείωµα καθώς και ορισµένα από τα έργα του, 

όπως αυτά τυπώθηκαν. Η ψηφιακή αυτή συλλογή θα µπορούσε να αποτελέσει 

πηγή εναλλακτικών κειµένων για την πραγµατοποίηση της δραστηριότητας 3. 

Από την ανάγνωση των βιογραφικών σηµειωµάτων οι µαθητές καταλήγουν στο 

συµπέρασµα ότι ο Ευγένιος Βούλγαρις είχε ευρύτατη µόρφωση και είχε 

επηρεαστεί από τις ιδέες του ∆ιαφωτισµού. Ο Μακρυγιάννης και ο συντάκτης 

της διαθήκης ήταν αµόρφωτοι και η γλώσσα που µιλούσαν ήταν η γλωσσική 

ποικιλία του λαού της εποχής.  

Με βάση τα παραπάνω ο εκπαιδευτικός εισάγει το θέµα της απόστασης των 

γλωσσικών ποικιλιών της εποχής, καθώς και την έναρξη της διαµάχης σχετικά 

µε το ποια θα ήταν η γλώσσα του νεοσύστατου κράτους. Επίσης σε αυτό το 

σηµείο εισάγει και τη βασική διάκριση των τάσεων στη γλώσσα, γράφοντας 

στον πίνακα τη διάκριση των τριών βασικών τάσεων που αναφέρθηκαν στην 

εισαγωγή της ενότητας. 

 

6) Χωριστείτε σε τρεις οµάδες. 

Οµάδα Α΄: ∆ιαβάστε το κείµενο σχετικά µε την τάση που υποστήριζε 

την επικράτηση της αρχαΐζουσας και απαντήστε στις παρακάτω 

ερωτήσεις: 

α) Ποιοι είναι οι σηµαντικότεροι εκπρόσωποι αυτής της τάσης; 

β) Ποιες είναι οι απόψεις τους για τη γλώσσα του νέου κράτους που θα 

δηµιουργούνταν; 

γ) Ποια είναι τα επιχειρήµατά τους σχετικά µε την ορθότητα των 

απόψεών τους; 

 

 
Αρχαΐζουσα γλώσσα 

 
Υποκινητής του γλωσσικού ζητήµατος στα νεότερα χρόνια θεωρείται ο 
Κερκυραίος κληρικός Ευγένιος Βούλγαρις (1716-1806), ο επιφανέστερος και 
πολυγραφότερος λόγιος και διδάσκαλος, µετά τον Κοραή, ο οποίος µετέφερε 
στην ελληνική γλώσσα πολλά στοιχεία από τη σκέψη του René Descartes, του 
John Locke, του Voltaire και άλλων φιλοσόφων και επιστηµόνων.  
Ο Βούλγαρις υπήρξε ο ακραιφνέστερος εισηγητής του εξαρχαϊσµού της 
γλώσσας. Γι’ αυτόν η γλώσσα της καθηµερινότητας δεν ήταν ικανή να εκφράσει 
µε ακρίβεια και κοµψότητα τα υψηλά νοήµατα της φιλοσοφίας. Πίστευε πως 
µόνο η γλώσσα του Πλάτωνα και των άλλων αρχαίων φιλοσόφων µπορούσε να 
ανταποκριθεί σ’ αυτή την ανάγκη.  
Στη χορεία των αρχαϊστών εντάσσεται, ως ο πλέον ένθερµος και φανατικός, και 
ο πολυγραφότατος συγγραφέας και σχολάρχης της Αυθεντικής Ακαδηµίας του 
Βουκουρεστίου Νεόφυτος ∆ούκας (περ. 1762-1845). Έχοντας ο ίδιος άρτια 
γνώση της αρχαίας ελληνικής, την οποία µιλούσε και έγραφε µε µεγάλη 
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ευχέρεια, απέρριπτε την κοινή, λαϊκή γλώσσα, όπως µιλιόταν τότε, γιατί πίστευε 
ότι ήταν ακατάλληλη να εκφράσει και να υπηρετήσει τις λεπτές και αφηρηµένες 
έννοιες των θεωρητικών επιστηµών, του πνευµατικού στοχασµού και της 
φιλοσοφίας. Κατ’ αυτόν ο λαός είχε φτωχό λεξιλόγιο, γιατί φτωχή ήταν 
αντίστοιχα η εννοιολογική και ιδεολογική του περιουσία. Υποστήριζε ότι ο λαός 
γνώριζε µόνο τις λέξεις των πραγµάτων µε τα οποία ασχολείται και των 
καταστάσεων µέσα στις οποίες κινείται καθηµερινά. Υποστήριζε ότι µε τη 
συστηµατική σπουδή ήταν δυνατό οι νεότεροι να µιλήσουν και να γράψουν την 
αρχαία αττική διάλεκτο. Γι’ αυτό συνιστούσε τον βαθµιαίο, αλλά συστηµατικό 
εξαρχαϊσµό και µια ανακλητική και µιµητική στάση προς το αττικό ιδίωµα, 
πιστεύοντας ότι έτσι θα ήταν δυνατό οι νεότεροι να πλησιάσουν τα πολιτιστικά  
επιτεύγµατα των αρχαίων:  
Στο ίδιο κλίµα και πνεύµα κινήθηκε και ο Θεσσαλός λόγιος Στέφανος Κοµµητάς 
(περ. 1770-1830), συνιστώντας στα συγγράµµατά του τη χρησιµοποίηση της 
αρχαίας γλώσσας και στην οµιλία και στη γραφή. Στον πρόλογο του έργου του 
Παιδαγωγός ή Πρακτική  Γραµµατική, (γραµµατική της αρχαίας, γραµµένη στην 
αττική διάλεκτο), που εξέδωσε το 1800 στη Βιέννη, καταδίκαζε την «βάρβαρον 
και ακαλλιέργητον και ακανόνιστον» λαϊκή γλώσσα και τις «χυδαϊστικές» 
προσπάθειες ανανέωσης. Επίσης στον πρόλογο της 12τοµης Εγκυκλοπαίδειας 
Ελληνικών µαθηµάτων, Γραµµατικής, Ρητορικής, Ποιητικής, που τύπωσε το 1814 
στη Βιέννη, επιτίθεται κατά εκείνων που υποστήριζαν πως δεν ήταν δυνατόν να 
επιστρέψουµε στη γλώσσα των αρχαίων.  

Αθηναίος λόγιος Παναγιώτης Κοδρικάς (1762-1827), αξιωµατούχος 
αριστοκρατικής καταγωγής, υποστήριζε ότι η νεότερη γλώσσα έπρεπε να 
καθαριστεί από βαρβαρισµούς και ιδιωµατισµούς και  να υπαχθεί σε δικούς της 
κανόνες, µε πρότυπο τη γλώσσα του Πατριαρχείου και των Φαναριωτών. Ο 
Κοδρικάς εξάλλου δεν απέκρυπτε, αντίθετα πρόβαλε επανειληµµένα τον 
αριστοκρατικό χαρακτήρα της γλώσσας που συνιστούσε, κάνοντας τη διάκριση 
ανάµεσα στη γλώσσα των «Σπουδαίων και Ευγενών», από τους οποίους 
προσδοκούσε την «εύκλειαν και ευδαιµονίαν» του Γένους, και την «άλλη των 
χυδαίων», για τους οποίους πίστευε ότι έπρεπε να περιορίζονται στα 
επαγγέλµατά τους, δίνοντας έτσι ένα σαφώς «ταξικό» χαρακτήρα στις προτάσεις 
και τις σκέψεις του: 

 

 

Οµάδα Β΄: ∆ιαβάστε το κείµενο σχετικά µε την τάση που υποστήριζε 

την επικράτηση της κοινής γλώσσας και απαντήστε στις παρακάτω 

ερωτήσεις: 

α) Ποιοι είναι οι σηµαντικότεροι εκπρόσωποι αυτής της τάσης; 

β) Ποιες είναι οι απόψεις τους για τη γλώσσα του νέου κράτους που θα 

δηµιουργούνταν; 

γ) Ποια είναι τα επιχειρήµατά τους σχετικά µε την ορθότητα των 

απόψεών τους; 

 

 
Κοινή (δηµοτική) γλώσσα 

 
Ο ∆ηµήτριος Καταρτζής-Φωτιάδης (περ. 1730-1807), λόγιος Φαναριώτης, 
υπήρξε άρχοντας του Βουκουρεστίου, µε µεγάλη µόρφωση, ο οποίος ανήλθε σε 
ανώτατα δικαστικά και διοικητικά αξιώµατα. ∆ιέθετε εξαιρετική αρχαιογνωσία και 
θαυµαστή βιβιλογραφική ενηµέρωση. Η πνευµατική προσωπικότητά του 
ολοκληρώθηκε µε την επίδραση των ιδεών του ευρωπαϊκού ∆ιαφωτισµού και 
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ειδικότερα των εγκυκλοπαιδιστών. Στον πνευµατικό κύκλο του ανήκε ο 
εθνοµάρτυρας Ρήγας Βελεστινλής, καθώς και οι Γρηγόριος Κωνσταντάς και 
∆ανιήλ Φιλιππίδης.  
Από νωρίς ο Καταρτζής έθεσε ως βασικό σκοπό της δράσης του την προκοπή του 
Έθνους και προς αυτή την κατεύθυνση εργάστηκε µε όλες τις δυνάµεις του: 
επιδίωξε τη συνένωση των πνευµατικών δυνάµεων, την κατάρτιση δασκάλων, τη 
δηµιουργία σχολείων, τη χορήγηση υποτροφιών, µε µεταφράσεις αξιόλογων 
ξένων έργων και µε τον εκσυγχρονισµό της προσφερόµενης παιδείας. Για να 
πραγµατοποιηθεί το αναµορφωτικό του σχέδιο στράφηκε προς τη δηµοτική 
γλώσσα, τη «φυσική», όπως την ονόµαζε ο ίδιος, θεωρώντας πως είναι η µόνη 
που µπορούσε να επικρατήσει και να χρησιµεύσει σε όλους τους Έλληνες: 

«[...] η γλώσσα εφευρέθηκε για να κοινολογούµε της ιδέαις µας 
αναµεταξύ µας, και για να καταλαβαίνουµε µ’ ευκολία ένας τον άλλον. 
αυτό λοιπόν δε γένεται σωστά και ορθά, α δε λαλούµε ή α δεν ακούµε τη 
γλώσσα που έχουµ’ έξι, και οπού συνηθίσαµε να λαλούµε και ν’ ακούµ’ 
απτά µικράτα µας, το οποίο σ’ εµάς είν’ η ρωµαίκια γλώσσα, στην οποία 
µπορούµε µε καθ’ ευκολία και χωρίς σκέψι πολλή να εκφράζουµε της 
ιδέαις µας, και να καταλαβαίνουµ’ άλλονα να κάµη το αυτό. αλλιώς 
δυσκολεύουµαστε αρκετά και στα δύο, όταν δηλαδή πούµε ή ακούσουµε 
νόηµα µ’ έναν ασυνήθιστον τρόπο, που δεν έχουµ’ έξι».     

Ο Καταρτζής δήλωνε σε κάθε ευκαιρία τις γλωσσικές του απόψεις και βέβαια την 
αντίθεση του στην αρχαΐζουσα τάση και γλώσσα, η οποία, κατά τον ίδιο, χώριζε 
τους ανθρώπους, δεν γινόταν κατανοητή από µια µεγάλη µερίδα, αλλά κι στην 
εφαρµογή της ήταν ανεδαφική.  
Πριν αρχίσει την εθνοδιαφωτιστική και επαναστατική δράση του ο Ρήγας 
Βελεστινλής (1757-1798), φέρεται να εργάστηκε ως δάσκαλος σε χωριά του 
Πηλίου. Μετά τα Ορλωφικά (1770) αναγκάστηκε να εγκαταλείψει την πατρίδα 
του και να πάει στην Κωνσταντινούπολη, όπου συµπλήρωσε τη µόρφωσή του 
µαθαίνοντας γαλλικά και γερµανικά. 
Υπέρµαχος και κοινής γλώσσας, ο Ρήγας τη µεταχειρίστηκε και στη συγγραφή 
του αξιόλογου διδακτικού έργου του Φυσικής Απάνθισµα... (1790), γραµµένου 
εκλαϊκευτικά µε τη µορφή ερωτήσεων-απαντήσεων. 
Μερικά χρόνια αργότερα (1797) στη Νέα Πολιτική ∆ιοίκησι... ο Ρήγας έκρινε την 
«απλή γλώσσα» ως κατάλληλη και για γραπτή. Πιο συγκεκριµένα στο 53ο άρθρο 
του Συντάγµατός του («Αρχή της νοµοθετηµένης πράξεως...»), ο Ρήγας 
υποστήριζε πως οι νόµοι, τα διατάγµατα και όλα τα έγγραφα της «Ελληνικής 
∆ηµοκρατίας» θα έπρεπε να συντάσσονται στην «απλήν» γλώσσα των Ελλήνων, 
επειδή αυτή ήταν περισσότερο κατανοητή από την αρχαΐζουσα και µπορούσε 
εύκολα να διδαχθεί σε όλους όσοι κατοικούσαν στην επικράτειά της. Μ’ άλλα 
λόγια διατύπωνε την πεποίθησή του ότι η νεοελληνική γλώσσα και στη γραπτή 
µορφή της µπορούσε, χωρίς καµιά δυσκολία, να αποτελέσει όργανο επικοινωνίας 
και µέσο εθνικής ενότητας.  
Ο ιεροµόναχος ∆ανιήλ Φιλιππίδης (περ. 1755-1832), από τις Μηλιές του 
Πηλίου, µαζί µε τον συντοπίτη και εξάδελφό του ιεροδιάκονο Γρηγόριο 
Κωνσταντά (1758-1844), οι αυτοαποκαλούµενοι, λόγω καταγωγής, 
«∆ηµητριείς», τύπωσαν στη Βιέννη το 1791 τον πρώτο τόµο της Γεωγραφίας 
Νεωτερικής, ενός από τα πιο σηµαντικά έργα του Νεοελληνικού ∆ιαφωτισµού, 
που όµως έµεινε χωρίς συνέχεια, µετά τον πρώτο τόµο. Το ίδιο το βιβλίο 
αποτελεί ολόκληρο ένα κήρυγµα στην πράξη της δηµοτικής γλώσσας, αφού οι 
συγγραφείς ακολούθησαν σ’ αυτό και τις γλωσσικές αρχές του Καταρτζή. Στις 
σελίδες του οι δυο συγγραφείς βρίσκουν πολλές ευκαιρίες και αφορµές για να 
εκθέσουν, ειδικότερα και πιο συγκεκριµένα, τις απόψεις τους για τη σπουδή και 
τη διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας, που δεν είναι άλλη από τη γλώσσα στην 
οποία έχει γραφτεί το ίδιο το έργο, µια ζωντανή δηµοτική, υποδειγµατική για 
εκείνη την εποχή: 

«Το πρώτο και φυσικό µάθηµα των νέων πρέπει να είναι η σπουδή της 



Ινστιτούτο Επεξεργασίας του Λόγου (ΙΕΛ)                    Η εξέλιξη της ελληνικής 
γλώσσας Α΄ 
 

Έργο ΠΛΕΙΑ∆ΕΣ/ Νηρηίδες, Γ΄ ΚΠΣ   
ΕΑ.ΙΤΥ / Υπ.Ε.Π.Θ. 
 168 

µητρικής τους γλώσσας, ύστερα η γεωγραφία, και η ιστορία, ύστερα από 
αυτά ο νέος ηµπορεί να προχωρή µε µεγάλη ευκολία εις κάθε άλλη 
γλώσσα οπού ήθελεν επιχειρισθή εις κάθε εγκύκλιο µάθηµα, και εις κάθε 
επιστήµη. κάθε άλλη µέθοδος είναι ολέθρια διά τους αρχαρίους, µάλιστα 
το να τους βάνουν εις µια παλαιά γλώσσα πρώτο µάθηµα. απ’ εδώ 
λοιπόν προέρχεται οπού διαβάζουν διαβάζουν και δεν µαθαίνουν τίποτες, 
και το χειρότερο είναι οπού µε αυτόν τον ολέθριο τρόπο της σπουδής 
εξαµβλύνεται και ο νους τους, καθώς µε µια καλή µέθοδο οξύνεται και 
τελειοποιείται». 

 Ιδιαίτερο ενδιαφέρον έχουν και οι παρατηρήσεις των συγγραφέων σχετικά µε τη 
λογοτεχνική αξία της κοινής γλώσσας, κάτι που «όλα τα ξένα έθνη το 
οµολογούν». Οι συγγραφείς παροµοιάζουν τη σύγχρονη γλώσσα µε αγνοηµένο 
θησαυρό και επισηµαίνουν ότι το ενδιαφέρον πολλών Ελλήνων στρεφόταν στην 
ευρωπαϊκή λογοτεχνία, η οποία, συγκρινόµενη µε την ελληνική, υστερούσε:  

«Η γλώσσα µας κοντά εις τα άλλα προτερήµατα οπού έχει, είναι και 
πολλά αρµονική και ποιητική, και όλα τα ξένα έθνη το οµολογούν, ηµείς 
µόνο δεν το ηξεύροµεν, και φαίνεται πως είµασθε ένα έθνος γηραλέο, 
και πάσχοµεν το πάθος µερικών γερόντων οπού δια την επιπέδωσι των 
µατιών µας δεν βλέποµεν από κοντά, να καταλάβωµε τι θησαυρό 
έχοµεν, αµή κιτάζοµεν µακρυά να ιδούµεν τίποτες στίχους Ελληνικούς 
Ιταλικούς, Φραντζέζικους, και δεν στοχαζόµασθε πως η στιχουργία η 
Ιταλική, µάλιστα η Φραντζέζικη δεν είναι τίποτες συγκρινόµενη µε την 
εδική µας». 

Ο Ιωάννης Βηλαράς (1771-1823) υπήρξε ο πρώτος και σηµαντικότερος - µαζί 
µε τον Αθανάσιο Χριστόπουλο (1772-1847) – από τους προεπαναστατικούς 
ποιητές, που διακρίθηκε ως ο θεµελιωτής της νεότερης ελληνικής λογοτεχνίας. 
Σπούδασε και άσκησε την ιατρική, χωρίς να εγκαταλείψει τις φιλολογικές 
µελέτες. Το 1814 τύπωσε στην Κέρκυρα το ρηξικέλευθο έργο του Η Ροµεηκη 
γλοσα, αφιερωµένο στον Σχολάρχη και από τους κορυφαίους διδασκάλους του 
Γένους Αθανάσιο Ψαλίδα (1767-1829). Στο πολύ τολµηρό αυτό έργο ο Βηλαράς 
καταργούσε την ιστορική ορθογραφία και υιοθετούσε ένα σχέδιο γραφής µε τη 
χρήση µόνο του «η», κατάργηση των διπλών γραµµάτων, των τόνων, 
πνευµάτων, διφθόγγων κ.λπ., καθιστάµενος έτσι εισηγητής της φωνητικής 
γραφής. Ο Βηλαράς πίστευε ότι για να ξυπνήσει το Έθνος από το λήθαργο της 
πνευµατικής δουλείας και αµάθειας, έπρεπε να καθιερωθεί σε όλα τα είδη του 
λόγου η δηµοτική γλώσσα. Γι’ αυτό εγκατέλειψε γρήγορα την ιδέα της 
φωνητικής γραφής, αλλά στάθηκε ακλόνητος στο θέµα της καθιέρωσης της 
γλώσσας του λαού. 

 

Οµάδα Γ΄: ∆ιαβάστε το κείµενο σχετικά µε την τάση που υποστήριζε 

την επικράτηση µιας µέσης οδού και απαντήστε στις παρακάτω 

ερωτήσεις: 

α) Ποιοι είναι οι σηµαντικότεροι εκπρόσωποι αυτής της τάσης; 

β) Ποιες είναι οι απόψεις τους για τη γλώσσα του νέου κράτους που θα 

δηµιουργούνταν; 

γ) Ποια είναι τα επιχειρήµατά τους σχετικά µε την ορθότητα των 

απόψεών τους; 
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Μέση οδός («Καθαρεύουσα») 

 
Ο Νικηφόρος Θεοτόκης (1731-1800), φίλος και συµπατριώτης του Ευγένιου 
Βούλγαρι, σπούδασε στη Μπολώνια και την Πάδοβα µαθηµατικά και φυσικά. 
Συµπλήρωσε τις σπουδές του στη Λειψία. Ο Θεοτόκης ήταν δεινός 
εκκλησιαστικός ρήτορας και οι λόγοι του έκαναν µεγάλη εντύπωση στο 
ακροατήριό του. Το 1766 τύπωσε στη Λειψία το έργο του Λόγοι εις την Αγίαν και 
Μεγάλην Τεσσαρακοστήν... Στον πρόλογο του βιβλίου «Εις τον φιλάρετον και 
φιλοµαθή αναγνώστην», όπου ο Θεοτόκης εξηγεί τους λόγους για τους οποίους 
τύπωσε το βιβλίο, προβαίνει και στη διαπίστωση πως το έργο των Πατέρων της 
Εκκλησίας, καθώς ήταν διατυπωµένο στην «ελληνική διάλεκτο», δεν µπορούσε 
να έχει ευρεία απήχηση και συνεπώς υπήρχε ανάγκη η εκκλησιαστική 
Γραµµατεία να γράφεται εφεξής στην «κοινή γλώσσα», την οποίαν 
καταλαβαίνουν όλοι οι Έλληνες. 
Με τον καιρό ο Θεοτόκης µετέβαλε τις γλωσσικές απόψεις του. Στο 
Κυριακοδρόµιον (Μόσχα 1796) εκθέτει την προτίµησή του προς την 
«καθαρεύουσαν», όπως πρώτος αυτός ονόµασε τη γλωσσική µορφή της 
ελληνικής, η οποία, καθώς είναι απλή και απαλλαγµένη από ξενισµούς και 
ιδιωµατισµούς, προσεγγίζει την αρχαία γλώσσα. 
Ο Αδαµάντιος Κοραής (1748-1833) είναι αναµφισβήτητα η κορυφαία 
πνευµατική φυσιογνωµία στο χώρο της νεοελληνικής παιδείας. Το έργο και η 
εθνική προσφορά του αποδείχτηκαν ανυπολόγιστης αξίας και σηµασίας για την 
πνευµατική και εθνική αναγέννηση των υπόδουλων Ελλήνων· και όχι µόνο. Ο 
Καθηγητής Γεώργιος Μπαµπινιώτης εκτιµά την προσωπικότητα του Κοραή ως 
«πνευµατική φυσιογνωµία ασυνήθιστης εµβέλειας, πολύ πάνω από τα µέτρα των 
περισσοτέρων πνευµατικών προσωπικοτήτων όχι µόνο της Ελλάδας, αλλά και 
της λοιπής Ευρώπης της εποχής του». 
Από το 1782, που αρχίζει τις σπουδές του στο Montpellier και από την οριστική 
εγκατάστασή του στο Παρίσι (1788), ο Κοραής µυήθηκε στις ιδέες του 
∆ιαφωτισµού, χωρίς ωστόσο να τον υιοθετήσει στο σύνολό του. Είναι τα χρόνια 
που στην Ευρώπη αναζωπυρώνεται και το ενδιαφέρον για τις κλασικές σπουδές 
και ο Κοραής «συνδέει αναπόσπαστα στη συνείδησή του τα κλασικά γράµµατα 
και την ελευθερία». Έτσι, προκειµένου να συντελέσει στην ανάκτηση της 
ελευθερίας του Γένους, αποφάσισε να αφοσιωθεί στα ελληνικά γράµµατα και 
άρχισε το πολύµοχθο συγγραφικό και εκδοτικό έργο της αρχαίας γραµµατείας. 
Όπως ήταν επόµενο, τον απασχόλησε, πρώτιστα µάλιστα, και το ζήτηµα της 
ελληνικής γλώσσας. Τη γλώσσα ο Κοραής δεν την είδε απλώς ως κατάλληλο και 
ενιαίο εκφραστικό όργανο, βάσει του οποίου θα γινόταν η µετάδοση των φώτων 
και η «µετακένωσις» των επιστηµών και των άλλων ευρωπαϊκών πολιτιστικών 
επιτευγµάτων. Ο Κοραής θεώρησε τη γλώσσα ως εθνική υπόθεση και αυτή η 
εκτίµηση καθόρισε την όλη στάση του απέναντι σ’ αυτήν. 
Ο Κοραής αναζήτησε τη συµβιβαστική «µέση οδό», ανάµεσα στον αρχαϊσµό και 
το «χυδαϊσµό», δίνοντας στον όρο αυτό την έννοια της σταδιακής φθοράς, που 
υπέστη η ελληνική γλώσσα µέχρι τα χρόνια εκείνα. 
Στις απαρχές των γλωσσικών προβληµατισµών του (1788) ο Κοραής φαίνεται να 
δηλώνει την προτίµησή του στην αρχαία γλώσσα. ∆εν παρέβλεπε όµως το 
γεγονός ότι η επαναφορά της ήταν πρακτικά αδύνατη. Επιπλέον έκρινε ότι ο 
επιθυµητός σκοπός του, δηλαδή ο φωτισµός του Γένους και µάλιστα του 
αµόρφωτου λαού, µπορούσε να επιτευχθεί καλύτερα και ταχύτερα µόνο αν 
ακολουθηθεί η περίφηµη «µέση οδός». Έτσι τη συστήνει ρητά (1804) στο φίλο 
του Αλέξανδρο Βασιλείου. 
Έγινε κατ’ αυτόν τον τρόπο υποστηρικτής της «κοινής γλώσσης» και άσκησε 
κριτική εναντίον των αρχαϊστών, που επιχειρούσαν να καθιερώσουν ως επίσηµη 
γλώσσα του Έθνους την αρχαΐζουσα. Επισήµανε ακόµα ότι µε την απαξίωση της 
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νεότερης, οµιλούµενης γλώσσας η γλωσσική κατάσταση χειροτέρευε, επειδή 
ούτε και η αρχαία δεν ήταν δυνατόν να γράφεται πια σωστά. Πίστευε, εντούτοις, 
ότι και η νέα γλώσσα έπρεπε να δεχθεί βελτιώσεις, ώστε να φτάσει σε κάποια 
τελειότητα. 
Βασική θέση στο γλωσσικό σύστηµα του Κοραή κατείχε η µητρική γλώσσα των 
Ελλήνων, εκείνη «την οποίαν εθηλάσαµεν µε το γάλα». Αυτήν όφειλαν οι 
Έλληνες, ασκούµενοι παράλληλα και συνεχώς στη βελτίωση και τη διόρθωσή 
της, να την αναβαθµίσουν και να την καταστήσουν µέσον έκφρασης ιδεών και 
επικοινωνίας. Βέβαια η γλώσσα του λαού δεν έπρεπε να αφεθεί ακανόνιστη και 
ασύντακτη µε λεξιλόγιο βαρβαρικό και «χυδαϊκό», αλλά έπρεπε να καθαριστεί 
από τις ξένες λέξεις µε την αντικατάστασή τους και να διορθωθεί, µε την 
καθιέρωση γραµµατικοσυντακτικών κανόνων και την ενεργοποίηση παλαιότερων 
ελληνικών ή και αρχαίων λέξεων. 
Στα πλαίσια της τακτικής διόρθωσης της γλώσσας και όσον αφορά το γράψιµο, ο 
Κοραής συνιστούσε στους λογίους συγγραφείς «προσοχή και µελέτη». Ο 
«καθαρµός» θα έπρεπε να γίνει σιγά-σιγά και µε πολλή προσοχή. Το ίδιο 
µεθοδικά θα έπρεπε να γίνει και ο εµπλουτισµός της γλώσσας µε νέο λεξιλόγιο. 
Και εκφράζει τη βεβαιότητα πως σε λίγον καιρό λέξεις και φράσεις διατυπωµένες 
µε σωστό τρόπο, θα περνούσαν από τα βιβλία των συγγραφέων, των 
«νοµοθετών της γλώσσης», στο στόµα του λαού: 

 

Τα παραπάνω αποσπάσµατα προέρχονται από το άρθρο του Κωνσταντίνου 

Μαλαφάντη µε τίτλο «Το γλωσσικό ζήτηµα κατά το Νεοελληνικό ∆ιαφωτισµό». 

Το άρθρο αυτό έχει δηµοσιευτεί στα ηλεκτρονικά πρακτικά του 3ου 

Πανελλήνιου Συνεδρίου της Παιδαγωγικής Εταιρίας Ελλάδος µε τίτλο 

«Ελληνική Παιδαγωγική και Εκπαιδευτική Έρευνα». Ο καθηγητής µπορεί να 

συµβουλευτεί το σύνολο του άρθρου που υπάρχει στην ιστοσελίδα της 

Παιδαγωγικής Εταιρίας Ελλάδος (στις 15/1/2008 ο σύνδεσµος ήταν 

http://www.pee.gr). Το άρθρο βρίσκεται στα «Πρακτικά Συνεδρίων» / 3 

ΠΑΝΕΛΛΗΝΙΟ ΣΥΝΕ∆ΡΙΟ «ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΠΑΙ∆ΑΓΩΓΙΚΗ & ΕΚΠΑΙ∆ΕΥΤΙΚΗ 

ΕΡΕΥΝΑ"» (ΑΘΗΝΑ 2002) / Μέρος Γ΄ και συγκεκριµένα στην Ενότητα ΧΙ:  

ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΕΚΠΑΙ∆ΕΥΣΗΣ.  

(στις 15/1/2008 ο σύνδεσµος ήταν   

http://www.pee.gr/e22_3_04/malafantis.htm). 

 

7) Γράψτε  µια παράγραφο (κάθε οµάδα χωριστά) όπου θα απαντώνται τα 

παραπάνω ερωτήµατα για την κάθε τάση. 

8) Κάθε οµάδα κάνει µια παρουσίαση του κειµένου της στην τάξη.  

 

Στο σηµείο αυτό, ο καθηγητής µπορεί να θέσει υπόψη των µαθητών τα 

συµπεράσµατα που αναφέρονται στο άρθρο του Κωνσταντίνου Μαλαφάντη  

σχετικά µε την επικράτηση των δύο πιο ακραίων τάσεων, του αρχαϊσµού (που 

υποστήριζε την επικράτηση της γλωσσική ποικιλίας που ονοµάστηκε 

«καθαρεύουσα») και του δηµοτικισµού. 

 

9) Ανοίξτε το λογισµικό «Γλώσσα η Ελληνική – οι περιπέτειες των λέξεων» 

και επιλέξτε την Ενότητα 1 «Ιστορία της ελληνικής γλώσσας» και στη 
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συνέχεια το κεφάλαιο «Νέα Ελληνική». Στην µπάρα που εµφανίζεται στο 

κάτω µέρος της οθόνης πατήστε το σύνδεσµο «Ειδικές παρατηρήσεις» 

και µελετήστε το κείµενο που θα εµφανιστεί. Πώς διαµορφώθηκαν 

τελικά οι δύο βασικές γλωσσικές ποικιλίες, τις οποίες ονοµάζουµε 

«καθαρεύουσα» και «δηµοτική»; 

 

 

Ενότητα 3: Η νεότερη περίοδος  

 

10) Από το κείµενο του Γεωργίου Παπανδρέου (1922) (βιβλίο Έκφρασης – 

Έκθεσης, τεύχος Γ΄, σελίδα 62-63) βρείτε στοιχεία της γλώσσας που δεν 

υπάρχουν σήµερα και καταγράψτε τα στον Πίνακα 5. Αντικαταστήστε 

τους τύπους µε άλλους που θα χρησιµοποιούσατε εσείς σήµερα. 

 

 Τύποι του κειµένου Σηµερινοί τύποι 

Ουσιαστικά   

Ρήµατα   

Επίθετα 
  

Άρθρα    

Προθέσεις   

Αντωνυµίες    

Πίνακας 5 

 

11) Από το κείµενο του Ψυχάρη (απόσπασµα από το «Το ταξίδι µου», 1888, 

Γλώσσα η ελληνική – οι περιπέτειες των λέξεων – Ενότητα 1 /  Νέα 

Ελληνική / Κείµενα) βρείτε χαρακτηριστικά της γλώσσας που δεν 

συνηθίζονται σήµερα και καταγράψτε τα στον Πίνακα 6. 

 

Ουσιαστικά  

Ρήµατα  

Επίθετα  

Άρθρα   

Προθέσεις  

Αντωνυµίες   

Επιρρήµατα  

Πίνακας 6 

 

12) Απαντήστε στις ακόλουθες ερωτήσεις σχετικά µε τα κείµενα των 

δραστηριοτήτων 10 και 11. 
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α) Τα δύο κείµενα γράφτηκαν στο τέλος του 19ου µε αρχές του 20ου 

αιώνα, αντιπροσωπεύουν όµως διαφορετικές µορφές της γλώσσας. Ποιο 

είναι πιο κοντά στην καθαρεύουσα και ποιο πιο κοντά στη δηµοτική;  

β)  Ποιο από τα δύο κείµενα πλησιάζει περισσότερο στη σηµερινή 

γλώσσα; Μπορείτε να εντοπίσετε γλωσσικά στοιχεία που δεν επιβίωσαν 

στη νέα ελληνική που µιλάµε σήµερα; 

γ) Με βάση τα παραπάνω τι µπορείτε να πείτε για την επίσηµη γλώσσα 

της εποχής που γράφτηκαν τα κείµενα; 

 

13) Στο λογισµικό «Γλώσσα η Ελληνική: Οι περιπέτειες των λέξεων» 

επιλέξτε την Ενότητα 1: «Ιστορία της ελληνικής γλώσσας». Από την 

ενότητα αυτή συµβουλευτείτε το κεφάλαιο «Νέα Ελληνική» και 

συγκεκριµένα τις «Ειδικές παρατηρήσεις» στο κάτω µέρος της οθόνης 

και βρείτε σε ποιο γλωσσικό επίπεδο (µορφολογικό, φωνολογικό, 

λεξιλογικό) εντοπίζονται οι διαφορές µεταξύ των δύο γλωσσικών 

ποικιλιών, της δηµοτικής και της καθαρεύουσας. 

 

Ενότητα 4: Πώς η παράλληλη χρήση δύο γλωσσικών ποικιλιών για 200 

χρόνια αποτυπώνεται στο σηµερινό γλωσσικό σύστηµα; 

 

14) Με βάση τους πίνακες που δηµιουργήσατε στη δραστηριότητα 1 

ταξινοµήστε τις λέξεις σε επίπεδα λόγου στον Πίνακα 7. 

 

Επίσηµο Καθηµερινό 

  

  

  

Πίνακας 7 

 

Στόχος της δραστηριότητας είναι να επισηµάνουν οι µαθητές ότι τα στοιχεία 

της καθαρεύουσας εντοπίζονται κυρίως στον επίσηµο λόγο (βλ. συµπληρωµένο 

πίνακα 7). Ωστόσο, πρέπει εδώ να τονιστεί από τον εκπαιδευτικό ότι δεν είναι 

απαραίτητη η χρήση τέτοιων στοιχείων  για τη δηµιουργία επίσηµου ύφους. 

 

Επίσηµο 
Καθηµερινό 

ευχόµεθα ευχόµαστε 

προεβλήθη προβλήθηκε 

τηλεοράσεως τηλεόρασης 

Πίνακας 7 

 

15) Έχοντας υπόψη τον πίνακα 7 απαντήστε στις ακόλουθες ερωτήσεις: 
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α) Σε ποιες επικοινωνιακές περιστάσεις είναι πιο πιθανό να βρούµε 

τύπους που σώζονται από την καθαρεύουσα; 

β) Σε τι είδους κείµενα, προφορικά ή γραπτά, θα µπορούσαµε να βρούµε 

τις λέξεις του πίνακα 6 που σηµατοδοτούν επίσηµο ύφος; Πώς 

φαντάζεστε τους οµιλητές που τις χρησιµοποιούν; Χρησιµοποιήστε τα 

αποθηκευµένα αποτελέσµατα των αναζητήσεών σας για να διαπιστώσετε 

σε τι είδους κείµενα χρησιµοποιούνται οι λέξεις αυτές (π.χ. νοµικά, 

εκκλησιαστικά, στρατιωτικά, πολιτικά κ.λπ.). 

 

Σε αυτή την ερώτηση ο εκπαιδευτικός θα µπορούσε να προσθέσει ότι υπάρχει 

ακόµα κάποια περιορισµένη χρήση της καθαρεύουσας. Ως παράδειγµα γι’ αυτό 

θα µπορούσε να χρησιµοποιηθεί η εφηµερίδα «Εστία», ένα φύλλο της οποίας ο 

καθηγητής θα µπορούσε να παρουσιάσει στην τάξη. Επίσης θα µπορούσαν να 

δοθούν αποσπάσµατα από νοµικά, διοικητικά και εκκλησιαστικά κείµενα στα 

οποία υπάρχουν αρκετά στοιχεία της καθαρεύουσας. 

 

16) Αναζητήστε στον ΕΘΕΚ το σύµπλεγµα -χτ-, πληκτρολογώντας στο πεδίο 

«λέξη» %χτ%. Από τα αποτελέσµατα που θα ανασυρθούν τόσο από το 

γενικό σώµα κειµένων όσο και από το σώµα εκπαιδευτικών κειµένων 

σκεφτείτε σε ποιες από τις λέξεις αυτές το συγκεκριµένο σύµπλεγµα θα 

µπορούσε να αντικατασταθεί από το -χθ- σε ποιες από το -κτ- και σε 

ποιες δεν αντικαθίσταται καθόλου. Στη συνέχεια βρείτε λέξεις που 

περιέχουν τα -χθ- και -κτ- από τη βάση του ΕΘΕΚ, καταγράψτε τες και 

σηµειώστε ποιες από αυτές δεν έχουν αντίστοιχο τύπο µε -χτ- στον 

πίνακα που ακολουθεί (Πίνακας 8): 

 

 

 

χτ χθ κτ 

   

   

   

   

   

   

   

Πίνακας 8 

 
Οι µαθητές συµπληρώνουν τον πίνακα µε τις λέξεις που ανασύρονται από τη 
βάση του ΕΘΕΚ. 
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χτ χθ κτ 

χτυπώ  κτυπώ 

σέχτες  σέκτες 

ανοιχτές  ανοικτές 

δεχτεί δεχθεί  

στηριχτεί στηριχθεί  

χτες χθες  

νυχτερίδα   

Πίνακας 8 

 

 

17) Ορισµένες από τις παρακάτω λέξεις έχουν την ίδια ετυµολογική 

προέλευση, αλλά εξελίχθηκαν διαφορετικά µέσα από τη λόγια και τη 

δηµοτική παράδοση. Μπορείτε να βρείτε ποιες είναι αυτές; Ποια είναι η 

σηµασία κάθε λέξης; (συµβουλευτείτε ένα λεξικό). 

 

γραφτό, ρεύµα, εργαλείο, βίος, κόµβος, Ρωµαίος, κουµπί, πτέρυγα, 

κόµπος, νύµφη, τάγµα, δίχτυ, κλειδί, χοάνη, τάµα, κλείδα, σίδηρος, 

φτερούγα, βιος, χωνί, γραπτό, δίκτυο, Ρωµιός, τραπέζι, ρέµα, σίδερο, 

νύφη, τραπέζιο, αργαλειός. 

 
Οι λέξεις µε την ίδια ετυµολογική προέλευση είναι η εξής:  

ρεύµα, ρέµα - βίος, βιος - κόµβος, κουµπί, κόµπος - νύµφη, νύφη - τάγµα, 
τάµα - δίκτυο, δίχτυ - κλειδί, κλείδα - σίδερο, σίδηρος - φτερούγα, πτέρυγα - 
χωνί, χοάνη - γραπτό, γραφτό - Ρωµαίος, Ρωµιός -  τραπέζι, τραπέζιο - 
εργαλείο, αργαλειός. 

 

18) Οι λέξεις της αριστερής στήλης αντικαταστάθηκαν στο πλαίσιο του 

«καθαρισµού» της γλώσσας από τους λόγιους και έτσι η χρήση τους 

περιορίστηκε ή σταµάτησαν να χρησιµοποιούνται. Μπορείτε να τις 

αντιστοιχίσετε µε τις λέξεις από τη δεξιά στήλη που τις αντικατέστησαν; 

 

ρήγας δοσοληψία 

αραµπάς βλεφαρίδα 

µισεύω κιµωλία 

(µατο)τσίνουρο εφηµερίδα 

αλισβερίσι δώρο 

πεσκέσι βασιλιάς 

αµανάτι ξένος 

γαζέτα άµαξα 

µπαξές κουρέας 
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τεµπεσίρι παλαιστής 

µπαρµπέρης µαστίγιο 

καµτσίκι κήπος 

µουσαφίρης ενέχυρο 

πεχλιβάνης αποδηµώ 

 

Η αντιστοίχιση των λέξεων για τη δραστηριότητα 18 έχει ως εξής: 

ρήγας (βασιλιάς) αραµπάς (άµαξα) µισεύω (αποδηµώ) (µατο)τσίνουρο 

(βλεφαρίδα) αλισβερίσι (δοσοληψία) πεσκέσι (δώρο) αµανάτι (ενέχυρο) γαζέτα 

(εφηµερίδα) µπαξές (κήπος) τεµπεσίρι (κιµωλία) µπαρµπέρης (κουρέας) 

καµτσίκι (µαστίγιο) µουσαφίρης (ξένος) πεχλιβάνης (παλαιστής) 

 

 

19) Με βάση τις δραστηριότητες 14 έως 18, τι συµπέρασµα µπορείτε να 

βγάλετε σχετικά µε τα χαρακτηριστικά της γλώσσας που µιλάµε σήµερα; 

Πώς η παράλληλη χρήση δύο γλωσσικών ποικιλιών για 200 χρόνια 

αποτυπώνεται στο σηµερινό γλωσσικό σύστηµα; 

 

Στόχος της ενότητας αυτής είναι να συνειδητοποιήσουν οι µαθητές το µέγεθος 

της επίδρασης που είχε στην ελληνική γλώσσα η συνεχιζόµενη επί διακόσια 

περίπου χρόνια «διγλωσσία».  
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ 
 

 
Ευγένιος Βούλγαρης 

 
Δύναμις καὶ Χάρις τῆς Μουσικῆς 

Τῆς  μουσικῆς  ἡ  χάρις  καὶ  ἡ  δύναμις,  ἡ  χρῆσις  καὶ  ἡ  ὠφέλεια  εἶναι  ἀπὸ  ἐκεῖνα  τὰ 
φαινόμενα, τὰ ὁποῖα, ἐπειδὴ τὰ γνωρίζουν πάντες κοινῶς, φαίνεται περιττὸν να ζητῇ 
τίνας  να  τὰ  παραστήσῃ  ἰδίως.  Οἱ  παλαιοὶ  Ἕλληνες  ἔλεγον,  ὅτι  ὅστις  δεν  ἀνοίγει 
στόμα εἰς ἔπαινον τοῦ Ἡρακλέους εἶναι κωφός. Τοῦτο ὀποὺ ἐλέγετο διὰ τὸν υἱὸν τοῦ 
Διὸς  καὶ  τῆς  Ἀλκμήνης,  δύναται  να  ῥηθῇ  καὶ  διὰ  τὰς Μούσας,  τὰς  θυγατέρας  τῆς 
Μνημοσύνης  καὶ  τοῦ  Διός,  τὰς  ὁποίας  καὶ  ἐκεῖνος  ὁ  ἥρως  τιμῶν  ἐξόχως  καὶ 
θεραπεύων  εἰς  ἐγκωμίου  λόγον  ἔλαβε  τὸ  νὰ  ὀνομάζεται  ὡς  ὁ  Ἀπόλλων  καὶ  αὐτὸς 
Μουσηγέτης.  Ἂν  εἶναι  τις  ἀκίνητος  εἰς  τὰ  θέλγητρα  καὶ  εἰς  τοὺς  γλυκασμοὺς  τῆς 
Εὐτέρπης, τῆς Ἐρατοῦς καὶ τῆς Τερψιχόρης, βέβαια ὁ τοιοῦτος πρέπει να εἶναι κωφός· 
ἢ ἂν δὲν εἶναι βεβλαμμένος τὰς ἀκοάς, ἀνάγκη να συναριθμηθῆ με τὰ ἀλογώτερα 
καὶ  νωθρότερα  κτήνη·  ἐπειδὴ  καὶ  τούτων  ἰστοροῦνται  πολλά,  εἰς  τὰ  ὁποῖα 
ἐφιλοτιμήθη  ἡ  φύσις  να  ἐνστάξη  τὸν  τῆς  μουσικῆς  ἔρωτα.  Τὶ  ἄλλο  οἱ  παμπάλαιοι 
μῦθοι  να  μᾶς  διδάξουν  ἠθέλησαν  παρὰ  τὴν  δραστηριωτάτην  χάριν  ἢ  τὴν 
χαριεστάτην  δύναμιν  τῆς  μουσικῆς,  ὅταν  ἐτόλμησαν  να  πλάσουν  τὰς  τόσον 
ἀπίστους,  τόσον  ἀτόπους  περὶ  αὐτῆς  παραδοξολογίας;  Ὁ  Θρᾷξ  Ὀρφεὺς  μὲ  τὴν 
μουσικήν του ἀνεχαίτιζεν ἀπὸ τὸν ἴδιον δρόμον τοὺς ποταμούς· ἔσυρεν ὀπίσω του ὄχι 
μόνον  τὰ  θηρία  τὰ  πλέον  ἄγρια,  ἀλλὰ  καὶ  τὰ  δένδρα  καὶ  τὰς  πέτρας·  καὶ  με  τὴν 
γλυκύτητα τῆς μελῳδίας ἔφθασε (λέγουσι) νὰ καταμαλάξῃ καὶ τὸν Ἀϊδωνέα καὶ τὴν 
Περσεφόνην,  τοὺς ἀμειλίκτους καὶ ἀδυσωπήτους θεούς,  διὰ νὰ τοῦ ἐπιστρέψουν ἐκ 
τοῦ θανάτου  εἰς  τὴν  ζωήν Εὐρυδίκην  τὴν φιλτάτην  του σύζυγον. Οἱ Βοιωτοὶ Ζῆθος 
καὶ  Ἀμφίων  μὲ  τὰ  θελκτικὰ  κρούσματα  τοῦ  ὀργάνου  των  καὶ  κατεκήλουν  καὶ 
κατεκύλιον ἀπὸ τὰ ὅρη τὰ μάρμαρα καὶ τοὺς λίθους, καὶ διʹ αὐτῶν, εὐρύθμως τε καὶ 
ἁρμονικῶς συναπτομένων,  ἔκτιζον  τῶν Θηβῶν τὰ ὑψηλὰ πυργώματα καὶ  τὰ τείχη. 
Καὶ ὁ Μηθυμναῖος Ἀρίων, πηδῶν εἰς τὴν θάλασσαν διὰ νὰ φύγῃ τὸν κίνδυνον τῶν 
καταποντιστῶν,  συνεκάλει  διὰ  τῶν  τῆς  λύρας  αὐτοῦ  μουσουργημάτων  πρὸς 
βοήθειάν  του  τοὺς  φιλανθρώπους  δελφῖνας,  καὶ  ὑπʹ  αὐτῶν  ἀναβασταζόμενος  καὶ 
διανηχόμενος  ἀσφαλῶς  τὰ  κύματα  εὕρισκεν  εἰς  Ταίναρον  τὴν  σωτηρίαν.  Τοῦτο  τὸ 
ἔσχατον δεν ἔλειψε τὶς να τὸ περάση ὡς πραγματιώδη καὶ ἀληθινὴν ἱστορίαν. Ἡμεῖς 
μὲ  τοὺς  περισσοτέρους  τὸ  κρίνομεν  μῦθον,  καθὼς  καὶ  ἄλλα·  ἀλλʹ  οἱ  μῦθοι  οὔτοι 
εἰκονίζουσι  τὴν  ἀλήθειαν·  καὶ  ἡ  ἀλήθεια  ὀποὺ  ὑποκρύπτεται  ὑπὸ  τὰς  εἰρημένας 
μυθολογίας  εἶναι,  ὅτι ἡ μουσικὴ τόσον ἔχει  δύναμιν εἰς  τὰς ψυχὰς τῶν ἀνθρώπων, 
ὀποὺ  καὶ  τοὺς  ἀκινήτους  διὰ  ῥᾳθυμίαν  τοὺς  διεγείρει,  καὶ  τοὺς  ἀναισθήτους  διὰ 
νωθρότητα  τοὺς  παρορμᾶ,  καὶ  τοὺς  σκληροὺς  καὶ  ἀτέγκτους  μαλάττει,  καὶ  τοὺς 
ἀγρίους καὶ θηριώδεις φέρει εἰς ἡμερότητα.  
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3. Τα δάνεια στην ελληνική γλώσσα 

 

ΤΑΥΤΟΤΗΤΑ ΣΕΝΑΡΙΟΥ 

 

Τάξη/Βαθµίδα  Β΄Λυκείου 

Γνωστικό αντικείµενο Νεοελληνική Γλώσσα (Έκφραση-Έκθεση) 

∆ιδακτικός χρόνος 

σύµφωνα µε το 

Αναλυτικό Πρόγραµµα 

3 διδακτικές ώρες 

Ενδεικτικός χρόνος  

υλοποίησης 
5 διδακτικές ώρες 

 

Θεµατολογία / 

∆ιδακτικοί Στόχοι 

 (∆.Ε.Π.Π.Σ. εξειδίκευση 

των προδιαγραφών του 

εκπαιδευτικού πακέτου) 

Θεµατολογία 

Ξένες λέξεις και αντιδάνεια που χρησιµοποιούνται σε 

διάφορους τοµείς της καθηµερινότητας (κοινωνική 

ζωή, επιστήµη, πολιτική, οικονοµία, αθλητισµός, 

θρησκεία κ.λπ.)  

(Εξειδίκευση των προδιαγραφών του 

εκπαιδευτικού πακέτου) 

 

∆ιδακτικοί στόχοι 

Να εκτιµήσουν οι µαθητές ότι η γλώσσα εξελίσσεται 

µε βάση ιστορικές και πολιτισµικές επιδράσεις 

(Εξειδίκευση των προδιαγραφών του 

εκπαιδευτικού πακέτου) 

∆ιαθεµατική 

προσέγγιση/προέκταση 
Ιστορία Λυκείου 

Χρησιµοποιούµενα µέσα 

  

• «Γλώσσα η Ελληνική – Οι περιπέτειες των 

λέξεων» 

• Εκπαιδευτικός Θησαυρός Ελληνικών Κειµένων 

(ΕΘΕΚ) 

• Σχολικό βιβλίο 

• Επεξεργαστής κειµένου (π.χ. Microsoft   Word, 

χρήση πίνακα) 

• Ετυµολογικό Λεξικό 

• Αντίστροφο λεξικό 

• ∆ιαδίκτυο 
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΕΝΑΡΙΟΥ 

Το σενάριο αυτό έχει ως στόχο να κατανοήσουν οι µαθητές το φαινόµενο του 

δανεισµού, δηλαδή την εισαγωγή και υιοθέτηση σε µια γλώσσα γλωσσικών 

στοιχείων από άλλη γλώσσα και να συνειδητοποιήσουν ότι πρόκειται για 

φυσιολογικό φαινόµενο, το οποίο συµβαίνει σε όλες τις γλώσσες. Έτσι ο 

δανεισµός λέξεων από γλώσσες µε τις οποίες η Eλληνική ήρθε σε επαφή σε 

διάφορες φάσεις της ιστορίας της αποτελεί µία από τις βασικές παραµέτρους 

εξέλιξής της.  

Προκειµένου οι µαθητές να κατανοήσουν όλες τις πλευρές του πολύπλοκου 

φαινοµένου του δανεισµού, το εκπαιδευτικό αυτό σενάριο αναπτύσσεται στις 

ακόλουθες ενότητες: 

 

Ενότητα 1: Ξένες λέξεις στα Ελληνικά - αφοµοιωµένες και µη (τα λεξικά 

δάνεια και o βαθµός προσαρµογής τους στο κλιτικό σύστηµα της Ελληνικής) 

Ενότητα 2: Μεταφραστικά δάνεια  

Ενότητα 3: ∆άνειες καταλήξεις 

Ενότητα 4: Αντιδάνεια 

 

Οι δραστηριότητες του σεναρίου είναι σχεδιασµένες έτσι ώστε να φέρουν τους 

µαθητές σε επαφή µε το φαινόµενο του δανεισµού σε διαχρονικό και 

συγχρονικό επίπεδο, ώστε να προβληµατιστούν σχετικά µε θέµατα αφοµοίωσης 

των ξένων λέξεων και επίδρασής τους στη χρήση της γλώσσας σε διάφορα 

επίπεδα ύφους. 

Οι παιδαγωγικοί και µαθησιακοί στόχοι των εκπαιδευτικών δραστηριοτήτων θα 

πραγµατοποιηθούν µε τη συνεργασία και ενεργό συµµετοχή των µαθητών. 

Συγκεκριµένα προβλέπεται χωρισµός των µαθητών σε οµάδες που καθεµία θα 

έχει διαφορετικό αντικείµενο εργασίας. Αλλά και εντός του πλαισίου κάθε 

οµάδας, οι µαθητές θα έχουν διαφοροποιηµένο ρόλο στην αναζήτηση των 

πληροφοριών. Ο ρόλος του καθηγητή στη διδακτική διαδικασία του σεναρίου 

είναι ιδιαίτερα σηµαντικός, καθώς αναλαµβάνει να καθοδηγήσει, να βοηθήσει 

και να συµµετάσχει στην εργασία των επιµέρους οµάδων, παρεµβαίνοντας 

ανάλογα µε τις ανάγκες της κάθε οµάδας και τα διαφορετικά προβλήµατα που 

αυτή αντιµετωπίζει. 

Για την πραγµατοποίηση του συγκεκριµένου εκπαιδευτικού σεναρίου απαιτείται 

η ύπαρξη ικανού αριθµού ετυµολογικών λεξικών της Νέας Ελληνικής. Επίσης, ο 

καθηγητής ζητάει από τους µαθητές να φέρουν στο σχολείο έντυπο αυθεντικό 

υλικό (εφηµερίδες αθλητικές, πολιτικές, κοσµικές κλπ.). 
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∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ 

Ενότητα 1: Ξένες λέξεις στα Ελληνικά (αφοµοιωµένες και µη) 

Στην ενότητα αυτή εντοπίζονται οι ξένες λέξεις που έχουν εισαχθεί στο 

λεξιλόγιο της Νέας Ελληνικής είτε έχουν ενταχθεί στο κλιτικό σύστηµα, είτε 

δεν έχουν αφοµοιωθεί. Στόχος της ενότητας είναι να συνειδητοποιήσουν οι 

µαθητές ότι ο δανεισµός είναι ένας µηχανισµός εξέλιξης της γλώσσας που 

λειτουργεί από πολύ παλιά και ότι συµβαίνει πάντα υπό συγκεκριµένες 

ιστορικές συγκυρίες.  

 

1. Ανοίξτε το λογισµικό «Γλώσσα η Ελληνική: Οι περιπέτειες των λέξεων» 

και αναζητήστε την Ενότητα 2: «Λεξιλόγιο της Ελληνικής Γλώσσας». Από 

την ενότητα αυτή επιλέξτε το κεφάλαιο «Ξένες και λόγιες λέξεις µετά το 

1800 µ.Χ.». Πατήστε την επιλογή «Κείµενα» στην µπάρα που βρίσκεται 

στο κάτω µέρος της οθόνης και διαβάστε την «Αγγελία» και το 

«∆ιάλογο». Εξηγήστε µε ποια µορφή οι ξένες λέξεις εµφανίζονται στα 

συγκεκριµένα κείµενα.  

 

Στα συγκεκριµένα κείµενα εµφανίζονται δάνειες λέξεις που δεν έχουν 

αφοµοιωθεί στο ελληνικό κλιτικό σύστηµα. Οι λέξεις αυτές µπορούν να 

διακριθούν σε δύο κατηγορίες: α) αυτές που γράφονται µε ελληνικούς 

χαρακτήρες και β) αυτές που γράφονται µε λατινικούς χαρακτήρες. Στόχος της 

συγκεκριµένης δραστηριότητας είναι να εισαχθούν οι µαθητές στη θεµατική 

ενότητα του δανεισµού της Ελληνικής από άλλες γλώσσες και να εντοπίσουν 

κάποιες πρώτες διαφοροποιήσεις των δάνειων λέξεων, οι οποίες σχετίζονται µε 

το σύστηµα γραφής τους. 

 

2. Χωριστείτε σε πέντε οµάδες. ∆ηµιουργήστε στον επεξεργαστή κειµένου 

του υπολογιστή σας έναν πίνακα µε δύο στήλες: «Ξένες λέξεις» και 

«Γλώσσα προέλευσης». Μελετήστε ανά οµάδα τις εφηµερίδες και τα 

περιοδικά που έχετε στις διάθεσή σας και συµπληρώστε τον πίνακα 

(προσθέτοντας όσες γραµµές χρειάζεστε) µε τις ξένες λέξεις που θα 

εντοπίσετε. Στη συνέχεια, προσδιορίστε τη γλώσσα προέλευσης κάθε 

λέξης (χρήση λεξικού). 

 

Οµάδα Α΄: αθλητικές εφηµερίδες 

Οµάδα Β΄: γυναικεία περιοδικά ποικίλης ύλης  

Οµάδα Γ΄: περιοδικά για το σπίτι και τη διακόσµηση 

Οµάδα ∆΄: περιοδικά υπολογιστών και γενικά τεχνολογίας 

Οµάδα E΄: περιοδικά που αφορούν τη διασκέδαση (µουσική, 

κινηµατογράφο κ.λπ.) 
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Ξένες λέξεις Γλώσσα προέλευσης 

  

  

  

  

  

  

Υπόδειγµα πίνακα 

 

Ο καθηγητής ζητάει από τους µαθητές να φέρουν από την προηγούµενη µέρα 

έντυπο υλικό και συγκεκριµένα: αθλητικές εφηµερίδες, γυναικεία περιοδικά 

ποικίλης ύλης, περιοδικά για το σπίτι και τη διακόσµηση, τους υπολογιστές και 

γενικά την τεχνολογία, τη διασκέδαση (µουσική, κινηµατογράφο κ.λπ.. Η 

δραστηριότητα αυτή πραγµατοποιείται µε τους µαθητές χωρισµένους σε οµάδες 

(κάθε οµάδα αναλαµβάνει ένα είδος εντύπου).  

Μετά το τέλος της αναζήτησης οι µαθητές συµπληρώνουν τον πίνακα και µε 

δικές τους λέξεις, ψάχνοντας στο λεξικό για τη γλώσσα προέλευσης. Είναι 

πιθανόν πολλές λέξεις από αυτές που θα βρεθούν στα περιοδικά και θα 

σκεφτούν οι µαθητές να µην υπάρχουν στα λεξικά, καθώς έχουν πολύ 

πρόσφατα εισαχθεί στα Ελληνικά. Σε αυτές τις περιπτώσεις τα παιδιά θα 

χρειαστούν τη βοήθεια του εκπαιδευτικού. Οι λέξεις που θα βρουν οι µαθητές 

πιθανότατα προέρχονται κυρίως από τα Αγγλικά και δευτερευόντως από τα 

Γαλλικά. 

 

3. Συγκεντρώστε σε έναν πίνακα (Πίνακας 1) όλες τις ξένες λέξεις των 

οµάδων.  

 

Ο πίνακας της οµάδας Α΄ ενηµερώνεται µε τις λέξεις όλων των άλλων οµάδων 

και µετατρέπεται σε έναν ενιαίο πίνακα (Πίνακας 1), προσέχοντας να µην 

υπάρχουν διπλές καταχωρίσεις.  

 

Ξένες λέξεις Γλώσσα προέλευσης 

µαγιώ Γαλλικά 

γκολ Αγγλικά 

CD Αγγλικά 

... ... 

Πίνακας 1 (υπόδειγµα) 

 

4. Εκτός από τις ξένες λέξεις που δεν έχουν αφοµοιωθεί στα Ελληνικά (που 

δηλαδή δεν κλίνονται, π.χ. γκολ) ή που γράφονται µε λατινικούς 

χαρακτήρες (π.χ. computer), υπάρχουν και άλλες που έχουν ενταχθεί 

στη γλώσσα µας και δεν εντοπίζονται εύκολα. Συµπληρώστε τον Πίνακα 1 
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µε τις παρακάτω λέξεις γράφοντας τη γλώσσα προέλευσης (µε χρήση 

Λεξικού). 

 

ακουαρέλα, άλµπουρο, Άννα, αρµάδα, άσπρος, βαγόνι, βεντέτα, 

γκαρνταρόµπα, γκαρσονιέρα, γκοφρέτα, γλέντι, δαντέλα, εργένης, 

ζακέτα, ζακέτα, ζεϊµπέκικο, ιεχωβάς, κάβος, καµπαρντίνα, καµπινές, 

καναπές, κάπα, κάστρο, κελάρι, κελί, κεσές, κέφι, κεφτές, κιλότα, 

κολόνια, κοµπάρσος, κονσόλα, κουαρτέτο, κουβάς, κουρέλι, κροκέτα, 

λουκούµι, λουστρίνι, µαγιονέζα, µαέστρος, Μαρία, µαριονέτα, µάσκα, 

µεζονέτα, Μεσσίας, µοδίστρα, µοτοσικλέτα, µούσι, µπαγλαµάς, 

µπακλαβάς, µπερές, µπετονιέρα, µπλούζα, µπογιά, µπουζούκι, µπουρέκι, 

µπουφές, ντεµπούτο, ντέφι, ντολµάς, όπερα, όστρια, παλάτι, παλέτα, 

παπούτσι, παρτιτούρα, πασαρέλα, Πάσχα, περούκα, πιάνο, πιλάφι, 

πινέλο, πιόνι, πίστα, πόρτα, πουλί, πρεµιέρα, πριµαντόνα, ρήγας, 

Σάββατο, σαΐτα, σάλι, σαλόνι, σαµπάνια, σαµπρέλα, σατανάς, σιλουέτα, 

σονάτα, σουίτα, σπίτι, ταβάνι, τάρτα, τελάρο, τέµπερα, σουτζούκι, 

τενόρος, τζάµι, τζατζίκι, τούρτα, τουφέκι, τραµουντάνα, τρούφα, τσέλο, 

τσιφτετέλι, φαρισαίος, φουλάρι, φρεγάδα, φρένο, χαλβάς. 

 

Ο καθηγητής βοηθάει τους µαθητές να συνειδητοποιήσουν ότι υπάρχουν: α) 

λέξεις που έχουν ενταχθεί στο κλιτικό σύστηµα της Νέας Ελληνικής και β) 

λέξεις που δεν έχουν ενταχθεί στο κλιτικό σύστηµα της Νέας Ελληνικής. 

Επιπλέον στόχος της δραστηριότητας είναι να διακρίνουν οι µαθητές την 

επίδραση στα Ελληνικά και άλλων γλωσσών, όπως τα Εβραϊκά, τα Ιταλικά και 

τα Τουρκικά, οι οποίες επηρέασαν την Ελληνική σε παλιότερες φάσεις της. Στο 

Παράρτηµα Ι δίνεται ο κατάλογος των λέξεων που προτείνεται να αναζητήσουν 

οι µαθητές στο λεξικό, κατηγοριοποιηµένες ανά γλώσσα προέλευσης.   

 

5. Χωριστείτε σε πέντε οµάδες. ∆ηµιουργήστε έναν νέο πίνακα (Πίνακας 2) 

µε δύο στήλες: «Γλώσσες» και το «Θεµατικό πεδίο» που έχει αναλάβει η 

κάθε οµάδα. Οι γραµµές του πίνακα θα αντιστοιχούν στις παρακάτω 

γλώσσες προέλευσης: Αγγλικά, Τουρκικά, Γαλλικά, Ιταλικά, Λατινικά, 

Εβραϊκά. Στον Πίνακα 2 εντάξτε τις λέξεις του Πίνακα 1 που αφορούν στο 

θεµατικό πεδίο της οµάδας σας. 

 

Οµάδα Α΄: µόδα 

Οµάδα Β΄: αθλητισµός 

Οµάδα Γ΄: διασκέδαση 

Οµάδα ∆΄: θρησκεία και µαγειρική 

Οµάδα Ε΄: τεχνολογία 
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Κάθε οµάδα αναλαµβάνει να ασχοληθεί µε ένα θεµατικό πεδίο και συµπληρώνει 

τον πίνακα που θα δηµιουργήσει µε τις ξένες λέξεις του θεµατικού πεδίου που 

της ανατίθεται.  

 

 

Γλώσσες Θεµατικό πεδίο (π.χ. Μόδα) 

Αγγλικά  

Τουρκικά  

Γαλλικά  

Ιταλικά  

Λατινικά  

Εβραϊκά  

Πίνακας 2 (υπόδειγµα) 

 

6. Στο λογισµικό «Γλώσσα η Ελληνική: Οι περιπέτειες των λέξεων» 

αναζητήστε την Ενότητα 2: «Λεξιλόγιο της Ελληνικής Γλώσσας». Από την 

ενότητα αυτή συµβουλευτείτε διαδοχικά τα τρία κεφάλαια («Αρχαίες 

λέξεις», «Λέξεις από τη χριστιανική εποχή µέχρι το 1800 µ.Χ.», «Ξένες 

και λόγιες λέξεις µετά το 1800 µ.χ.»). Πατήστε στις «Ειδικές 

παρατηρήσεις» στο κάτω µέρος της οθόνης και, ακολουθώντας τους 

συνδέσµους, βρείτε ξένες λέξεις του θεµατικού πεδίου της οµάδας σας. 

Στη συνέχεια, συµπληρώστε τις λέξεις που θα βρείτε στον Πίνακα 2.  

Στην ενότητα 2 οι µαθητές µπορούν να εντοπίσουν δάνειες λέξεις ενταγµένες 

σε τρεις χρονικές περιόδους (επίπεδα διαστρωµάτωσης του ελληνικού 

λεξιλογίου), που προέρχονται από διαφορετικές γλώσσες προέλευσης και 

αφορούν σε διάφορα θεµατικά πεδία.  

 

7. Συµπληρώστε το συγκεντρωτικό Πίνακα 3 µε τις λέξεις των θεµατικών 

πεδίων που εξετάσατε και απαντήστε στις ακόλουθες ερωτήσεις. 

 

 ΘΕΜΑΤΙΚΑ  

ΠΕ∆ΙΑ 

 

 

ΓΛΩΣΣΕΣ 

Μόδα Αθλητισµός ∆ιασκέδαση 

(µουσική, 

θέατρο, 

κινηµατογρ

άφος) 

Θρη- 

σκεία 

Μαγειρική Τεχνολογία 

Αγγλικά       

Τουρκικά       

Γαλλικά       

Ιταλικά       

Λατινικά       

Εβραϊκά       

Πίνακας 3 
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α) Ποιες γλώσσες έχουν ασκήσει µεγαλύτερη επιρροή σε καθένα από τα 

θεµατικά πεδία του Πίνακα 3; 

β) Ποια θεµατικά πεδία έχουν τις περισσότερες λέξεις που δεν έχουν 

αφοµοιωθεί στα Ελληνικά; 

γ) Ποιες ξένες γλώσσες επηρέασαν την Ελληνική στις ακόλουθες τρεις 

χρονικές περιόδους: α) αρχαιότητα, β) χριστιανική εποχή µέχρι το 1800 

µ.Χ. και γ) περίοδος µετά το 1800 µ.Χ.» (µε τη βοήθεια του λογισµικού 

«Γλώσσα η Ελληνική – Οι περιπέτειες των λέξεων»). 

δ) Ποιες ιστορικές και πολιτισµικές συνθήκες συνέβαλαν στην επαφή 

της Ελληνικής µε τις παρακάτω γλώσσες:  

Α. Αγγλικά  

Β. Τουρκικά  

Γ. Γαλλικά 

∆. Ιταλικά 

Ε. Λατινικά 

ΣΤ. Εβραϊκά 

 

Όλη η τάξη συµπληρώνει τον Πίνακα 3. Ένας µαθητής από κάθε οµάδα 

αναλαµβάνει την καταχώριση των λέξεων της οµάδας του. Στη συνέχεια κάθε 

µαθητής απαντάει στις ερωτήσεις.  

Ο καθηγητής προτρέπει τους µαθητές να µελετήσουν τον ενοποιηµένο Πίνακα 

3 και την ενότητα 2 του λογισµικού «Γλώσσα η Ελληνική – Οι περιπέτειες των 

λέξεων» για να απαντήσουν στις ερωτήσεις. Οι µαθητές καλούνται να βγάλουν 

κάποια συµπεράσµατα σχετικά µε την επίδραση που είχε καθεµία από τις 

γλώσσες του Πίνακα 3 στην Ελληνική, τα θεµατικά πεδία στα οποία αφορούν οι 

δάνειες λέξεις από κάθε γλώσσα, το χρόνο που επέδρασε κάθε γλώσσα και τις 

ιστορικές συγκυρίες που επέτρεψαν την επίδραση αυτή. Τέλος, οι µαθητές 

καλούνται να διαπιστώσουν το βαθµό αφοµοίωσης των δάνειων λέξεων σε 

κάθε θεµατικό πεδίο και να αιτιολογήσουν τις παρατηρήσεις τους.  

 

8. Παρουσιάστε στην τάξη τα συµπεράσµατά σας µε βάση τις απαντήσεις 

που δώσατε στις ερωτήσεις της δραστηριότητας 7. 

 

Οι µαθητές παρουσιάζουν τις απαντήσεις τους και γίνεται σχετική συζήτηση. 

Στο σηµείο αυτό ο εκπαιδευτικός µπορεί να ζητήσει από κάποιους µαθητές να 

διαβάσουν στην τάξη κεφάλαια από τα προτεινόµενα βιβλία (βλ. Βιβλιογραφία) 

ή να θέσει υπόψη των µαθητών τη συνοπτική παρουσίαση των σχετικών 

κεφαλαίων (βλ. Παράρτηµα ΙΙ). 

 

9. Λύστε τις ασκήσεις 1-4 των σελίδων 146-147 από το βιβλίο «Γλωσσικές 

Ασκήσεις για το Ενιαίο Λύκειο». 
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Οι µαθητές καλούνται να χρησιµοποιήσουν τις γνώσεις που απέκτησαν και να 

λύσουν ασκήσεις εµπέδωσης που προέρχονται από τα σχολικά εγχειρίδια. Στις 

ασκήσεις αυτές οι µαθητές καλούνται επίσης να αντικαταστήσουν δάνειες 

λέξεις µε συνώνυµες ελληνικές. 

 

Εξακτίνωση στο µάθηµα της Ιστορίας 

Ως συµπληρωµατικό διαθεµατικό υλικό, το οποίο θα συµβάλει στην καλύτερη 

κατανόηση των ιστορικών συνθηκών του δανεισµού σε όλες τις φάσεις της 

ιστορίας της ελληνικής γλώσσας, θα µπορούσε να χρησιµοποιηθούν επιλεγµένα 

κεφάλαια από τα σχολικά βιβλία της Ιστορίας του Λυκείου και συγκεκριµένα: 

 

 Ιστορία Α΄ τάξης Λυκείου: Πρόκειται για την ιστορία του Αρχαίου 

κόσµου, από τους προϊστορικούς πολιτισµούς της Ανατολής έως και την 

εποχή του Ιουστινιανού, η οποία θα συµβάλει στην κατανόηση των 

συνθηκών κάτω από τις οποίες η Ελληνική ήρθε σε επαφή τόσο µε τις 

γλώσσες των πολιτισµών της Ανατολής (π.χ. σηµιτικές γλώσσες), όσο 

και µε τη λατινική γλώσσα κατά την εποχή της ρωµαϊκής κατάκτησης. 

 Ιστορία Β΄ τάξης Λυκείου: Πρόκειται για την ιστορία του 

Μεσαιωνικού και Νεότερου κόσµου, από την εποχή του Ιουστινιανού 

έως το Συνέδριο της Βιέννης, στο πλαίσιο της οποίας οι µαθητές θα 

εξοικειωθούν µε τις ιστορικές συνθήκες κατά τις οποίες η Ελληνική 

επηρεάστηκε από την Τουρκική και την Ιταλική. 

 Ιστορία Γ΄ τάξης Λυκείου: Πρόκειται για την ιστορία του Νεότερου 

και του Σύγχρονου κόσµου, από το Συνέδριο της Βιέννης ως σήµερα, 

εποχή κατά την οποία πραγµατοποιήθηκε η επαφή της Ελληνικής µε 

ευρωπαϊκές γλώσσες, όπως, µεταξύ άλλων, η Αγγλική και η Γαλλική. 

 

Ενότητα 2: Μεταφραστικά δάνεια  

Στόχος της συγκεκριµένης ενότητας είναι να συνειδητοποιήσουν οι µαθητές 

έναν ακόµα τρόπο δανεισµού της Ελληνικής από ξένες γλώσσες που είναι τα 

µεταφραστικά δάνεια π.χ. ουρανοξύστης από το αγγλικό skyscraper. 

 

10. Οι λέξεις ή εκφράσεις skyscraper (αγγλ.), comme il faut (γαλ.), 

processor (αγγλ.) και πολλές άλλες µεταφράστηκαν στα Ελληνικά, σε 

διαφορετικές περιόδους της ελληνικής γλώσσας, για να αποδώσουν νέες 

έννοιες και, για το λόγο αυτό, ονοµάστηκαν µεταφραστικά δάνεια. 

Μπορείτε να βρείτε τις αντίστοιχες ελληνικές λέξεις;  

 

Οι αντίστοιχες ελληνικές λέξεις ή εκφράσεις είναι «ουρανοξύστης», «καθώς 

πρέπει» και «επεξεργαστής». Στο σηµείο αυτό ο καθηγητής εισάγει τους 

µαθητές στην έννοια του µεταφραστικού δανείου. Πρόκειται για µια κατηγορία 

λέξεων, τις οποίες έπλασαν οι λόγιοι συγγραφείς µεταφράζοντας –κατά λέξη ή 

ελεύθερα– ξένους όρους. Τα µεταφραστικά δάνεια τοποθετούνται χρονικά στην 
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τρίτη περίοδο διαστρωµάτωσης του ελληνικού λεξιλογίου (βλ. «Γλώσσα η 

Ελληνική: Οι περιπέτειες των λέξεων»/ «Λεξιλόγιο της Ελληνικής Γλώσσας» / 

«Ξένες και λόγιες λέξεις µετά το 1800 µ.Χ.»). Ο καθηγητής θέτει υπόψη των 

µαθητών δύο συνιστώσες του φαινοµένου: α) Πολλές από τις λόγιες αυτές 

λέξεις αντικατέστησαν πλήρως τον ξένο όρο και πέρασαν στο λεξιλόγιο της 

Νέας Ελληνικής χωρίς να µπορούµε σήµερα να διακρίνουµε ότι πρόκειται για 

µετάφραση ξένης λέξης (π.χ. ουρανοξύστης < αγγλ. skyscraper), β) Άλλες 

λέξεις αυτής της κατηγορίας είτε δεν µπόρεσαν να αντικαταστήσουν την ξένη 

λέξη (π.χ. λεπτόνοια αντί του φινέτσα < γαλλ. finesse, µιµόρχηµα αντί του 

µπαλέτο κ.λπ.) είτε χρησιµοποιούνται ακόµα και σήµερα παράλληλα µε την 

ξένη λέξη, συχνά σε διαφορετικό επίπεδο λόγου (π.χ. ανελκυστήρας – ασανσέρ 

< γαλλ. ascenseur, ενθύµιο – σουβενίρ < γαλλ. souvenir κ.λπ.).  

Επιπλέον, ο καθηγητής βοηθάει τους µαθητές να συνειδητοποιήσουν τη 

σύγχρονη διάσταση του φαινοµένου, όπου γίνεται προσπάθεια απόδοσης στην 

Ελληνική ξένων όρων (π.χ. πληκτρολόγιο, ιστοσελίδα, κ.λπ.) κυρίως από το 

χώρο της επιστήµης και τεχνολογίας, καθώς καθηµερινά εισάγονται στο 

λεξιλόγιο της Ελληνικής ξένες λέξεις.  

 

11. Οι λέξεις της αριστερής στήλης είναι µεταφραστικά δάνεια, λέξεις δηλαδή 

που φτιάχτηκαν για να αποδώσουν στα Ελληνικά ξένες λέξεις. Μπορείτε 

να τις αντιστοιχίσετε µε τις ξένες λέξεις της δεξιάς στήλης τις οποίες 

µεταφράζουν; 

 

τηλεόραση airline (αγγλ.) 

βραχυκύκλωµα sociology (αγγλ.) 

ενεργοποιώ outpaper (αγγλ.) 

αεραντλία activate (αγγλ.) 

αποκωδικοποιητής multimedia (αγγλ.) 

λεωφορείο bureaucratie (γαλλ.) 

αερογραµµή omnibus (λατ.) 

γραφειοκρατία decoder (αγγλ.) 

εξώφυλλο football (αγγλ.) 

πολυµέσα consumerism (αγγλ.) 

κοινωνιολογία television (αγγλ.) 

καταναλωτισµός short-circuit (αγγλ.) 

διαδίκυο air pump (αγγλ.) 

ποδόσφαιρο Internet (αγγλ.) 

 

Στο Παράρτηµα ΙΙΙ φαίνεται η αντιστοιχία ελληνικών και ξένων λέξεων.  

 

12. Αναζητήστε στο λεξικό τις λέξεις της προηγούµενης δραστηριότητας και 

βρείτε πληροφορίες για το πότε δηµιουργήθηκαν. Ποιο είναι το 
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γενικότερο συµπέρασµα που προκύπτει σχετικά µε τις ιστορικές συνθήκες 

κατά τις οποίες εισήχθησαν στο λεξιλόγιο της Ελληνικής; 

 

Στο Παράρτηµα ΙΙΙ µπορείτε να δείτε όλες τις πληροφορίες σχετικά µε την 

προέλευση των λέξεων της προηγούµενης δραστηριότητας. Όσον αφορά τις 

ιστορικές συνθήκες εισαγωγής των συγκεκριµένων λέξεων, αλλά και 

γενικότερα των µεταφραστικών δανείων, στο λεξιλόγιο της Ελληνικής, οι 

πληροφορίες που θα αναζητήσουν οι µαθητές στο λεξικό, ιδίως η χρονολογία 

κατά την οποία µαρτυρούνται για πρώτη φορά ορισµένες λέξεις, µπορούν να 

συνδυαστούν µε τις πληροφορίες που περιέχονται στην Ενότητα 2 του 

λογισµικού «Γλώσσα η Ελληνική: οι περιπέτειες των λέξεων», όπου τα 

µεταφραστικά δάνεια σχετίζονται ουσιαστικά µε την τρίτη περίοδο 

διαστρωµάτωσης του ελληνικού λεξιλογίου (Ξένες και λόγιες λέξεις µετά το 

1800 µ.Χ.). 

  

13. Κάποιες προσπάθειες να µεταφραστούν στα Ελληνικά ξένες λέξεις 

απέτυχαν. Τέτοιες είναι οι λέξεις που ακολουθούν. Μπορείτε να 

µαντέψετε ποιες λέξεις προσπάθησαν να αντικαταστήσουν; 

 

αυτοκρατορισµός  

φίλαλλος  

πραγµατικισµός  

θερµαγωγός  

υαλοθέσιον  

ταχυφαγείον  

οινοπνευµατισµός  

αµφίψωµο  

κρεατοσφαιρίδιο  

οψοκατάλογος  

επιβρόχια λουτρά  

κλειδοκύµβαλο  

περισκελίδα  

 

Στο Παράρτηµα ΙΙΙ µπορείτε να δείτε τις αντίστοιχες ξένες λέξεις που 

επικράτησαν, τις οποίες µπορείτε να χρησιµοποιήσετε για να κατευθύνετε τους 

µαθητές προς την εντοπισµό της σωστής λέξης. 

 

Ενότητα 3: ∆άνειες καταλήξεις 

Στην ενότητα αυτή προβλέπεται η διεξαγωγή µιας σειράς δραστηριοτήτων που 

θα εισαγάγουν ένα ακόµα φαινόµενο δανεισµού, που είναι οι παραγωγικές 

καταλήξεις, π.χ. η κατάληξη -τζης από το τουρκικό -ci (ταξιτζής, γκαφατζής), 

η κατάληξη -άρω από το ιταλικό -are (παρκάρω, κουλάρω). Στις 



Ινστιτούτο Επεξεργασίας του Λόγου (ΙΕΛ)                    Η εξέλιξη της ελληνικής 
γλώσσας Α΄ 
 

Έργο ΠΛΕΙΑ∆ΕΣ/ Νηρηίδες, Γ΄ ΚΠΣ   
ΕΑ.ΙΤΥ / Υπ.Ε.Π.Θ. 
 190 

δραστηριότητες αυτής της φάσης προτείνεται η χρήση του Εκπαιδευτικού 

Θησαυρού Ελληνικών Κειµένων (ΕΘΕΚ). 

 

14. Οι ακόλουθες καταλήξεις προέρχονται από τα Τουρκικά, τα Γαλλικά και 

τα Ιταλικά. Αντιστοιχίστε τις καταλήξεις µε τη γλώσσα προέλευσης. 

Μπορείτε να χρησιµοποιήσετε ετυµολογικό λεξικό. Στη συνέχεια βρείτε 

τρία παραδείγµατα ελληνικών λέξεων που σχηµατίζονται µε τις 

καταλήξεις αυτές. 

 

-λής  

-ερί  

-τζής  Γαλλικά 

-εξ  

-ίνη  Ιταλικά 

-έτα  

-λίκι Τουρκικά 

-άρω  

-ίστας  

 

Μέσω αυτής της άσκησης οι µαθητές εξοικειώνονται µε την έννοια της δάνειας 

κατάληξης, συνειδητοποιώντας ότι ορισµένες από τις πιο παραγωγικές 

καταλήξεις της Ελληνικής έχουν ξένη προέλευση. Ο καθηγητής εξηγεί στους 

µαθητές την προέλευση των συγκεκριµένων δάνειων καταλήξεων (βλ. 

Παράρτηµα IV).  

 

 

15. Αναζητήστε στον ΕΘΕΚ λέξεις που σχηµατίζονται µε µία από τις εξής 

δάνειες καταλήξεις: -ίστας, -ίνη και –λίκι. Χωριστείτε σε τρεις οµάδες: 

 

Οµάδα Α΄: –ίστας (τα αποτελέσµατα πρέπει να ανασυρθούν από το Σ.Κ. 

Σχολικών Βιβλίων του ΕΘΕΚ) 

Οµάδα Β΄: -ίνη (τα αποτελέσµατα πρέπει να ανασυρθούν από το Γενικό 

Σ.Κ. του ΕΘΕΚ) 

Οµάδα Γ΄: -λίκι (τα αποτελέσµατα πρέπει να ανασυρθούν από το Γενικό 

Σ.Κ. του ΕΘΕΚ) 

Πληκτρολογήστε στο πεδίο «Λέξη» τα %ίστας, %ίνη και %λίκι, 

αντίστοιχα. Κάντε έναν κατάλογο µε τα αποτελέσµατα της αναζήτησής 

σας και συµπληρώστε τον και µε άλλες λέξεις που µπορείτε να σκεφτείτε. 

 

Στόχος της συγκεκριµένης δραστηριότητας είναι να συνειδητοποιήσουν οι 

µαθητές την παραγωγικότητα ορισµένων δάνειων καταλήξεων. Για το σκοπό 

αυτό χρησιµοποιείται ο ΕΘΕΚ. Ο καθηγητής πρέπει να επισηµάνει στους 
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µαθητές να χρησιµοποιήσουν τη δυνατότητα που δίνει ο ΕΘΕΚ για επιλογή και 

αποθήκευση των αποτελεσµάτων εκείνων που θεωρούν πιο κατάλληλα για τη 

συγκεκριµένη δραστηριότητα. Η τάξη χωρίζεται σε τρεις οµάδες, καθεµία από 

τις οποίες αναζητά µία δάνεια κατάληξη, µε βάση τα εξής κριτήρια αναζήτησης: 

 
Πρώτο κριτήριο ∆εύτερο κριτήριο Τρίτο κριτήριο 

Λέξη %ίστας Λέξη   Λέξη   

Λήµµα  Λήµµα  Λήµµα  

Γραµµατικός 
προσδιορισµός 

 
Γραµµατικός 
προσδιορισµός 

 
Γραµµατικός 
προσδιορισµός 

 

 

Να απέχουν 
µεταξύ τους 
µέχρι  
λέξεις 

 

Να απέχουν 
µεταξύ τους 

µέχρι  
λέξεις 

  

Εµφάνιση αποτελεσµάτων 

Επιλογές 

Αναζήτηση µόνο στα επιλεγµένα κείµενα: () 

Να µη ληφθεί υπόψη ο τόνος:  () 

Αριθµός προτάσεων                 () 

Συµφραστικοί πίνακες    () 

Χαρακτήρες πριν     () 

Χαρακτήρες µετά     () 

Στοίχιση ως προς  () το κριτήριο 

 

Στους πίνακες που ακολουθούν παρουσιάζονται ενδεικτικά αποτελέσµατα των 

παραπάνω αναζητήσεων στον ΕΘΕΚ. 

 

-ίστας 

γραφίστας 

αρσιβαρίστας 

οργανίστας 

λαουτίστας 

 

-ίνη 

διοξίνη 

ασπιρίνη 

βενζίνη 

ηρωίνη 

 

-λίκι 

κυριλίκι 

ρεζιλίκι 

χαµαλίκι 

χαρτζιλίκι 

 

16. Αναζητήστε στον ΕΘΕΚ λέξεις µε την κατάληξη –άτος, -άτη, -άτο, 

βάζοντας στο πεδίο «Λέξη» διαδοχικά τα %άτος, %άτη και %άτο. 

Περιορίστε την αναζήτησή σας στα λογοτεχνικά κείµενα του Γενικού Σ.Κ.  
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Στη συνέχεια αναζητήστε αρσενικά ουσιαστικά µε την κατάληξη –άριος 

βάζοντας στο πεδίο «Λέξη» διαδοχικά τα %άριος και %άριο. Περιορίστε 

την αναζήτησή σας στα λογοτεχνικά κείµενα του Γενικού Σ.Κ. 

Τέλος, αναζητήστε ουσιαστικά µε την κατάληξη –πούλος, -πούλα, -πούλο 

βάζοντας στο πεδίο «Λέξη» διαδοχικά τα %πούλος, %πούλα και %πουλο. 

Συγκεντρώστε τα αποτελέσµατα όλων των αναζητήσεων στον Πίνακα 4. 

 

–άτος, -άτη, -άτο –άρης -πούλος -πούλα -

πούλο 

   

   

   

Πίνακας 4  

 

Οι µαθητές καλούνται να βρουν λέξεις που παράχθηκαν µε βάση µια κατάληξη 

την οποία δανείστηκε η ελληνική γλώσσα από τη λατινική σε παλαιότερη φάση 

της ιστορίας της, προκειµένου να καταλήξουν στο συµπέρασµα ότι οι 

καταλήξεις αυτές εξακολουθούν να είναι παραγωγικές ακόµα και σε 

συγχρονικό επίπεδο.  

Οι µαθητές επιλέγουν από τον ΕΘΕΚ κείµενα πατώντας το σύνδεσµο «Επιλογή 

κειµένων». Στη συνέχεια επιλέγουν µόνο το Γενικό Σ.Κ. και από αυτό 

επιλέγουν το κειµενικό είδος «Λογοτεχνία», όπως φαίνεται στην οθόνη που 

ακολουθεί: 

 

 

 

Η αναζήτηση στον ΕΘΕΚ των καταλήξεων της κάθε οµάδας γίνεται µε βάση τα 

ακόλουθα κριτήρια: 
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Πρώτο κριτήριο ∆εύτερο κριτήριο Τρίτο κριτήριο 

Λέξη %άτος Λέξη   Λέξη   

Λήµµα  Λήµµα  Λήµµα  

Γραµµατικός 
προσδιορισµός 

 
Γραµµατικός 
προσδιορισµός 

 
Γραµµατικός 
προσδιορισµός 

 

 

Να απέχουν 
µεταξύ τους 
µέχρι  
λέξεις 

 

Να απέχουν 
µεταξύ τους 

µέχρι  
λέξεις 

  

Εµφάνιση αποτελεσµάτων 

Επιλογές 

Αναζήτηση µόνο στα επιλεγµένα κείµενα:  ΝΑΙ 

Να µη ληφθεί υπόψη ο τόνος:   

Αριθµός προτάσεων                 500 

Συµφραστικοί πίνακες     () 

Χαρακτήρες πριν     () 

Χαρακτήρες µετά     () 

Στοίχιση ως προς  ()  το κριτήριο 

 

 

Μερικές από τις λέξεις που θα ανασυρθούν από τον ΕΘΕΚ φαίνονται στη 

συνέχεια στο συµπληρωµένο Πίνακα 4.  

 

 

 

–άτος, -άτη, -άτο –άρης -πούλος -πούλα -

πούλο 

γεµάτος λυράρης βασιλοπούλα 

φευγάτος καβαλάρης  

στυλάτος   

Πίνακας 4 

 

17. Οι καταλήξεις των λέξεων της δραστηριότητας 16 προέρχονται από τα 

Λατινικά. Συµβουλευτείτε το λογισµικό «Γλώσσα η Ελληνική: Οι 

περιπέτειες των λέξεων», Ενότητα 2 «Λεξιλόγιο της Ελληνικής Γλώσσας» 

και συγκεκριµένα το κεφάλαιο «Αρχαίες λέξεις» και απαντήστε στις 

ακόλουθες ερωτήσεις. 

 

α) Πότε νοµίζετε ότι µπήκαν στην ελληνική γλώσσα οι συγκεκριµένες 

καταλήξεις; 

β) Ποιες άλλες παραγωγικές καταλήξεις της Ελληνικής προέρχονται από 

τη Λατινική; 

γ) Αναζητήστε σε ένα ετυµολογικό λεξικό πληροφορίες για την 

προέλευση και ιστορική περίοδο εισαγωγής των συγκεκριµένων 

καταλήξεων από τα Λατινικά. 
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Οι µαθητές καλούνται να αναζητήσουν σε ένα ετυµολογικό λεξικό πληροφορίες 

σχετικά µε τη χρονική περίοδο δανεισµού των καταλήξεων της δραστηριότητας 

16 και των νέων καταλήξεων που έχουν βρει στο λογισµικό «Γλώσσα η 

Ελληνική: Οι περιπέτειες των λέξεων». Πιο συγκεκριµένα, οι καταλήξεις από τα 

λατινικά που εξετάζονται  είναι οι εξής:  α) -άτος (λατ. -atus), π.χ. πιπεράτος, 

καρυδάτος, β) -άρης (λατ. -arius ), π.χ. λυράρης, κουλτουριάρης, γ) -πουλο 

(λατ. -ullus), π.χ. αρχοντόπουλο, δ) –ίσιος (λατ. –ensis), π.χ. βουνίσιος, 

καµπίσιος, ε) -ίνα (λατ. –ina), π.χ. ελαφίνα, προβατίνα, Νικολίνα, στ) –ούρα 

(λατ. –ura), π.χ. χασούρα, θολούρα, σκοτούρα, χαιρετούρα, ζ) –ούλι (λατ. –

ullus), π.χ. σακούλι, χερούλι. Σύµφωνα µε τον Ανδριώτη (1971) οι λέξεις 

αυτές είναι µεσαιωνικές.  

 

Ενότητα 4: Αντιδάνεια 

Στην ενότητα αυτή εισάγεται η έννοια του αντιδανείου και οι µαθητές 

παρακολουθούν την ιστορική πορεία ορισµένων λέξεων της Νέας Ελληνικής 

που, ενώ έχουν ελληνική καταγωγή, εισήχθησαν και πάλι στα Νέα Ελληνικά 

µέσω άλλων γλωσσών. Η εισαγωγή αυτών των ελληνικών λέξεων στο 

λεξιλόγιο µιας άλλης γλώσσας είχε ως αποτέλεσµα οι λέξεις αυτές να 

ακολουθήσουν τις φωνητικές κ.λπ. εξελίξεις της γλώσσας-δέκτη και, κατά 

συνέπεια, να επιστρέψουν στα Ελληνικά µε αλλαγµένη µορφή και, συχνά, 

σηµασία. Aντιδάνειο είναι, για παράδειγµα, η λέξη µπράτσο, η οποία 

προέρχεται από το ιταλικό braccio (ή το βενετσιάνικο brazzo), το οποίο 

ανάγεται στο λατινικό bracchium, που µε τη σειρά του είναι δάνειο από το 

αρχαίο ελληνικό βραχίων. 

 

18. Μαντέψτε την προέλευση των παρακάτω λέξεων. Από ποια γλώσσα 

πιστεύετε ότι προέρχονται; Ταξινοµήστε τις λέξεις ανά γλώσσα 

προέλευσης (χωρίς τη βοήθεια λεξικού). 

  

βόµβα  

πιάτο 

σκίτσο 

κιλό  

µπάνιο  

µπουκάλι 

σενάριο 

κάλµα 

κάρτα 

πέναλτι  

 

Η δραστηριότητα αυτή έχει ως στόχο να «αποπροσανατολίσει» προσωρινά τους 

µαθητές -οι οποίοι στις έως τώρα δραστηριότητες ασχολούνται µε δάνειες 

λέξεις της Ελληνικής από ξένες γλώσσες- οδηγώντας τους στο να θεωρήσουν 
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και τις παραπάνω λέξεις δάνειες από τα Αγγλικά, τα Γαλλικά και τα Ιταλικά. 

Στις επόµενες δραστηριότητες θα συνειδητοποιήσουν ότι πρόκειται για 

ελληνικές λέξεις, τις οποίες δανείστηκαν οι παραπάνω γλώσσες και στη 

συνέχεια επέστρεψαν στα Ελληνικά έχοντας υποστεί ορισµένες φωνητικές και 

µορφολογικές µεταβολές.   

 

19. Οι λέξεις της δραστηριότητας 18 αποτελούν αντιδάνεια, δηλαδή η αρχική 

γλώσσα προέλευσής τους είναι η Ελληνική. Αναζητήστε την προέλευσή 

τους στο λεξικό και φτιάξτε το ετυµολογικό τους διάγραµµα (π.χ. βόµβα 

< ιταλ. bomba < λατ. bombus < αρχ. βόµβος) 

 

Στο Παράρτηµα V υπάρχει το ετυµολογικό διάγραµµα όλων των παραπάνω 

αντιδανείων. 

 

20. Στο λογισµικό «Γλώσσα η Ελληνική – οι περιπέτειες των λέξεων», 

ακολουθώντας τη διαδροµή «Λεξιλόγιο της ελληνικής γλώσσας» / «Ξένες 

και λόγιες λέξεις µετά το 1800 µ.Χ.» / «Ειδικές παρατηρήσεις» 

συµβουλευτείτε την παράγραφο «Ξένες λέξεις ελληνικής καταγωγής» και 

αναζητήστε και άλλα αντιδάνεια.  

 

Στο λογισµικό οι µαθητές έχουν την ευκαιρία να βρουν παραδείγµατα άλλων 

αντιδανείων.  

 

21. Μελετήστε το άρθρο του καθ. Γ. Μπαµπινιώτη µε τίτλο «Κι όµως είναι 

ελληνικές» στην εφηµερίδα «Το Βήµα» για τα αντιδάνεια και 

συµπληρώστε τη λίστα µε τα ετυµολογικά διαγράµµατα των αντιδανείων. 

Το άρθρο είναι διαθέσιµο στην ιστοσελίδα της εφηµερίδας 

(http://tovima.dolnet.gr). Πατήστε το «Αρχείο» της εφηµερίδας, επιλέξτε 

το Μάρτιο του έτους 2000, το φύλλο της 12ης Μαρτίου και στη συνέχεια 

την ενότητα «Νέες Εποχές», όπου βρίσκεται το συγκεκριµένο άρθρο. 

(στις 11/1/2008 η διεύθυνση είναι:  

 http://tovima.dolnet.gr/print_article.php?e=B&f=12873&m=B14&aa=2.   

 

Εναλλακτικά ο καθηγητής θα µπορούσε να τυπώσει το συγκεκριµένο άρθρο και 

να το δώσει στους µαθητές του προκειµένου να πραγµατοποιήσουν τη 

δραστηριότητα. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι 

Λέξεις από ξένες γλώσσες 

Γαλλικά 

Ζακέτα, µπερές, καµπαρτίνα, φουλάρι, σάλι, µπλούζα, κιλότα, ζακέτα, 

µοδίστρα, πασαρέλα, γκαρνταρόµπα, δαντέλα, κολόνια, περούκα, σιλουέτα, 

µούσι 

 

Γκαρσονιέρα καµπινές, καναπές, σουίτα, κονσόλα, µεζονέτα, µπουφές, σαλόνι 

 

Μαγιονέζα, σαµπάνια, γκοφρέτα, κροκέτα, τούρτα, τάρτα, τρούφα 

 

Βεντέτα, πρεµιέρα, πίστα, µαριονέτα, πιόνι 

 

Μπετονιέρα, σαµπρέλα, φρένο, βαγόνι, µοτοσικλέτα 

 

Τουρκικά 

Ντολµάς, κεφτές, εργένης, τουφέκι, λουκούµι, κεσές, µπουρέκι, κέφι, γλέντι, 

πιλάφι, σουτζούκι, τζατζίκι, µπακλαβάς, µπαγλαµάς, µπουζούκι, ντέφι, κουβάς, 

ταβάνι, παπούτσι, µπογιά, τζάµι, χαλβάς, ζεϊµπέκικο, τσιφτετέλι 

 

Ιταλικά 

Άλµπουρο, αρµάδα, φρεγάδα, κάβος, τραµουντάνα, όστρια, όπερα, τενόρος, 

πιάνο, παρτιτούρα, τσέλο, σονάτα, πριµαντόνα, τέµπερα, ακουαρέλα, πινέλο, 

παλέτα, τελάρο, λουστρίνι, κουαρτέτο, ντεµπούτο, κοµπάρσος, µαέστρος 

 

Λατινικά 

Κελί, σαΐτα, σπίτι, κάπα, κελάρι, ρήγας, πόρτα, κάστρο, άσπρος, πουλί, παλάτι, 

µάσκα, κουρέλι  

 

Εβραϊκά 

Σάββατο, Πάσχα, Μαρία, Άννα, σατανάς, Μεσσίας, ιεχωβάς, φαρισαίος  
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ 

 

Συνοπτική παρουσίαση κεφαλαίων από την προτεινόµενη βιβλιογραφία του 

δείγµατος εκπαιδευτικού σεναρίου  

 

Συµεωνίδης, Χ. (1999). Ελληνικής και τουρκικής αµοιβαίες επιδράσεις. 

Στο  Κοπιδάκης, Μ.Ζ. (επιµ.) Ιστορία της ελληνικής γλώσσας. Αθήνα: 

Ελληνικό λογοτεχνικό και ιστορικό αρχείο, σελ. 176-177. 

Οι πρώτες αµοιβαίες επιδράσεις της Ελληνικής και Τουρκικής χρονολογούνται 

από τον 11ο αι. µ.Χ., όταν εµφανίζονται τα πρώτα τουρκικά φύλα στα 

ανατολικά σύνορα του βυζαντινού κράτους. Η επίδραση της Τουρκικής στην 

Ελληνική υπήρξε ιδιαίτερα µεγάλη, αλλά µετά την προσπάθεια καθαρισµού της 

γλώσσας από τουρκικά στοιχεία που επιχειρήθηκε µετά το 1830 (βλέπε σχετικά 

Mackridge P. (1999). «Νεότερη Εποχή: Εισαγωγή» που περιέχεται στο 

παραπάνω βιβλίο, σελ. 236-242) η επίδραση της Τουρκικής περιορίστηκε στους 

εξής κυρίως τοµείς: 

Α) στο λεξιλόγιο που αφορά τη µαγειρική (π.χ. κεφτέδες, ντολµαδάκια)  

Β) στην ορολογία του ανατολικού πολιτισµού (π.χ. τζαµί, δερβίσης) 

Γ) στο ποιητικό λεξιλόγιο (π.χ. κιοτής, ρουµάνι) 

Εξακολουθούν βέβαια να παραµένουν στα Ελληνικά διάφορες πολύ συχνές 

λέξεις που αποδεικνύουν την ισχυρή επίδραση της τουρκικής, π.χ. εργένης, 

ρουσφέτι, τεµπέλης, ζόρι. Η επίδραση της τουρκικής είναι επίσης πολύ ισχυρή 

σε διάφορες ελληνικές διαλέκτους, όπως η Ποντιακή και η Καππαδοκική. 

 

 

Αναστασιάδη-Συµεωνίδη, Α. (1994). Νεολογικός δανεισµός της 

Νεοελληνικής. Θεσσαλονίκη.  

 

Στο κεφ. ΙΙΙ.2, σελ. 109-143 (Χώρες δανεισµού) η Συµεωνίδη αναλύει τις 

ιστορικές και πολιτισµικές συνθήκες κάτω από τις οποίες η Ελληνική ήρθε σε 

επαφή µε τη γαλλική και την αγγλική γλώσσα, καθώς και τους λόγους της 

εισαγωγής στο ελληνικό λεξιλόγιο µεγάλου πλήθους λέξεων και από τις δύο 

γλώσσες. 

Ειδικότερα, στην παράγραφο ΙΙΙ.2.2 (Ελλάδα-Γαλλία) αναφέρονται τρεις 

λόγοι για τους οποίους η Ελληνική δανείστηκε λέξεις από τη γαλλική γλώσσα: 

• Μέχρι το β΄ µισό του 20ου αιώνα η Γαλλική ήταν η περισσότερο 

διαδεδοµένη στην Ελλάδα ξένη γλώσσα. Θεωρείτο διεθνής γλώσσα 

(γλώσσα της διπλωµατίας, της αλληλογραφίας κ.λπ.) 

• Η πνευµατική συγγένεια µεταξύ των δύο λαών ενίσχυσε την επαφή των 

γλωσσών τους. Οι Γάλλοι ανέτρεξαν στην αρχαία ελληνική γλώσσα για να 

δηµιουργήσουν το επιστηµονικό τους λεξιλόγιο, ενώ –ειδικά κατά το 17ο 

αιώνα- επηρεάστηκαν σηµαντικά και από την αρχαία ελληνική λογοτεχνία. 

Επίσης, πολλοί Έλληνες λόγιοι, ήδη από την εποχή της τουρκοκρατίας- 
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θεωρούσαν τη Γαλλία, η οποία κατά το β΄ µισό του 17ου αιώνα ήταν το 

µεγαλύτερο πνευµατικό, πολιτικό και πολιτιστικό κέντρο της Ευρώπης, ως 

πνευµατική µητέρα και φοιτούσαν σε γαλλόφωνα πανεπιστήµια. 

• Η επιστηµονική και τεχνολογική υπεροχή της Γαλλίας σε πολλούς τοµείς 

της επιστήµης δηµιούργησε τις συνθήκες για εισαγωγή λέξεων από τα 

Γαλλικά σε διάφορα επιστηµονικά πεδία. 

Η επίδραση της γλώσσας µιας ιδιαίτερα ανεπτυγµένης χώρας στη γλώσσα του 

νεοσύστατου ελληνικού κράτους προκειµένου αυτό να καλύψει νέες ανάγκες 

που σχετίζονταν µε την πολιτική και κοινωνική του οργάνωση σε τοµείς όπως η 

οικονοµία, η παιδεία, η επιστήµη κ.λπ. φαίνεται από το γεγονός ότι τα Γαλλικά 

διδάσκονταν στην αρχή στα ιδιωτικά και στη συνέχεια στα δηµόσια σχολεία ως 

αποκλειστική ξένη γλώσσα ως το 1960. Επιπλέον, η υιοθέτηση όχι µόνο της 

γαλλικής γλώσσας αλλά και του γαλλικού τρόπου ζωής από την αθηναϊκή 

υψηλή κοινωνική τάξη συνέβαλε στην αθρόα εισαγωγή λέξεων από τα γαλλικά 

σε διάφορους τοµείς της καθηµερινότητας, οι οποίες έγιναν ευρύτατα γνωστές 

σε λαϊκότερα κοινωνικά στρώµατα κυρίως µέσω των νεοελληνικών θεαµάτων, 

όπως η επιθεώρηση στο θέατρο και η κωµωδία στον κινηµατογράφο, τα οποία 

σατίριζαν αυτόν τον ξενόφερτο τρόπο ζωής. 

Στη συνέχεια αναφέρονται οι λεξιλογικοί τοµείς στους οποίους επέδρασε η 

γαλλική γλώσσα και συγκεκριµένα: 

• Λεξιλόγιο µόδας: α) ένδυση υπόδηση (π.χ. µαγιό, κασκόλ, κολάν, 

καµπαρντίνα, σάλι κ.λπ.), β) γούνα (π.χ. βιζόν, ερµίνα κ.λπ.), γ) 

υφάσµατα (π.χ. κοτλέ, ρετάλι,  εµπριµέ κ.λπ.), δ) ραπτική (π.χ. παγέτα, 

φασόν, φερµουάρ, µπαρέτα κ.λπ.), ε) κεντητική-πλεχτική (π.χ. δαντέλα, 

αγκορά, αζούρ κ.λπ.), στ) κοµµωτική-αισθητική (π.χ. µακιγιάζ, µες, 

πεντικιούρ, κολόνια κ.λπ.), ζ) χρώµατα (π.χ. γκρι, µπλε, ροζ κ.λπ.), η) 

κοσµήµατα (πχ. µενταγιόν, µπριγιάν, φο µπιζού κ.λπ.) 

• Λεξιλόγιο κατασκευής, διακόσµησης, επίπλωσης κατοικίας (π.χ. σαλόνι, 

µπουφές, ντεκόρ κ.λπ.) 

• Λεξιλόγιο µαγειρικής (π.χ. µενού, κονιάκ, προφιτερόλ, φρικασέ, τρούφα, 

φιλέτο κ.λπ.) 

• Λεξιλόγιο διασκέδασης: α) κινηµατογράφος (π.χ. µοντάζ, πλατό, φεστιβάλ 

κ.λπ.) β) θεάτρου (π.χ. βαριετέ, φουαγιέ κ.λπ.), γ) φωτογραφίας (π.χ. 

µατ, φλας κ.λπ.) δ) παιχνιδιών (π.χ. πιόνι κ.λπ.) 

• Λεξιλόγιο τεχνολογίας: α) µηχανηµάτων – µηχανών – εξαρτηµάτων (π.χ. 

τρακτέρ, καλοριφέρ, ασανσέρ, βάνα κ.λπ.) β) αυτοκινήτου (γκαράζ, 

φρένο, καπό, ζάντα, πορτ µπαγκάζ κ.λπ.) γ) µεταφορικών µέσων (π.χ. 

µετρό, βαγόνι, τελεφερίκ κ.λπ.) 

• Λεξιλόγιο αθληµάτων (π.χ. αρασέ, ζετέ, ρεβάνς, ρακέτα, τουρνουά κ.λπ.) 

• Λεξιλόγιο γραµµάτων και τεχνών (π.χ. µπαρόκ, µπαλάντα, κολάζ, στιλ, 

ντοκτορά κ.λπ.) 
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Τέλος, παρατίθεται µια πολύ ενδιαφέρουσα ανάλυση σχετικά µε τους λόγους 

για τους οποίους οι δάνειες λέξεις από τα γαλλικά αφοµοιώθηκαν σε κάποιους 

τοµείς (π.χ. τεχνολογία, επιστήµη) ενώ σε άλλους παρέµειναν αναφοµοίωτες. 

Η Συµεωνίδη υποστηρίζει ότι τα αναφοµοίωτα δάνεια από τη Γαλλική, τα οποία 

προέρχονται κυρίως από το χώρο της κοινωνικής ζωής, αναφέρονται σε 

δραστηριότητες της υψηλής κοινωνίας, ακόµα και αν αυτές υιοθετήθηκαν στη 

συνέχεια από όλα τα κοινωνικά στρώµατα, ενώ η διατήρησή τους στην αρχική 

τους µορφή δηλώνει ένα είδος γοήτρου που ασκούσε ο γαλλικός τρόπος ζωής, 

και κατά συνέπεια η γαλλική γλώσσα, στους Έλληνες την εποχή που 

πραγµατοποιήθηκε ο δανεισµός. 

Όσον αφορά την επίδραση της αγγλικής γλώσσας, η Συµεωνίδη αναφέρει ότι 

µετά το Β΄ παγκόσµιο πόλεµο η απότοµη πολιτική και οικονοµική άνοδος των 

ΗΠΑ σε συνδυασµό µε την πολιτική εξασθένιση της Γαλλίας συνέβαλε στην 

εξάπλωση της αγγλικής γλώσσας όχι µόνο στον ελληνικό αλλά και στον διεθνή 

χώρο. Ωστόσο, η επαφή της Ελληνικής µε την αγγλική γλώσσα είχε ξεκινήσει 

παλιότερα, µε τους Άγγλους ταξιδιώτες και τους Άγγλους φιλέλληνες κατά την 

επανάσταση του ’21. Οι σχέσεις Ελλάδας – Αγγλίας συνεχίστηκαν και µετά τη 

δηµιουργία του ελληνικού κράτους, µε την αγγλική γλώσσα να επηρεάζει την 

Ελληνική σε τοµείς όπως η οικονοµία και η πολιτική. Στη συνέχεια, η 

οικονοµική µετανάστευση των Ελλήνων στις αρχές του 20ου αιώνα στις ΗΠΑ 

επέτεινε τις σχέσεις µεταξύ ελληνικής και αγγλικής γλώσσας, ενώ η επικράτηση 

των ΗΠΑ ως στρατιωτικής, πολιτικής και οικονοµικής δύναµης την καθιέρωσαν 

ως διεθνή γλώσσα της οικονοµίας, του εµπορίου και της επιστήµης. 

Στη συνέχεια αναφέρονται οι τοµείς επίδρασης της αγγλικής γλώσσας στο 

ελληνικό λεξιλόγιο: 

 

• Λεξιλόγιο αθλητισµού (π.χ. άουτ, βόλεϊ, πέναλτι κ.λπ.) 

• Εµπορικό, ναυτιλιακό, τουριστικό, τραπεζικό λεξιλόγιο (π.χ. τσάρτερ, 

βάουτσερ, σπόνσορας κ.λπ.) 

• Λεξιλόγιο κουζίνας (π.χ. κοκτέιλ, µπέικον, µπάρµπεκιου κ.λπ.) 

• Λεξιλόγιο βιοµηχανίας και τεχνολογίας (π.χ. µόνιτορ, µίξερ, ντίζελ, 

σκάνερ κ.λπ.) 

• Λεξιλόγιο µόδας (π.χ. τισέρτ, στράπλες, πουλόβερ, µέικαπ κ.λπ.) 

• Λεξιλόγιο διασκέδασης-µουσικής-τέχνης: γκεστ σταρ, θρίλερ, πάρτι, 

βίντεο κλιπ κ.λπ.) 

• Λεξιλόγιο ηλεκτρονικών υπολογιστών (πχ. κοµπιούτερ, σόφτγουερ, σιντί 

κ.λπ.) 

• Λεξιλόγιο κοινωνικής αµφισβήτησης-ναρκωτικών (π.χ. γκέι, ντραγκ, φαν 

κ.λπ.) 
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Χριστίδης, Α.-Φ. (2005). Ιστορία της Αρχαίας Ελληνικής Γλώσσας. 

Ινστιτούτο Νεοελληνικών Σπουδών.  

  

Στο κεφάλαιο 7.10, (σελ. 172-3  «Έλληνες και Ρωµαίοι») ο Χριστίδης 

περιγράφει µε συνοπτικό τρόπο τη σχέση της αρχαίας ελληνικής γλώσσας µε 

τη λατινική. Αναφέρει ότι οι πρώτες επαφές των δύο γλωσσών 

πραγµατοποιήθηκαν γύρω στον 8ο µε 7ο αιώνα π.Χ. µε τις πρώτες 

εγκαταστάσεις των Ελλήνων στην Ιταλία. Από αυτή τη γλωσσική συνάντηση 

πέρασαν αρκετές ελληνικές λέξεις στα λατινικά (π.χ poeta < ποιητής, nauta < 

ναύτης κ.λπ.). Στη συνέχεια, τον 2ο αιώνα π.Χ. µε την κατάκτηση της Ελλάδας 

από τους Ρωµαίους υπάρχει σηµαντικός αριθµός δάνειων λέξεων από τα 

Λατινικά στα Ελληνικά (π.χ. σπίτι, κουστωδία, πόρτα, πουλί κ.λπ.). Επίσης, 

επισηµαίνονται και οι περιπτώσεις επίδρασης της λατινικής στη µορφολογία της 

Ελληνικής µε δάνειες καταλήξεις όπως –άριος (<-arius), -άτος (<-atus) κ.λπ. 

Στο κεφάλαιο 7.1, (σελ. 167 «Ελληνική και σηµιτικές γλώσσες») 

παρουσιάζονται οι ιστορικές συνθήκες κάτω από τις οποίες η Ελληνική ήρθε σε 

επαφή µε τις σηµιτικές γλώσσες. ∆άνειες λέξεις από σηµιτικές γλώσσες που 

µιλιούνταν στην Ανατολή από παλιούς ανατολικούς πολιτισµούς της Μεσογείου, 

µε τους οποίους ήρθαν σε επαφή οι Μυκηναίοι, υπάρχουν στα πρώτα κείµενα 

της Ελληνικής της γραµµικής Β. Λέξεις σηµιτικής προέλευσης υπάρχουν επίσης 

σε αρχαία ελληνικά κείµενα, ενώ η εξάπλωση του χριστιανισµού προσθέτει και 

νέες δάνειες λέξεις στην Ελληνική από τα Εβραϊκά και τα Αραµαϊκά, όπως 

Σάββατο, Πάσχα, αµήν κ.λπ. 
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Παράρτηµα ΙΙΙ 

Μεταφραστικά δάνεια 

 

Η αντιστοιχία ξένων λέξεων και µεταφραστικών δανείων είναι η εξής: 

αεραντλία (air pump)  

αερογραµµή (airline) 

αποκωδικοποιητής (decoder) 

βραχυκύκλωµα (short-circuit) 

γραφειοκρατία (bureaucratie) 

διαδίκτυο (Internet) 

ενεργοποιώ (activate) 

εξώφυλλο (outpaper) 

καταναλωτισµός (consumerism) 

κοινωνιολογία (sociology) 

λεωφορείο (omnibus) 

ποδόσφαιρο (football) 

πολυµέσα (multimedia) 

τηλεόραση (television) 

 

Η ετυµολογική προέλευση των παραπάνω λέξεων είναι η εξής (πηγή, 

Μπαµπινιώτης Γ., Λεξικό της Νέας Ελληνικής Γλώσσας): 

 

Ελληνική λέξη 

(µεταφραστικό 

δάνειο) 

Προέλευση 

αεραντλία πβ. αγγλ. air pump 

αερογραµµή πβ. αγγλ. airline 

αποκωδικοποιητής πβ. αγγλ. decoder 

βραχυκύκλωµα  πβ. αγγλ. short-circuit 

γραφειοκρατία πβ. γαλλ. bureaucratie (νόθο σύνθετο) < bureau 

«γραφείο» + cratie < ελλην. –κρατία < κρατώ. Η 

λέξη µαρτυρείται από το 1856. 

διαδίκτυο Το Ίντερνετ 

ενεργοποιώ πβ. αγγλ. activate. Η λέξη µαρτυρείται από το 

1840 

εξώφυλλο πβ. αγγλ. outpaper. Η λέξη µαρτυρείται από το 

1871. 

καταναλωτισµός πβ. αγγλ. consumerism 

κοινωνιολογία πβ. αγγλ. sociology. Η λέξη µαρτυρείται από το 

1860 

λεωφορείο Απόδοση στην Ελληνική ξένου όρου, πβ. γαλλ. 

bus, συγκεκοµµένος τύπος του λατινικού omnibus 

«για όλους», δοτ. πληθ. του επιθ. οmnis «όλος». Η 
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λέξη µαρτυρείται από το 1863. Μέχρι τότε 

χρησιµοποιήθηκε το ξένο µπούσι και το 

υποκοριστικό µπουσάκι.  

ποδόσφαιρο Απόδοση στην Ελληνική του αγγλ. football. Η λέξη 

µαρτυρείται από το 1895. 

πολυµέσα  πβ. αγγλ. multimedia 

τηλεόραση  πβ. αγγλ. television (νόθο σύνθ.) < tele- (<τηλε-) 

+ vision «όραση) 

 

Η αντιστοιχία µεταξύ ξένων δάνειων λέξεων και µεταφραστικών δανείων που 

δεν επικράτησαν είναι η εξής: 

 

αυτοκρατορισµός (ιµπεριαλισµός) 

φίλαλλος (αλτρουιστής) 

πραγµατικισµός (ρεαλισµός) 

θερµαγωγός (καλοριφέρ) 

υαλοθέσιον (βιτρίνα) 

ταχυφαγείον (φαστ φουντ) 

οινοπνευµατισµός (αλκοολισµός) 

αµφίψωµο (σάντουιτς) 

κρεατοσφαιρίδιο (κεφτές) 

οψοκατάλογος (µενού) 

επιβρόχια λουτρά (ντους) 

κλειδοκύµβαλο (πιάνο) 

περισκελίδα (παντελόνι)  
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Παράρτηµα ΙV 

∆άνειες καταλήξεις 

 

Οι καταλήξεις ταξινοµηµένες ανά γλώσσα προέλευσης µαζί µε παραδείγµατα 

για κάθε κατάληξη είναι οι εξής: 

 

τουρκικά 

α) -λης (τουρκ. -li/lι), π.χ. παραλής, µουστακαλής, προυσαλής, β) -τζης 

(τουρκ. -ci/cι), π.χ. τενεκετζής, ταξιτζής, κουλουρτζής, γ) -λίκι (τουρκ. -

lik/lιk), π.χ. χαρτζιλίκι, δασκαλίκι, προεδριλίκι. 

 

γαλλικά 

α) -εξ (γαλ. -ex), π.χ. ντούµπλεξ, τέλεξ αλλά και αφρολέξ, στρωµατέξ, β) -ερί 

(γαλ. -erie), π.χ. καροσερί αλλά και ουζερί, γ) -έρα (γαλ. -ier/ière), π.χ. 

καφετιέρα, κρουαζιέρα αλλά και αλατιέρα, ψηστιέρα, δ) -έ (γαλ. -é ), π.χ. 

ντεφορµέ, πανέ αλλά και αγορέ, κυριλέ, ε) –ίνη (γαλ. –ine) κυρίως για χηµικές 

ουσίες π.χ. αδρεναλίνη, βιταµίνη, νικοτίνη, στ) –έτα, (γαλλ. -ette) π.χ. 

ζακέτα. 

 

ιταλικά 

α) –(α)ρία ( ιταλ. –(e)ria), π.χ. πιτσαρία, β) –άρω (ιταλ. –are) π.χ. παρκάρω, 

κουλάρω, γ) – ίστας (ιταλ. –ista) π.χ. πιανίστας, χιουµορίστας. 
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Παράρτηµα V 

Αντιδάνεια 

 

Πηγή Μπαµπινιώτης Γ., Λεξικό της Νέας Ελληνικής Γλώσσας 

 

βόµβα < ιταλ. bomba < λατ. bombus < αρχ. βόµβος 

πιάτο < ιταλ. piatto < δηµωδ. λατ. *plattus < αρχ. πλατύς  

σκίτσο < ιταλ. schizzo < λατ. schedium «αυτοσχέδιο ποίηµα», ουδ. του επιθ. 

schedius < αρχ. σχέδιος 

κιλό < γαλλ. kilo- (αποσπασµένο από σύνθ., πβ. γαλλ. kilo-gramme 

«χιλιόγραµµο») < ελλην. χίλιοι 

µπάνιο < ιταλ. bagno < δηµώδ. λατ. bannium < λατ. balneum / balineum < 

αρχ. βαλανείον < βαλανεύς «ο υπεύθυνος του λουτρού, εκείνος που ετοίµαζε 

το νερό» 

µπουκάλι < ιταλ. boccale < µτγν. λατ. baucalis < µτγν. βαύκαλις, αβέβ. 

ετύµου, ίσως αιγυπτ. δάνειο ή, κατ’ άλλη εκδοχή, παράγωγο του ρ. βαυκαλώ 

«κοιµίζω»  

σενάριο < ιταλ. scenario < λατ. scenarium, υποκοριστικό του scena < αρχ. 

σκηνή  

κάλµα < ιταλ. calma < αρχ. καύµα «µεγάλη ζέστη που οδηγεί σε απραξία, σε 

λήθαργο» 

κάρτα < ιταλ. carta < αρχ. χάρτης 

πέναλτι < αγγλ. penalty «ποινή, τιµωρία» < µεσν. λατ. poenalitas < poenalis 

< λατ. poena «ποινή, τιµωρία» (<αρχ. ποινή)  
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4. Λέξεις µε κοινές ρίζες σε διάφορες γλώσσες 

 

ΤΑΥΤΟΤΗΤΑ ΣΕΝΑΡΙΟΥ 

 

Τάξη/Βαθµίδα  B΄ και Γ΄  Λυκείου 

 

Γνωστικό αντικείµενο Νεοελληνική Γλώσσα (Έκφραση-Έκθεση) 

∆ιδακτικός χρόνος 

σύµφωνα µε το 

αναλυτικό πρόγραµµα 

1,5 διδακτική ώρα 

 

Ενδεικτικός χρόνος 

υλοποίησης 

3 ώρες 

 

Θεµατολογία / 

∆ιδακτικοί Στόχοι 

 (∆.Ε.Π.Π.Σ. 

εξειδίκευση των 

προδιαγραφών του 

εκπαιδευτικού 

πακέτου) 

 

Θεµατολογία 
Λέξεις σε διαφορετικές γλώσσες µε κοινές ρίζες 

 

∆ιδακτικοί στόχοι 

Να εκτιµήσουν οι µαθητές ότι η γλώσσα εξελίσσεται µε 

βάση ιστορικές και πολιτισµικές επιδράσεις 

 

(Εξειδίκευση των προδιαγραφών του 

εκπαιδευτικού πακέτου) 

 

Χρησιµοποιούµενα 

µέσα 

  

• Λεξικό της Νέας Ελληνικής 
• Λογισµικό «Γλώσσα η Ελληνική: Οι περιπέτειες 

των λέξεων»  

• Λεξικό της Νέας Ελληνικής Γλώσσας 
 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΕΝΑΡΙΟΥ 

Το σενάριο αυτό έχει ως στόχο να συνειδητοποιήσουν οι µαθητές ότι υπάρχουν 

οµάδες γλωσσών µε κοινή καταγωγή και ότι πολλές από τις οµοιότητες που 

εντοπίζονται σήµερα µεταξύ συγκεκριµένων γλωσσών οφείλονται σε αυτή την 

κοινή καταγωγή.  
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Το σενάριο αυτό περιλαµβάνει τα εξής διαδοχικά στάδια. Αρχικά 

(δραστηριότητα 1) οι µαθητές συνειδητοποιούν ότι διάφορες γλώσσες της 

Ευρώπης µπορούν να οµαδοποιηθούν µε βάση την καταγωγή τους σε τρεις 

οµάδες: τις γερµανικές, τις ροµανικές και τις σλαβικές γλώσσες. Στη συνέχεια 

(δραστηριότητες 2 και 3), µέσω της σύγκρισης του λεξιλογίου, 

αντιλαµβάνονται ότι και αυτές οι οµάδες γλωσσών έχουν κοινή καταγωγή. 

Στην τρίτη φάση (δραστηριότητα 4), οι µαθητές συνειδητοποιούν ότι και άλλες 

γλώσσες κατάγονται από αυτό τον κοινό πρόγονο, µεταξύ των οποίων και η 

Ελληνική. Στη συνέχεια αναζητούν στοιχεία που τεκµηριώνουν αυτή την 

καταγωγή της ελληνικής γλώσσας. Τέλος, αν ο καθηγητής το θεωρεί σκόπιµο, 

µπορεί να παρουσιάσει στους µαθητές του και τις άλλες οικογένειες γλωσσών. 

∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ 

1. Οι λέξεις που ακολουθούν προέρχονται από γλώσσες οι οποίες ανήκουν 

σε τρεις διαφορετικές γλωσσικές οικογένειες1. Μπορείτε να 

οµαδοποιήσετε τις λέξεις µε βάση την ετυµολογική τους συγγένεια; 

∆ηµιουργήστε τρεις πίνακες, έναν για κάθε οικογένεια γλωσσών. Οι 

στήλες του κάθε πίνακα θα περιλαµβάνουν τις γλώσσες που ανήκουν 

στην ίδια οικογένεια. Για κάθε γλώσσα υπάρχουν δύο παραδείγµατα 

λέξεων. Στη συνέχεια, απαντήστε στις ερωτήσεις που ακολουθούν. 

 

Λέξεις 

životinja (σερβο-κροατ.), Tag (γερµ.),  book (αγγλικ.), inel (ρουµαν.), 

bok (σουηδικ.), anillo (ισπ.), bog (δανέζ.), udariti (σλοβεν.), árvore 

(πορτογαλ.), udeřit (τσεχ.), day (αγγλικ.), arbre (γαλλ.), anel 

(πορτογαλ.), uderzać (πολων.), životno (βουλγ.), bok (νορβηγ.), boek 

(ολλανδ.), anneau (γαλλ.), zwierzę (πολων.), albero (ιταλ.), udrjam 

(βουλγ.), udarаti (σερβο-κροατ.), dagur (ισλανδ.), arbore (ρουµαν.), 

dag (ολλανδ.), bók (ισλανδ.), dag (δανέζ.), žival (σλοβεν.), udarit’ (ρωσ.), 
dag (νορβηγ.), životvoje (ρωσ.), Buch (γερµ.), árbol (ισπ.), anello 

(ιταλ.), dag (σουηδικ.), zvíře (τσεχ.). 

 

 

α) Οι τρεις οικογένειες γλωσσών είναι οι εξής: γερµανικές, ροµανικές 

και σλαβικές. Αντιστοιχίστε τις οικογένειες αυτές µε τις οµάδες που 

έχουν προκύψει από τη δραστηριότητα 1. Ποιες γλώσσες ανήκουν σε 

κάθε οικογένεια; 

                                          

1 Οι λέξεις που προέρχονται από γλώσσες της ίδιας οικογένειας έχουν κοινή προέλευση 

και µοιάζουν αρκετά µεταξύ τους. 
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β) Αντιστοιχίστε την κάθε οικογένεια γλωσσών µε τους χάρτες που 

δείχνουν τις περιοχές όπου µιλιούνται οι γλώσσες της κάθε οικογένειας. 

 

 

Χάρτης Α: …………………………. γλώσσες 

 

 

     Χάρτης Β: ………………… γλώσσες  Χάρτης Γ: …………………………. 

γλώσσες 

 

Με βάση τους χάρτες, µπορείτε να εξηγήσετε την ετυµολογική συγγένεια των 

γλωσσών που ανήκουν στην ίδια οικογένεια; 
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Στόχος της δραστηριότητας 1 είναι να αντιληφθούν οι µαθητές την ύπαρξη 

οικογενειών γλωσσών εντός της ινδοευρωπαϊκής οµάδας γλωσσών.  

Οι λέξεις κατηγοριοποιούνται σε οµάδες ως εξής: 

 

Γερµανικές γλώσσες 

Οµάδα λέξεων Α΄ (λέξεις που σηµαίνουν «µέρα») 

Tag (γερµ.),  day (αγγλικ.), dagur (ισλανδ.), dag (ολλανδ.), dag 

(δανέζ.), dag (νορβηγ.), dag (σουηδικ.). 

Οµάδα λέξεων Β΄ (λέξεις που σηµαίνουν «βιβλίο») 

book (αγγλικ.), bok (σουηδικ.), bog (δανέζ.), bok (νορβηγ.), boek 

(ολλανδ.), bók (ισλανδ.), Buch (γερµ.). 

 

Έτσι, ο πίνακας που καλούνται οι µαθητές να δηµιουργήσουν έχει την εξής 

µορφή: 

  

Αγγλ. Ολλανδ. Γερµαν. Ισλανδ. Σουηδ. ∆ανέζ. Νορβηγ. 

day dag Tag dagur dag dag dag 

book boek Buch bók bok bog bok 

(Υπόδειγµα πίνακα) 

 

Ροµανικές γλώσσες 

Οµάδα λέξεων Α΄ (λέξεις που σηµ αίνουν «δαχτυλίδι») 

inel (ρουµαν.), anillo (ισπ.), anel (πορτογαλ.), anneau (γαλλ.), 

anello (ιταλ.). 

Οµάδα λέξεων Β΄ (λέξεις που σηµαίνουν «δέντρο») 

árvore (πορτογαλ.), arbre (γαλλ.), albero (ιταλ.), arbore 

(ρουµαν.), árbol (ισπ.). 

 

Έτσι, ο πίνακας που καλούνται οι µαθητές να δηµιουργήσουν έχει την εξής 

µορφή: 
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Γαλλικά Ιταλικά Πορτογαλικά Ρουµανικά Ισπανικά 

anneau anello anel inel anillo 

arbre albero árvore arbore árbol 

(Υπόδειγµα πίνακα) 

 

Σλαβικές γλώσσες 

Οµάδα λέξεων Α΄ (λέξεις που σηµαίνουν «ζώο») 

životinja (σερβο-κροατ.), životno (βουλγ.), zwierzę (πολων.), žival 

(σλοβεν.), životvoje (ρωσ.), zvíře (τσεχ.). 

Οµάδα λέξεων Β΄ (λέξεις που σηµαίνουν «χτυπάω») 

udariti (σλοβεν.), udeřit (τσεχ.), uderzać (πολων.), udrjam 

(βουλγ.), udarаti (σερβο-κροατ.), udarit’ (ρωσ.). 

 

 

Έτσι, ο πίνακας που καλούνται οι µαθητές να δηµιουργήσουν έχει την εξής 

µορφή: 

 

Σλοβενικά Ρωσικά Βουλγαρικά Πολωνικά Σερβο-

κροατικά 

Τσεχικά 

žival životvoj

e 

životno zwierzę životinja zvíře 

udariti udarit’ udrjam uderzać udarаti udeřit 

(Υπόδειγµα πίνακα) 

Στη συνέχεια δίνονται πρόσθετα παραδείγµατα για κάθε οικογένεια γλωσσών, 

καθώς και υποµνήµατα για τους χάρτες που υπάρχουν στη δραστηριότητα 1. 

  

Γερµανικές γλώσσες 

 

Αγγλικά Ολλανδικά Γερµανικά Ισλανδικά Σουηδικά ∆ανέζικα Νορβηγικά 

Book Boek Buch Bók Bok Bog Bok 
Day Dag Tag Dagur Dag Dag Dag 

House Huis Haus Hús Hus Hus Hus 
Glass Glas Glas Gler Glas Glas Glass 



Ινστιτούτο Επεξεργασίας του Λόγου (ΙΕΛ)                    Η εξέλιξη της ελληνικής 
γλώσσας Α΄ 
 

Έργο ΠΛΕΙΑ∆ΕΣ/ Νηρηίδες, Γ΄ ΚΠΣ   
ΕΑ.ΙΤΥ / Υπ.Ε.Π.Θ. 
 211 

 
��  ��  ��  ��  �� �� ∆υτικές Γερµανικές (Ολλανδική/Φλαµανδική, Γερµανική, Αγγλική, 

Φριζική) 

�� �� Βόρειες (Σκανδιναβικές) 
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Ροµανικές γλώσσες 

 

Ελληνική 
σηµασία 

Γαλλικά Ιταλικά Πορτογαλικά Ρουµανικά Ισπανικά 

µαύρος noir / nègre nero negro negru negro 
αγελάδα vache vacca vaca vacă vaca 
νεκρός mort morto morto mort muerto 
χέρι main mano mão mână mano 
δέντρο arbre albero árvore arbore árbol 
δαχτυλίδι anneau anello anel inel anillo 

 

 

 

 
 

Γαλλικά           Ισπανικά          Πορτογαλικά       Ιταλικά          Ρουµανικά 

 

 

Σλαβικές γλώσσες 

 

Ελληνική
σηµασία 

Σλοβενικά Ρωσικά Βουλγαρικά Πολωνικά
Σερβo-
κροατικά 

Τσεχικά

ζώο žival, zver 
животное 
/ životvoje 

животно/ 
životno 

zwierzę 
животиња /
životinja 

zvíře 

ουρανός nebo Небо/nebο небе / nebe niebo небо / nebo nebe 
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στάχτη pepel πепел / 
pepel 

пепел / 
pepel 

popiół 
пепео / 
pepeo 

popel 

πράσινος zelen 
Зелёный /
zеljonyj зелен / zelen zielony 

зелен / 
zelen 

zelený 

καλός dober 
Добрый / 
dobryjj 

добър / 
dobәr dobry 

добар / 
dobar 

dobrý 

χτυπάω udariti 
Ударить/ 
udarit’  

Удрям / 
udrjam 

uderzać 
ударати / 
udarаti 

udeřit 

 

 

 

 

    ∆υτικές Σλαβικές γλώσσες  Ανατολικές Σλαβικές Γλώσσες         Νότιες Σλαβικές γλώσσες  



Ινστιτούτο Επεξεργασίας του Λόγου (ΙΕΛ)                    Η εξέλιξη της ελληνικής 
γλώσσας Α΄ 
 

Έργο ΠΛΕΙΑ∆ΕΣ/ Νηρηίδες, Γ΄ ΚΠΣ   
ΕΑ.ΙΤΥ / Υπ.Ε.Π.Θ. 
 214 

 

2. Οι λέξεις που ακολουθούν προέρχονται από διάφορες γλώσσες και 

σχηµατίζουν δύο οµάδες λέξεων µε ετυµολογική συγγένεια. Μπορείτε να 

βρείτε τις συγγενείς µεταξύ τους λέξεις; Φτιάξτε δύο πίνακες, έναν για 

κάθε οµάδα ετυµολογικά συγγενών λέξεων, ακολουθώντας το υπόδειγµα 

πίνακα που φαίνεται παρακάτω2.  

 

night (αγγλ.), drei (γερµ.), nuit (γαλλ.), tri (ρωσ.), tres (ισπαν.), Nacht 

(γερµ.), trei (ρουµαν.), três (πορτογαλ.), nacht (ολλανδ.), natt 

(σουηδ.), nat (δανέζ.) noc (τσεχικ. – πολων.), tři  (τσεχικ.), noch' 

(ρωσ.), tre (δανεζ.), three (αγγλ.), noć (σερβο-κροατ.), tre (σουηδ.), 

noche (ισπαν.), tre (ιταλ.), noite (πορτογαλ.), drie (ολλανδ.), tri (σερβο-

κροατ.), notte (ιταλ.), trzy (πολων.), trois (γαλλ.), noapte (ρουµαν.), 

nótt (ισλανδ.) 

 

Λέξεις Γλώσσες 

  

  

  

  

  

  

Υπόδειγµα πίνακα 

 

Οι λέξεις κατηγοριοποιούνται σε οµάδες ως εξής: 

Πρώτη οµάδα ετυµολογικά συγγενών λέξεων 

Λέξεις Γλώσσες 

night  αγγλικά 

nuit  γαλλικά 

Nacht  γερµανικά 

noc  τσεχικά – πολωνικά 

nacht  ολλανδικά 

                                          

2 Στην πρώτη στήλη του πίνακα τοποθετήστε τις λέξεις κάθε οµάδας και στη δεύτερη τις 

γλώσσες από τις οποίες προέρχονται. 
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natt  σουηδικά 

nat  δανέζικα 

noch'  ρωσικά 

noć  σερβο-κροατικά 

noche  ισπανικά 

noite  πορτογαλικά 

notte  ιταλικά 

noapte  ρουµανικά 

nótt  ισλανδικά 

 

∆εύτερη οµάδα ετυµολογικά συγγενών λέξεων 

 

Λέξεις Γλώσσες 

drei  γερµανικά 

tri  ρωσικά 

tres  ισπανικά 

trei  ρουµανικά 

três  πορτογαλικά 

tři   τσεχικά 

tre  δανέζικα 

three  αγγλικά 

tre  σουηδικά 

tre  ιταλικά 

drie  ολλανδικά 

tri  σερβο-κροατικά 

trzy πολωνικά 

trois  γαλλικά 

 

3. Λαµβάνοντας υπόψη τους πίνακες της δραστηριότητας 1 και τους νέους 

πίνακες που δηµιουργήσατε στη δραστηριότητα 2 απαντήστε στις 

ερωτήσεις που ακολουθούν. 
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α) Σε ποιες οικογένειες γλωσσών ανήκουν οι γλώσσες κάθε οµάδας 

ετυµολογικά συγγενών λέξεων της δραστηριότητας 2; 

β) Πώς νοµίζετε ότι εξηγείται η ετυµολογική συγγένεια µεταξύ των 

οικογενειών των γλωσσών; 

 

Στόχος των δραστηριοτήτων 2 και 3 είναι να αντιληφθούν οι µαθητές ότι και 

µεταξύ των γλωσσών που ανήκουν σε διαφορετικές οικογένειες (γερµανικές, 

ροµανικές, σλαβικές, βλ. δραστηριότητα 1) υπάρχει συγγένεια, καθώς όλες 

κατάγονται από έναν κοινό πρόγονο, την Ινδοευρωπαϊκή γλώσσα. Η πρώτη 

οµάδα ετυµολογικά συγγενών λέξεων αφορά τη λέξη «νύχτα», µε 

ινδοευρωπαϊκή ρίζα «*nekwt-», ενώ η δεύτερη οµάδα αφορά τη λέξη «τρία» 

µε ινδοευρωπαϊκή ρίζα «*treyes». 

Ένα άλλο παραδείγµατα που θα µπορούσε να χρησιµοποιήσει ο καθηγητής για 

να αναδειχθεί η κοινή καταγωγή των διαφορετικών γλωσσικών οικογενειών 

είναι η λέξη «αστέρι». 

Στις διάφορες γλώσσες η λέξη έχει ως εξής: 

star (αγγλ.), astre (γαλλ.), stella (λατιν., ιταλ.), stea (ρουµαν.), Stern 

(γερµαν.), ster (ολλανδ.) stjerne (νορβηγ.), stjarna (ισλανδ.), stjärna 

(σουηδ.), estrella (ισπαν.), estrela (πορτογαλ.) και estêre (κουρδικά), από την 

ινδοευρωπαϊκή ρίζα*ster-. 

 

4. Ποιες είναι οι αντίστοιχες ελληνικές λέξεις για τις δύο οµάδες 

ετυµολογικά συγγενών λέξεων της δραστηριότητας 2; Παρατηρείτε κοινά 

στοιχεία; Τι συµπεράσµατα µπορείτε να βγάλετε για την καταγωγή της 

ελληνικής γλώσσας και τη συγγένειά της µε άλλες γλώσσες; 

 

Στόχος της δραστηριότητας είναι να αντιληφθούν οι µαθητές ότι και η 

Ελληνική ανήκει στην Ινδοευρωπαϊκή οικογένεια των γλωσσών (για 

περισσότερες πληροφορίες σχετικά µε την Ινδοευρωπαϊκή οικογένεια γλωσσών 

βλ. Μπαµπινιώτης 1985, Χριστίδης 2005, 1999α, 1999β, 1999γ). Σε αυτό το 

σηµείο θα ήταν χρήσιµο να δώσει ο καθηγητές στους µαθητές τους το 

οικογενειακό δένδρο των ινδοευρωπαϊκών γλωσσών, όπως για παράδειγµα 

αυτό που περιέχεται στο Λεξικό της Νέας Ελληνικής του Γ. Μπαµπινιώτη, σελ. 

784. Από το δένδρο αυτό θα προκύψει ως παρατήρηση ότι η Ελληνική δεν 

ανήκει σε κάποια επιµέρους οµάδα γλωσσών. Το ίδιο ισχύει και για την 

Αλβανική (ως παράδειγµα για τα Αλβανικά µπορεί να χρησιµοποιηθεί η λέξη 

natë, δηλαδή «νύχτα»).  

Σε αυτό το σηµείο ο καθηγητής µπορεί να επισηµάνει ότι οι οµοιότητες µεταξύ 

των γλωσσών οδήγησαν τους µελετητές στην αποδοχή αυτής της 
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πρωτογλώσσας, της Ινδοευρωπαϊκής. Η γλώσσα αυτή πρέπει να µιλιόταν ως 

την 3η χιλιετηρίδα π.Χ., αφού µετά το 2ο µισό της 2ης χιλιετηρίδας έχουµε 

δείγµατα από γλώσσες που προήλθαν από τη διάσπασή της σε επιµέρους 

γλώσσες (π.Χ. αρχαία ινδική).  

 

5. Αναζητήστε στο λογισµικό «Γλώσσα η Ελληνική: οι περιπέτειες των 

λέξεων», ακολουθώντας τη διαδροµή Λεξιλόγιο της ελληνικής γλώσσας / 

Αρχαίες λέξεις / Ειδικές παρατηρήσεις / 1) οι αρχικές ή ινδοευρωπαϊκές 

λέξεις,  άλλα παραδείγµατα λέξεων µε ινδοευρωπαϊκή προέλευση. Βρείτε 

τις αντίστοιχες λέξεις σε όποιες άλλες γλώσσες της Ινδοευρωπαϊκής 

οικογένειας γνωρίζετε και δηµιουργήστε έναν πίνακα µε τις λέξεις αυτές 

και τις αντίστοιχες γλώσσες. 

 

Ελληνικά Αγγλικά Γαλλικά Ρωσικά Γερµανικά … 

µητέρα mother mer mat' Mutter  

      

Υπόδειγµα πίνακα 

 

Στο τέλος του σεναρίου ο καθηγητής µπορεί να επισηµάνει ότι  υπάρχουν και 

άλλες οικογένειες γλωσσών εκτός από την ΙΕ. Χρησιµοποιώντας ως παράδειγµα 

την εβραϊκή λέξη shalom και την αραβική salaam (ειρήνη) µπορεί να 

παρουσιάσει τις ονοµαζόµενες Σηµιτο-χαµιτικές γλώσσες, στις οποίες ανήκουν 

τα εβραϊκά, οι αραβικές γλώσσες, τα αιθιοπικά κ.ά. 

 

Άλλες οικογένειες γλωσσών µε µερικές από τις σύγχρονες γλώσσες που τις 

απαρτίζουν φαίνονται στον παρακάτω πίνακα.  

 

Γλωσσικές Οικογένειες Γλώσσες 

Ουραλο-αλταϊκές Φινλανδικά, ουγγρικά, 

τουρκικά, µογγολικά 

Ιαπωνο-κορεατική Ιαπωνικά, κορεάτικα 

Σινοθιβετική Κινεζικά, βιρµανική γλώσσα, 

θιβετική και ταϊλανδική 

γλώσσα  

∆ραβιδικές Οι γλώσσες που µιλούν οι 

Ινδοί και οι κάτοικοι της Σρι-
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Λάνκα 

Μαλαισιο-πολυνησιακές Οι γλώσσες που µιλούν στη 

Μαλαισία, τη Ν. Ζηλανδία και 

τα νησιά του Ειρηνικού 

Ινδιάνικες γλώσσες Οι γλώσσες των ιθαγενών 

της Αµερικής 

Νεγροαφρικανικές γλώσσες Οι γλώσσες που µιλιούνται 

στην περιοχή Ν. Σαχάρας και 

∆. Αιθιοπίας 
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5. Ευχές και παροιµίες µε νοηµατική και συντακτική 
αντιστοιχία σε διάφορες γλώσσες 

 

ΤΑΥΤΟΤΗΤΑ ΣΕΝΑΡΙΟΥ 

 

Τάξη/Βαθµίδα  Β΄ και Γ΄ Λυκείου  

 

Γνωστικό αντικείµενο Νεοελληνική Γλώσσα (Έκφραση-Έκθεση) 

∆ιδακτικός χρόνος 

σύµφωνα µε το 

αναλυτικό πρόγραµµα 

1,5 διδακτική ώρα 

 

Ενδεικτικός χρόνος 

υλοποίησης 

3 ώρες διδακτικές ώρες 

 

Θεµατολογία / 

∆ιδακτικοί Στόχοι 

 (∆.Ε.Π.Π.Σ. 

εξειδίκευση των 

προδιαγραφών του 

εκπαιδευτικού 

πακέτου) 

 

Θεµατική Ενότητα 

Ευχές µε συντακτική ή νοηµατική αντιστοιχία 

Παροιµίες µε νοηµατική αντιστοιχία 

 

∆ιδακτικοί στόχοι 

Να εκτιµήσουν οι µαθητές ότι η γλώσσα εξελίσσεται µε 

βάση ιστορικές και πολιτισµικές επιδράσεις 

 (Εξειδίκευση των προδιαγραφών του 

εκπαιδευτικού πακέτου) 

 

Χρησιµοποιούµενα 

µέσα 

  

 

 Φυλλοµετρητής ιστοσελίδων 

 Λεξικά αγγλικής, γαλλικής, γερµανικής και 

ισπανικής γλώσσας 

 ΕΘΕΚ 

 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΕΝΑΡΙΟΥ 

Στόχος του συγκεκριµένου σεναρίου είναι η εξοικείωση των µαθητών µε 

στερεότυπες εκφράσεις που χρησιµοποιούνται για τη δήλωση ευχών οι οποίες 

καλύπτουν διάφορες περιστάσεις της καθηµερινής ζωής, καθώς και µε τον 

παροιµιακό λόγο. Η προσέγγιση του σεναρίου είναι διαγλωσσική, καθώς οι 

µαθητές έρχονται σε επαφή µε γλωσσικές εκφράσεις και παροιµίες από 

διάφορες γλώσσες του κόσµου. Μέσα από τις δραστηριότητες του σεναρίου οι 

µαθητές εντοπίζουν γλωσσικές και νοηµατικές οµοιότητες, αλλά και διαφορές 

µεταξύ ευχών και παροιµιών, προβληµατίζονται σχετικά µε τους παράγοντες 
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στους οποίους οφείλονται αυτές οι οµοιότητες ή διαφορές και ταξινοµούν τις 

γλωσσικές εκφράσεις µε βάση τα κοινά τους χαρακτηριστικά. Το σενάριο είναι 

κατάλληλο να εφαρµοστεί σε µια πολύγλωσση τάξη, καθώς οι µαθητές µε 

διαφορετική µητρική γλώσσα έχουν τη δυνατότητα να προσθέσουν γλωσσικές 

πληροφορίες και να συµβάλουν στην ανάδειξη των διαγλωσσικών οµοιοτήτων 

και διαφορών. 

Πιο συγκεκριµένα, το σενάριο αποτελείται από δύο ενότητες:  

Η Ενότητα 1 παρουσιάζει ευχές από διάφορες γλώσσες (Αγγλικά, Γαλλικά, 

Γερµανικά, Ιαπωνικά, Ιταλικά, Πορτογαλικά, Ρωσικά και Τουρκικά) τις οποίες οι 

µαθητές οµαδοποιούν µε βάση τη γλωσσική και νοηµατική τους οµοιότητα, ενώ 

παράλληλα αναζητούν και προσθέτουν ευχές και από άλλες γλώσσες. 

Η Ενότητα 2 περιλαµβάνει παροιµίες από διάφορες γλώσσες του κόσµου, τις 

οποίες οι µαθητές αναζητούν, σχολιάζουν και κατηγοριοποιούν τόσο ως προς 

τα γλωσσικά τους χαρακτηριστικά, όσο και ως προς το περιεχόµενό τους. Μέσα 

από τις δραστηριότητες της Ενότητας 2 οι µαθητές συνειδητοποιούν την 

καθολικότητα των παροιµιών ως προς το περιεχόµενό τους, καθώς και τις 

πολιτισµικές ιδιαιτερότητες οι οποίες αναδεικνύονται µέσα από τις παροιµίες 

διαφόρων λαών για το ίδιο θέµα. 

 

∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ 
 

Ενότητα 1: Ευχές µε συντακτική ή νοηµατική αντιστοιχία 

1. ∆ιαβάστε τις ευχές που ακολουθούν από διάφορες γλώσσες. 

Συµπληρώστε τους πίνακες µε την αντίστοιχη ελληνική ευχή. Στη 

συνέχεια, απαντήστε στις ερωτήσεις που ακολουθούν. 
 

 

Αγγλικά Bon appetit! 

Γαλλικά Bon appétit! 

Γερµανικά Guten appetit! 

Ελληνικά  

Ιαπωνικά (µεταγεγραµµένο) Itadakimas! 

Ισπανικά ¡Buen provecho! 

Ιταλικά Buon appetito! 

Πορτογαλικά Bom apetite! 

Ρωσικά (µεταγεγραµµένο) Priiatnogo appetita! 

Τουρκικά Afiyet olson! 
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Αγγλικά Congratulations 

Γαλλικά Felicitations! 

Γερµανικά Herzlichen Glückwunsch! 

Ελληνικά  

Ιαπωνικά (µεταγεγραµµένο) Omedetou! 

Ισπανικά ¡Felicitaciones! 

Ιταλικά Auguri!/Congratulazioni! 

Κινεζικά (µεταγεγραµµένο) Gong xi! 

Ρωσικά (µεταγεγραµµένο) Pozdravlia(iu)(iem)! 

Τουρκικά Tebrikler! 

 

Αγγλικά Happy Birthday 

Γαλλικά Bon anniversaire 

Γερµανικά Herzlichen Glückwunsch zum Geburtstag 

Ελληνικά  

Ιαπωνικά (µεταγεγραµµένο) Tanjobi omedeto 

Ισπανικά Feliz cumpleaños 

Ιταλικά Buon compleanno 

Κινεζικά (µεταγεγραµµένο) 
Shou bi nan shan (=Να ζήσεις όσο το βουνό 
του Νότου) 

Ρωσικά (µεταγεγραµµένο) Pozdravlia(iu)(em) s Dnëm Rozhdeniia! 

Τουρκικά Multu / Hos yas günü 

 

Αγγλικά Welcome 

Γαλλικά Bienvenue 

Γερµανικά Willkommen 

Ελληνικά  

Ιαπωνικά (µεταγεγραµµένο) Irasshai 

Ισπανικά Bienvenidos 

Ιταλικά 
Benvenuto (masc.)/Benvenuta 
(fem.)/Benvenuti (pl.) 

Κινεζικά (µεταγεγραµµένο) Huan ying 

Ρωσικά (µεταγεγραµµένο) Dobro pozhalovat'! 

Τουρκικά Hos geldiniz 
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α) Οµαδοποιήστε ανά πίνακα τις παραπάνω ευχές µε βάση τη γλωσσική 

τους οµοιότητα. Μεταξύ ποιων γλωσσών βλέπετε τις περισσότερες 

οµοιότητες; 

β) Ποιες από τις παραπάνω ελληνικές ευχές έχουν νοηµατική 

αντιστοιχία µε τις αντίστοιχες αγγλικές, γαλλικές, γερµανικές, ιταλικές 

και ισπανικές ευχές; Μπορείτε να βρείτε άλλες ελληνικές ευχές µε 

νοηµατική αντιστοιχία µε τις αντίστοιχες των συγκεκριµένων γλωσσών; 

Οι µεγαλύτερες γλωσσικές οµοιότητες παρατηρούνται µεταξύ των ευχών που 

προέρχονται από τις γλώσσες της ίδιας οικογένειας. Έτσι, παρατηρούνται 

πολλές οµοιότητες µεταξύ των ευχών από τις ροµανικές γλώσσες (γαλλικά, 

ισπανικά, ιταλικά, πορτογαλικά) καθώς και µεταξύ των ευχών από τις 

γερµανικές γλώσσες (αγγλικά, γερµανικά). Οι ευχές από τη ρωσική, την 

τουρκική, την ιαπωνική και την ελληνική γλώσσα δεν έχουν γλωσσική 

οµοιότητα ούτε µεταξύ τους ούτε µε τις ευχές των άλλων γλωσσών. Ωστόσο, 

στην περίπτωση της ευχής «καλή όρεξη», παρατηρούνται γλωσσικές 

οµοιότητες µεταξύ των ροµανικών και γερµανικών γλωσσών και της ρωσικής. 

Όσον αφορά τη νοηµατική αντιστοιχία των ελληνικών ευχών µε αυτές που 

προέρχονται από ξένες γλώσσες, αυτή παρατηρείται στις ευχές «καλή όρεξη», 

«συγχαρητήρια» και «καλώς ήρθες / ήρθατε», αλλά όχι στην ευχή που δίνεται 

στην περίπτωση των γενεθλίων, όπου στα ελληνικά χρησιµοποιούνται οι ευχές 

«να ζήσεις», «να τα εκατοστίσεις» ή «χρόνια πολλά». Ενδιαφέρον παρουσιάζει 

η νοηµατική αντιστοιχία της κινέζικης ευχής Shou bi nan shan (=Να ζήσεις όσο 

το βουνό του Νότου) µε την ελληνική «Να ζήσεις σαν τα ψηλά βουνά». 

 

2. Συµπληρώστε τον Πίνακα 1 µε βάση τη νοηµατική αντιστοιχία µεταξύ των 

ελληνικών και των αγγλικών, γαλλικών, γερµανικών, ιταλικών και 

ισπανικών ευχών. Συµβουλευτείτε την ιστοσελίδα της online δηµόσιας 

βιβλιοθήκης της Νέας Υόρκης (www.nypl.org) ακολουθώντας την εξής 

διαδροµή: στην αρχική σελίδα, επιλέξτε από το «Libraries» 

(«Βιβλιοθήκες») τη βιβλιοθήκη «Donnell Library Center». Στην 

παράγραφο «About us» («Σχετικά») πατήστε τον σύνδεσµο «World 

Languages» («Γλώσσες του κόσµου») και στη νέα σελίδα που θα 

εµφανιστεί πατήστε τον σύνδεσµο «The World Languages Collection’s 

List of Useful Expressions and Greetings in 26 Languages». («Κατάλογος 

χρήσιµων εκφράσεων και ευχών σε 26 γλώσσες»). 

(στις 18/1/2008 η διεύθυνση είναι:  

http://www.nypl.org/branch/central/dlc/df/useful.html) 
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Ελληνικά Αγγλικά Γαλλικά Γερµανικά Ιταλικά Ισπανικά 

Καλή όρεξη      

Καλό ταξίδι      

Στην υγειά σου/σας      

Καλή τύχη/επιτυχία      

Χρόνια πολλά      

Ευτυχισµένος ο 

καινούριος χρόνος 

     

Συγχαρητήρια      

Καλωσήρθες/ 

Καλωσόρισες 

     

Πίνακας 1 

 

Ο εκπαιδευτικός µπορεί να προτρέψει τους µαθητές να προσθέσουν γλώσσες, 

αν στην τάξη του υπάρχουν µαθητές οι οποίοι γνωρίζουν ή είναι ενδεχοµένως 

φυσικοί οµιλητές άλλων γλωσσών. Επιπλέον, ο εκπαιδευτικός θα µπορούσε να 

ενθαρρύνει για την πραγµατοποίηση της συγκεκριµένης δραστηριότητας την 

οµαδοσυνεργατική µάθηση, χωρίζοντας την τάξη του σε οµάδες, µε βάση τις 

ξένες γλώσσες που γνωρίζουν οι µαθητές του. Έτσι, κάθε οµάδα µπορεί να 

αποδώσει τις παραπάνω ευχές σε µια διαφορετική γλώσσα.  

 

Ενότητα 2: Παροιµίες µε νοηµατική αντιστοιχία 

 

3. ∆ιαβάστε τις παροιµίες που ακολουθούν από διάφορες γλώσσες. Συµπληρώστε τον 

Πίνακα 2 µε την αντίστοιχη ελληνική παροιµία.  

 
Ξένες παροιµίες Ελληνική παροιµία 

A barking dog never bites. [αγγλ.] 
Bellende Hunde beißen nicht. [γερµ.] 
Perro que ladra no muerde. [ισπ.] 
Il cane che vuol mordere, non abbaia  

[ιτ.] 

 

Love and a cough cannot be hid. 
[αγγλ.] 
Lieb, Feuer, Husten, Krätze, Gicht 
lassen sich verbergen nicht. [γερµ.] 
La amore e la tosse non si possono celare. 
[ιτ.] 

 

Walls have ears. [αγγλ.] 
Die Wände haben Ohren. [γερµ.] 
Les murs ont des oreilles. [γαλλ.] 
Las paredes oyen. [ισπ.] 
Лес видит, а поле слышит. - Les 
vidit, a pole slyshit. [ρωσ.] 
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No smoke without fire. [αγγλ.] 
Kein Rauch ohne Feuer. [γερµ.] 
Il n’y a pas de fumée sans feu. 
[γαλλ.] 
No hay humo sin fuego. [ισπ.] 

 

A swallow doesn’t make a summer. 
[αγγλ.] 
Eine Schwalbe macht keinen Sommer. 
[αγγλ.] 
Одна  ласточка не делает весны. / 
Odna lastochka ne delaet vesny. 
[ρωσ.] 
 

 

An Apple never falls far from the tree. 
[αγγλ.] 
Der Apfel fällt nicht weit vom Stamm. 
[γερµ.] 
Яблоня от яблони недалеко падает. 
/ Jablonja ot jabloni nedaleko padaet. 
[ρωσ.] 

 

When the cat’s away, the mice will 
play. [αγγλ.] 
Wenn die Katze aus dem Hause ist, 
springen die Mäuse über Stuhl und 
Bänke. [γερµ.] 
Le chat parti, les souri dansent. [γαλ.] 

 

Better late than never. [αγγλ.] 
Besser spät als nie. [γερµ.] 
Mieux vaut tard que jamais. [γαλλ.] 
Mejor tarde que nunca. [ισπ.] 
Лучше поздно, чем никогда. / 
Luchshe pozdno, chem nikogda. 
[ρωσ.] 

 

Πίνακας 2 

 

Οι αντίστοιχες ελληνικές παροιµίες της δραστηριότητας 3 είναι κατά σειρά οι εξής: α) 

Σκυλί που γαβγίζει δεν δαγκώνει, β) Ο έρωτας και ο βήχας δεν κρύβονται, γ) Και οι τοίχοι 

έχουν αφτιά, δ) ∆εν υπάρχει καπνός χωρίς φωτιά, ε) Ένας κούκος δεν φέρνει την άνοιξη, 

στ) Το µήλο κάτω απ’ τη µηλιά θα πέσει, ζ) Όταν λείπει η γάτα, χορεύουν τα ποντίκια, η) 

Κάλιο αργά, παρά ποτέ. 

 

 

4. ∆ιαβάστε τις αγγλικές παροιµίες που ακολουθούν. Συµπληρώστε τον Πίνακα 3 µε 

την αντίστοιχη ελληνική παροιµία.  
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Αγγλική παροιµία Ελληνική παροιµία 

A bird in the hand is worth two in the 

bush. 

 

Still waters run deep.  
A creaking door hangs long.  
A friend in need is a friend indeed.  
A good beginning makes a good ending.  
All work and no play makes Jack a dull boy.  
Out of sight, out of mind.  

Πίνακας 3 

 

Οι αντίστοιχες ελληνικές παροιµίες της δραστηριότητας 4 είναι κατά σειρά οι εξής: α) 

Κάλλιο πέντε και στο χέρι, παρά δέκα και καρτέρει, β) Τα σιγανά ποτάµια να φοβάσαι, γ) 

Κακό σκυλί ψόφο δεν έχει, δ) Ο φίλος στην ανάγκη φαίνεται, ε) Η καλή µέρα απ’ το πρωί 

φαίνεται, στ) Η πολλή δουλειά τρώει τον αφέντη, ζ) Μάτια που δεν βλέπονται γρήγορα 

λησµονιούνται. 

 

5. Ποιες διαφορές παρατηρείτε ανάµεσα στις παροιµίες της δραστηριότητας 3 και 4 σε 

σχέση µε την αντιστοιχία µεταξύ ξένης και ελληνικής παροιµίας; 

 

Οι παροιµίες της δραστηριότητας 3 έχουν τόσο γλωσσική όσο και νοηµατική αντιστοιχία 

µε τις αντίστοιχες ελληνικές, καθώς έχουν παρόµοια συντακτική δοµή και λεξιλόγιο. Οι 

παροιµίες της δραστηριότητας 4 έχουν κυρίως νοηµατική, παρά γλωσσική αντιστοιχία. 

  

6. Επιλέξτε και ταξινοµήστε τις ελληνικές και ξένες παροιµίες των Πινάκων 2 και 3 µε 

βάση τα γενικά χαρακτηριστικά των παροιµιών που φαίνονται στον Πίνακα 4. 

Συµπληρώστε τον πίνακα µε όποιες άλλες ελληνικές ή ξένες παροιµίες γνωρίζετε. 

 

παρήχηση δοµικός 

παραλληλισµός 

οµοιοκαταληξία ελλειπτικότητα 

    

    

    

    

    

Πίνακας 4 
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Στο σηµείο αυτό επισηµαίνονται στους µαθητές τα τυπικά υφολογικά χαρακτηριστικά των 

παροιµιών (βλ. Shirley Arora, The Perception of Proverbiality, 1984), τα οποία αφορούν 

σε όλες τις γλώσσες και είναι συνοπτικά τα εξής: 

 

παρήχηση (π.χ., ο Φλεβάρης κι αν φλεβίσει καλοκαίρι θα µυρίσει)  

παραλληλισµός (π.χ., Αλλού ο παπάς, αλλού τα ράσα του)  

οµοιοκαταληξία (π.χ., Ο λύκος κι αν εγέρασε, κι άσπρισε το µαλλί του, µηδέ 

τη γνώµη άλλαξε, µηδέ την κεφαλή του.)  

ελλειπτικότητα (π.χ., Άνθρωπος αγράµµατος, ξύλο απελέκητο)  

 
Επιπλέον, ο καθηγητής µπορεί να αναφερθεί και σε σηµασιολογικά 
χαρακτηριστικά των παροιµιών όπως:  
 

υπερβολή (π.χ. Στον έρωτα και στον πόλεµο όλα επιτρέπονται)  

παράδοξο (π.χ. Κι ένας στραβός το βλέπει)  

προσωποποίηση (π.χ. Ο χρόνος είναι ο καλύτερος γιατρός)  

 

7. Οι παροιµίες που περιέχονται στους πίνακες που ακολουθούν αφορούν 

στο ίδιο θέµα ανά οµάδα. Σε κάθε οµάδα υπάρχει µία ελληνική παροιµία, 

καθώς και παροιµίες από διάφορες χώρες του κόσµου µεταφρασµένες στα 

Ελληνικά. Μελετήστε τον Πίνακα 5 ο οποίος περιέχει όλες τις κατηγορίες 

των πιθανών θεµάτων στα οποία αναφέρονται οι παροιµίες σε όλες τις 

γλώσσες του κόσµου. Προσπαθήστε να βρείτε σε ποια κατηγορία ανήκει 

κάθε οµάδα παροιµιών που έχετε στη διάθεσή σας και γράψτε την 

κατηγορία στην πρώτη γραµµή του κάθε πίνακα. Στη συνέχεια, 

απαντήστε στις ερωτήσεις που ακολουθούν. 
 

Παροιµίες 

1. 

Ο έρωτας και ο βήχας δεν κρύβονται. (Ελλάδα) 

Ο παθιασµένος έρωτας και ο βήχας δεν κρύβονται (Ιαπωνία)  

Ο έρωτας και η µυρωδιά του µόσχου δεν κρύβονται (Περσία) 

Μπορείς να κρύψεις τα πλούτη, αλλά δεν µπορείς να κρύψεις τη φτώχια [και 

τον έρωτα] (Φινλανδία)  

 

2. 

Ένας κούκος δεν φέρνει την άνοιξη (Ελλάδα) 

Ένα χελιδόνι δεν φέρνει την άνοιξη (Ρωσία)  

Ένα λουλούδι δεν φέρνει την άνοιξη (Περσία) 

Μια κουρούνα δεν φέρνει τον χειµώνα (Ολλανδία) 

Ένα χελιδόνι δεν φέρνει το καλοκαίρι (∆ανία, Αγγλία, Γαλλία, Ιταλία, 

Γερµανία) 
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3. 

Μην αφήνεις για αύριο ό,τι µπορείς να κάνεις σήµερα (Ελλάδα) 

Κάνε σήµερα αυτό που θέλεις να αναβάλεις για αύριο (Αραβική) 

Ποτέ µη λες: «Αύριο» (Ιαπωνία)  

Μην αναβάλλεις σηµερινή δουλειά για αύριο (Περσία) 

Κράτησε ψωµί για αύριο, αλλά όχι δουλειά (Εσθονία) 

Τις δουλειές που έχεις το βράδυ µην τις αφήνεις για το πρωί (Τουρκικά)  

Το αύριο θα γίνει µεθαύριο (Αφρική) 

«Αύριο, αύριο, όχι σήµερα», λένε όλοι οι τεµπέληδες (Γερµανία) 

 

4. 

Και οι τοίχοι έχουν αυτιά (Ελλάδα) 

Οι τοίχοι [τη νύχτα] έχουν αυτιά (Αραβική) 

Οι τοίχοι έχουν αυτιά (Γαλλία) 

Οι θάµνοι δεν έχουν µάτια, αλλά έχουν αυτιά (Ιταλία) 

Τα δάση έχουν αυτιά και τα χωράφια µάτια (Σουηδία)  

Η θάλασσα έχει µάτια, το δάσος έχει αυτιά (Φινλανδία)  

Το δάσος βλέπει και το χωράφι ακούει (Ρωσία)  

Η θάλασσα ακούει, το δάσος βλέπει (Εσθονία) 

Οι άνεµοι έχουν αυτιά (Αφρική)  

Η έρηµος έχει αυτιά (Αφρική)  

Η νύχτα έχει αυτιά (Αφρική)  

Τα χωράφια έχουν µάτια και η έρηµος έχει αυτιά (Ινδία) 

 

5. 

Πέτρα που κυλάει δεν χορταριάζει (Ελλάδα) 

Το νερό που τρέχει δεν µουχλιάζει (Ιαπωνία) 

Το κλειδί που χρησιµοποιείται είναι πάντα λαµπερό (Κίνα) 

 

 

Κατηγοριοποίηση παροιµιών 

A Πρακτική γνώση της φύσης (στοιχεία της φύσης, φυτά, ζώα, καιρός, 
ηµερολόγιο) 

B Πίστη και στάσεις ζωής (ο Θεός, ο άνθρωπος και η θρησκεία, η µοίρα) 

Γ Θεµελιώδεις λογικές παρατηρήσεις για τον κόσµο (σηµεία, οιωνοί & η 
σηµασία-ερµηνεία τους, η εξωτερική εµφάνιση και οι εσωτερικές αξίες κάποιου, 
φαινόµενα που συνδέονται µε σχέσεις αιτίας-αποτελέσµατος, το x φέρνει το y) 

∆ Ο κόσµος και η ανθρώπινη ζωή (η χαρά, το γέλιο / η λύπη, το κλάµα, οι 
ανθρώπινες ανάγκες, ο έρωτας, το φαγητό, τροφή, το ποτό – οι εξαρτήσεις) 

E Η αίσθηση της αναλογίας, του µέτρου (η σχετικότητα των πραγµάτων, το 
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λίγο είναι καλύτερο από το τίποτα, πράγµατα που φαίνονται διαφορετικά έχουν 
κοινά στοιχεία, η σηµασία της «µέσης οδού», τα πράγµατα φαίνονται 
διαφορετικά αν τα δει κανείς από άλλες οπτικές γωνίες) 

ΣΤ Ηθική (το καλό και το κακό, η επιτυχία, η περηφάνια – η ταπείνωση, η 
απώλεια της τιµής) 

Ζ Κοινωνική ζωή (συγγένεια και συγγενικές σχέσεις, εξέλιξη – το υπόβαθρο/οι 
καταβολές του ανθρώπου, η ανατροφή των παιδιών, σχέση και θέση του άντρα 
και της γυναίκας, ο γάµος, η νεότητα – τα γηρατειά, η υγεία – η αρρώστια, ο 
θάνατος, οι νεκροί) 

Η Κοινωνική αλληλεπίδραση (ο εαυτός µας και οι άλλοι, το να τα καταφέρνει 
κανείς µόνος του, το να εµπιστεύεται άλλους ανθρώπους/ξένους, η 
αλληλεγγύη της οµάδας, µακριά από ή κοντά στο σπίτι, η φιλοξενία, ο φίλος, ο 
εχθρός, ο καλός και ο κακός γείτονας, επιθετικότητα, εχθρικότητα και 
φιλειρηνικότητα)  

Θ Επικοινωνία (η δύναµη της γλώσσας, τα καλά και τα κακά λόγια και η 
επίδρασή τους, η σηµασία της σιωπής, τα λόγια και οι πράξεις, η υπόσχεση, η 
αλήθεια και το ψέµα, τα κουτσοµπολιά) 

Ι Κοινωνική θέση (η δύναµη, ο ανώτερος και ο κατώτερος, ο πλούτος)  

Κ Θεσµοί και πρότυπα (νόµος και δικαιοσύνη, επιχειρήσεις, αγορές και 
πωλήσεις) 

M Μαθαίνω να αντεπεξέρχοµαι (προφύλαξη, απερισκεψία, απροσεξία, ταξίδια, 
σοφία, εξυπνάδα – βλακεία, θάρρος – δειλία, ικανότητα, προσωπική 
πρωτοβουλία, δραστηριότητα, υπευθυνότητα, δουλειά, εργατικότητα  
επιτυχία – αδράνεια, τεµπελιά  ανέχεια, λιτότητα, οικονοµία – σπατάλη, 
εµπειρία / εξάσκηση, µάθηση) 

Ν Ο χρόνος και η αίσθηση του χρόνου (η κατάλληλη στιγµή, η κακή στιγµή, η 
χρήση του χρόνου, στάση απέναντι στην αλλαγή των πραγµάτων, στάση 
απέναντι στο παρόν και το µέλλον, η αρχή – το τέλος) 

Πίνακας 5 

 

 

 

α) Ποιες οµοιότητες παρατηρείτε στις παροιµίες που διαβάσατε; Πού 

πιστεύετε ότι οφείλονται οι οµοιότητες αυτές; 

β) Συγκρίνετε τις παροιµίες της οµάδας 2 και 4. Ποιες διαφορές 

παρατηρείτε µεταξύ τους; Πού πιστεύετε ότι οφείλονται οι διαφορές 

αυτές; 

 

Η αντιστοιχία µεταξύ των οµάδων παροιµιών και των κατηγοριών του Πίνακα 5 

είναι η εξής: 

1-∆, 2-Ν, 3-Ν, 4-Μ, 5-Μ 
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Περισσότερες πληροφορίες σχετικά µε την κατηγοριοποίηση των παροιµιών, 

καθώς και παραδείγµατα από τις διάφορες κατηγορίες παροιµιών και τις 

υποκατηγορίες τους βλ. στην ιστοσελίδα 

http://lauhakan.home.cern.ch/lauhakan/cerp.html (η διεύθυνση ισχύει για την 

ηµεροµηνία 21-1-2008) του πολύ γνωστού παροιµιολόγου Matti Kuusi. 

 

8. Στον Εκπαιδευτικό Θησαυρό Ελληνικών Κειµένων (ΕΘΕΚ) πατήστε τον 

σύνδεσµο «Επιλογή κειµένων» και επιλέξτε το Γενικό Σώµα Κειµένων του 

ΕΘΕΚ. Στη συνέχεια, πατήστε την «Αναζήτηση προτάσεων» και 

αναζητήστε  το λήµµα «παροιµία» σύµφωνα µε τα εξής κριτήρια 

αναζήτησης: 

 
Πρώτο κριτήριο ∆εύτερο κριτήριο Τρίτο κριτήριο 

Λέξη  Λέξη   Λέξη   

Λήµµα παροιµία Λήµµα  Λήµµα  

Γραµµατικός 
προσδιορισµός  Γραµµατικός 

προσδιορισµός  Γραµµατικός 
προσδιορισµός  

 

Να απέχουν 
µεταξύ τους 
µέχρι  
λέξεις 

 

Να απέχουν 
µεταξύ τους 
µέχρι  
λέξεις 

  

Εµφάνιση αποτελεσµάτων 

Επιλογές 

Αναζήτηση µόνο στα επιλεγµένα κείµενα: √ 

Να µη ληφθεί υπόψη ο τόνος:   
Αριθµός προτάσεων                 500 

Συµφραστικοί πίνακες     

Χαρακτήρες πριν      

Χαρακτήρες µετά      

Στοίχιση ως προς    το κριτήριο 

 

Από τα αποτελέσµατα της αναζήτησης, βρείτε άλλες ελληνικές παροιµίες και τοποθετήστε 

τις µε βάση το θέµα τους σε µία από τις κατηγορίες του Πίνακα 6. Αν χρειαστεί, 

ανακτήστε το ευρύτερο περιβάλλον των αποτελεσµάτων αναζήτησης πατώντας στον 

αριθµό που βρίσκεται στα αριστερά της κάθε πρότασης. Προσθέστε στην κάθε κατηγορία, 

αν γνωρίζετε, παροιµίες από από λαούς και συζητήστε τις µεταξύ τους οµοιότητες και 

διαφορές. 
 

Κατηγοριοποίηση παροιµιών 

A  

B  

Γ  

∆  

E  
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ΣΤ  

Ζ  

Η  

Θ  

Ι  

Κ  

M  

Ν  

Πίνακας 6 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΠΡΟΕΛΕΥΣΗ ΤΩΝ ΠΑΡΟΙΜΙΩΝ 

 

Μέχρι σήµερα η Παροιµιολογία δεν έχει κατορθώσει να δώσει µια ικανοποιητική 

απάντηση σχετικά µε την προέλευση των παροιµιών. Συχνά για να αναλυθεί η 

πιθανή προέλευσης µίας και µόνης παροιµίας χρειάζεται να γραφεί µια 

µονοθεµατική µελέτη, η οποία απαιτεί από τον εκάστοτε επιστήµονα πλατιές 

γλωσσικές και πολιτισµικές γνώσεις. 

 

Για έναν σηµαντικότατο αριθµό παροιµιών η χρονική στιγµή γέννησής τους 

ανάγεται σε αρχαιότατα χρόνια. Συχνά πρωτοεµφανίζονται σε αρχαίες πηγές 

ως προϊόν προφορικής παράδοσης, κάτι που µε τη σειρά του σηµαίνει ότι 

σπανίως συµπίπτει χρονικά η στιγµή «γέννησής» τους µε τη «στιγµή» της 

πρώτη τους καταγραφής. Αντιθέτως µπορεί να σηµαίνει ότι πολλές από αυτές 

ήταν ήδη -για ένα σηµαντικό χρονικό διάστηµα- κτήµα της προφορικής λαϊκής 

παράδοσης.  

 

 

Αρχαία Ελληνική – Ρωµαϊκή Γραµµατεία και Βίβλος 

 

Κατά των Otto Moll (1958) «ο βασικός κορµός των σηµερινών ευρωπαϊκών 

παροιµιών αποτελεί µετάφραση και επεξεργασία παροιµιών που απαντούν στην 

αρχαία ελληνική και ρωµαϊκή γραµµατεία»3. Πράγµατι όπως απέδειξε η επίπονη 

µελέτη και έρευνα των Bendt Alster (1975) και Edmund Gordon, κλασικοί 

φιλόλογοι του 19ου αι., οι οποίοι µελέτησαν τους σηµαντικότερους συγγραφείς 

της Αρχαιότητας και απέδειξαν ότι στον ευρωπαϊκό χώρο υπάρχει µία σαφής 

ζωντανή αρχαιοελληνική-ρωµαϊκή παροιµιακή παράδοση που επηρέασε και 

τροφοδότησε τις ευρωπαϊκές γλώσσες µέχρι τα νεώτερα χρόνια, η οποία µε τη 

σειρά της είχε στηριχθεί σε ακόµη παλαιότερες παραδόσεις. 

 

Στο σηµείο αυτό θα ήταν ίσως σηµαντική παράλειψη να µην γίνει αναφορά στο 

πολυτιµότατο δίτοµο έργο των El. Leutsch  και F.G. Schneidewin, το Leutsch  

«Corpus Paroemiographorum Graecorum» (1839 και 1851, 1965) µια 

                                          

3 Παροιµίες και παροιµιώδεις εκφράσεις όπως α) «Από τη Σκύλλα στη Χάρυβδη», β) 

«Σπεύδε βραδέως», γ) «ρίχνω λάδι στη φωτιά» [Oleum Adde camino, Horatio, Sat,. II. 

iii. 321], δ) «Το ένα χέρι νίβει τ’ άλλο» [Manus manum lavat, Seneca, Apoc., 9., fin] 

είναι επιβιώσεις από αρχαιότατα χρόνια ακόµη κι αν στα παραδείγµατα γ) και δ) ούτε το 

περιεχόµενο, ούτε η µορφή τους προδίδουν κάτι τέτοιο. Τα τέσσερα παραπάνω 

παραδείγµατα απαντούν και σε άλλες ευρωπαϊκές γλώσσες, εδώ χάριν συντοµίας 

παρατίθονται µονάχα τα γερµανικά αντίστοιχα α) Von der Skylla in die Charzbdis, β) 

Eile mit Weile, γ) Öl ins Feuer gießen, δ) Eine Hand wäscht die andere.  
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σηµαντικότατη συλλογή αρχαίων ελληνικών παροιµιών και κριτικής θεώρησης 

αρχαίων παροιµιογράφων, όπως ο Πλούταρχος ή ο Κύπριος, ένα έργο που 

αποτέλεσε και αποτελεί µια σηµαντική βάση για την µελέτη των παροιµιών. 

 

Ως γνωστόν η Βίβλος, από τη στιγµή που µεταφράστηκε και µπόρεσε να γίνει 

κατανοητή από κάθε Χριστιανό, ανεξαρτήτου γλώσσας ή εθνικότητας, 

αποτέλεσε το πιο διαδεδοµένο ανάγνωσµα ανά τους αιώνες. Κατά αυτόν τον 

τρόπο πολλές βιβλικές παροιµίες4, που µεταφράστηκαν αυτούσιες, µπόρεσαν 

να ενσωµατωθούν στις εκάστοτε γλώσσες στόχους. Βέβαια, αν και είναι 

γνωστές ως βιβλικές παροιµίες, πολλές από αυτές ήταν µε τη σειρά τους 

προφορικές επιβιώσεις παλαιότερων παραδόσεων, προτού παγιωθούν µέσω της 

εβραϊκής, ελληνικής και κατόπιν λατινικής µετάφρασης.   

 

 

∆ηµιουργία και διάδοση 

 

Σαφώς ο δηµιουργός της εκάστοτε παροιµίας δεν µπορεί παρά να ήταν ένα 

άτοµο, το οποίο κάποια στιγµή κατάφερε να συνοψίσει τη σκέψη του σε µία 

σύντοµη και αλληγορική έκφραση που, λόγω της γενικής της ισχύος, έγινε 

αποδεκτή από τον ευρύτερο κοινωνικό του περίγυρο και άρχισε από εκεί και 

πέρα να διαδίδεται προφορικά τόσο οριζόντια, µέσα στην ίδια γενιά σε όλο και 

ευρύτερες οµάδες, όσο και κάθετα, από γενιά σε γενιά. Όπως ακριβώς συνέβη 

µε τα παραµύθια και τα δηµοτικά τραγούδια, έτσι και οι παροιµίες πέρασαν µια 

εξελικτική φάση κατά την οποία η κάθε έκφραση «πλάστηκε» ξανά και ξανά 

από τους εκάστοτε οµιλητές µε τέτοιον τρόπο, εωσότου απέκτησε τη µορφή και 

τον ρυθµό που χαρακτηρίζει τις παροιµίες. Κατά τη διαδικασία αυτή προέκυψαν 

παρεµφερείς παροιµίες µε το ίδιο µεν νόηµα, αλλά µικρές ή και µεγαλύτερες 

αποκλίσεις ως προς τη µορφή και το ρυθµό όχι όµως και ως προς το νόηµά 

τους5. 

Εκτός από τους «ανώνυµους» δηµιουργούς, των οποίων φυσικά το όνοµα δεν 

ήταν δυνατόν να διασωθεί, µέρος των παροιµιών είναι λογοτεχνικής 

προέλευσης. Αρχικά αποτελούσαν µικρά αποσπάσµατα έργων τα οποία, λόγω 

της απήχησης που βρήκαν, µετεξελίχθηκαν, µε τον ίδιο τρόπο που αναφέρθηκε 
                                          

4 π.χ. όποιος σκάβει το λάκκου του άλλου πέφτει ο ίδιος µέσα [«ο ορύσσων βόθρον τω 

πλησίον εµπεσείται εις αυτόν, [ο δε κυλίων λίθον εφ αυτόν κυλίει] Παρ. 26,27] 

 
5  π.χ.. 

Αγάλια-αγάλια γίνιτι η αγουρίδα µέλ’. (Σιάτιστα) 

Αγάλι αγάλι γίνεται η αγουρίδα µέλι. (Παξοί) 

Αγάλι αγάλι φύτευε ο γεωργός αµπέλι κι αγάλι αγάλι γίνηκε η αγουρίδα µέλι (Παξοί) 

Αγάλι αγάλι φύτευε ο φρόνιµος τ' αµπέλι, κι αγάλι αγάλι γίνονταν η αγουρίδα µέλι. 

Αγάλι’ αγάλια φύτεψε ο γεωργός αµπέλι, κι αγάλι’ αγάλια γίνεται η αγουρίδα µέλι. 
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παραπάνω, σε εύχρηστες λαϊκές ρήσεις6. Ακόµη και αυτές παρουσιάζονται 

τελικά ως αποτέλεσµα ανώνυµου δηµιουργού, µια και η αρχική πηγή έχει 

πλέον ξεχαστεί, εντούτοις είναι δυνατόν, µετά από επισταµένη µελέτη, να 

βρεθεί η αρχική λογοτεχνική της µορφή.  

 

 

Η παροιµίες σήµερα 

 

Στη σηµερινή εποχή η επιβίωσή των πατοιµιών κατέστη δυνατή κυρίως µέσω 

της προφορικής παράδοσης, της λογοτεχνίας και των συλλογών από 

παροιµιολόγους και λαογράφους7.  

 

Στην εποχή της παγκοσµιοποίησης ίσως να µη µας είναι δύσκολο να 

φανταστούµε πώς έγινε και διαδεδοµένες ευρωπαϊκές παροιµίες απαντούν 

σήµερα σε πολλά σηµεία του πλανήτη, ιδίως σε εκείνα που υπήρξε κάποια 

στιγµή έντονο µεταναστευτικό ρεύµα. Έτσι στις νέες αυτές χώρες που 

δηµιουργήθηκαν η έντονη ανταλλαγή πολιτισµικών στοιχείων είτε βοήθησε στη 

διατήρηση της κουλτούρας της κάθε εθνικής οµάδας8, ως «άµυνα» απέναντι 

στις νέες συνθήκες διαβίωσης και προσπάθειας διατήρησης των ριζών µε την 

χώρα καταγωγής, είτε λειτούργησε δηµιουργικά και δεκτικά µε την µετάφραση 

                                          
6 Ο 16ος αι. µέχρι περίπου τα µέσα του 17ου θεωρείται ο χρυσός αιώνας της παροιµίας 

στην Ευρώπη. Συγγραφείς όπως ο William Shakespeare, ο Ben Johnson, ο Christopher 

Marlowe στην Αγγλία, ο Giambattista Basile στην Ιταλία, o Miguel de Cervantes 

Saavedra στην Ισπανία, o Michael Montaigne και ο François Rabelais στη Γαλλία και 

τέλος οι Sebastian Brant, Johann Fischart, Martin Luther, Thomas Murner, Hans Sachs 

στη Γερµανία είναι ίσως οι σηµαντικότεροι συγγραφείς που συµπεριέλαβαν στα έργα 

τους εκατοντάδες παροιµιών. 

7 Παρόλα αυτά υπάρχει συχνά µια έντονη αντίφαση ανάµεσα στη φύση των παροιµιών, 

ως εκφράσεις του καθηµερινού προφορικού λόγου, ζωντανού τρόπου ενίσχυσης και 

εµπλουτισµού της οµιλίας, και στον τρόπο συλλογής και µελέτης τους, συχνά µονάχα 

στο πλαίσιο αποκλειστικά γραπτών πηγών χωρίς επιτόπια µελέτη και απευθείας έρευνα 

µε τους οµιλητές-χρήστες τους, µε αποτέλεσµα τη µονοδιάστατη παρουσίασή τους, 

χωρίς τις πιθανές διαφοροποιήσεις από άτοµο σε άτοµο και, κάποιες φορές, χωρίς 

σαφείς και ξεκάθαρες «οδηγίες χρήσης τους», αφού δεν είναι πάντοτε γνωστή ούτε η 

σηµασία ούτε ο πραγµατικός τρόπος επιλογής τους ανά περίπτωση. 

8Η ελληνική εκδοχή της πολύ γνωστής παροιµίας  Από σιγανό ποτάµι να φυλάγεσαι./ Το 

σιγανό ποτάµι να φοβάσαι εκτός από την Ευρώπη [π.χ. Still waters run deep. [αγγλ.], Il 

n'y a pire eau qui cellui qui dort. [γαλλ.] Del agua mansa líbreme Dios, que de la brava 

me libro yo. [ισπ.] Acqua cheta rovina i ponti. [ιταλ.] Stille Wasser sind tief. [γερµ.] 

Flumina tranquillissima saepe sunt altísima[ρουµ.] απαντά πλέον και στην Βραζιλία ως  

«A água silenciosa é a mais perigosa. « 
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και αποδοχή παροιµιών από άλλες κουλτούρες, καµιά φορά πολύ µακρινές ή 

διαφορετικές από τη δική της9.   

 

Εκτός λοιπόν από τις εκφράσεις, των οποίων η προέλευση, η µετάφρασή τους 

και η επεξεργασία τους σε παροιµίες χάνεται στους αιώνες, υπάρχει και ένας 

αριθµός παροιµιών που αποτελούν πρόσφατα απευθείας δάνεια από άλλες 

γλώσσες. Και φυσικά όπως ακριβώς οι µητρικές χώρες τροφοδότησαν στα 

νεότερα χρόνια τα νέα κράτη έτσι κι εκείνα µε τη σειρά τους ανατροφοδότησαν 

τον γηραιό κόσµο µε καινούριο εν µέρει ανανεωµένο υλικό.  

 

Για παράδειγµα η πασίγνωστη παροιµία «Ένα µήλο την ηµέρα τον γιατρό τον 

κάνει πέρα» αποτελεί µια νέα σχετικά προσθήκη από τον αγγλόφωνο κόσµο 

στον ευρύτερο ευρωπαϊκό χώρο10 κατά την δεκαετία του ’60, και συγκεκριµένα 

µέσω Αµερικής. Η αµερικανική παροιµία «An apple a day keeps the doctor 

away11» παρουσιάζεται τώρα ως ελληνικό ζωντανό κτήµα, µαζί µε πλήθος 

εκφράσεων που πέρασαν περίπου την ίδια περίοδο σε πολλές ευρωπαϊκές 

γλώσσες. Οµοίως η παροιµία «Μια εικόνα αξίζει χίλιες λέξεις12» από το «a 

picture is worth of thousand words13» ή εκφράσεις όπως «δίνω το πράσινο 

φως14» που αποτελεί και πάλι µετάφραση του «to give the green light», ενώ 

δεν λείπουν κι εκείνες που χρησιµοποιούνται εδώ στην Ελλάδα στην 

αµετάφραστη εκδοχή τους όπως η έκφραση «last but not least». 

 

Γενικότερα στη σηµερινή εποχή λόγω της ταχύτατης µετάδοσης της 

πληροφορίας συχνά παρουσιάζεται η τάση επικράτησης κάποιων 

«παγκοσµιοποιηµένων» εκφράσεων, είτε ως παροιµίες, είτε ως συνθήµατα 

(βλέπε «Make love not war»), ατάκες από δηµοφιλείς ταινίες ή τηλεοπτικές 

σειρές καθώς και διαφηµιστικά σποτάκια15 ή και οι παρωδίες τους, δείχνοντας 

                                          

9 Πρβλ Υποσηµ. 11. 

10 Στα γερµανικά η ίδια παροιµία πέρασε αυτούσια ως «Ein Apfel pro Tag hält den Arzt 

fern». 

11 Η οποία πολύ πιθανόν να αποτελεί περιληπτική εκδοχή της αγγλικής παροιµίας «Eat 

an apple on going to bed, and you´ll keep thw doctor from earning his bread.» 

12 Οµοίως στα γερµανικά έγινε «Ein Bild sagt mehr als tausend Wörter» 

13 Η οποία µε τη σειρά της προέρχεται από λανθασµένη µετάφραση της κινεζικής 

παροιµίας «Μια λέξη αξίζει περισσότερο από δέκα χιλιάδες λέξεις».  

14 Οµοίως στα γερµανικά έγινε «Grünes Licht geben» 

15 Όπως τα παλιότερα τοπικής εµβέλειας σποτάκια «Ποιος είσαι; η ∆ΟΜΗ είσαι;» » 

[τηλεοπτ. διαφήµιση εγκυκλοπαίδειας ∆ΟΜΗ] ή το πιο σύγχρονο «Τι πίνεις; Άλλο 

φρούτο» [τηλεοπτ. διαφήµιση Frulite], «∆εν έχω αυτοκίνητο, καρδιά µου» [τηλεοπτ. 

διαφήµιση Jacobs]. 
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έτσι την παγκόσµια ανθρώπινη ανάγκη για εµπλουτισµό της γλωσσικής 

έκφρασης µέσω στερεότυπων παροιµιωδών εκφράσεων. Παρόλο που στην 

πλειοψηφία τους αποτελούν δηµιουργήµατα της µιας µέρας, που έρχονται και 

παρέρχονται ανάλογα µε τη µόδα, εντούτοις δείχνουν ξεκάθαρα ότι πάντοτε 

είναι κατάλληλη εποχή και πρόσφορο το έδαφος για τη δηµιουργία νέων 

παροιµιών.  
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